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PREFATORY NOTE

In translating the speech Pro Archia and the four
Post Redutum 1 have based my text upon that of
Klotz in the Teubner Edition (1866). In the Iro
Plancio I have used Garatoni (Leipzig, 1824). 1
have occasionally adopted emendations of Sir W.
Peterson in his Oxford Text, and have duly acknow-
ledged such adoptions in the critical notes passim.
I owe much to Reid’s edition of the ro Archia,
and to Holden’s of the Pro Plancio. Long's edition
of the speeches Post Reditum in the Bibliotheca
Classica has been of occasional use.

The following mss. are referred to in the critical
notes :—

P = Codex Parisinus 7794, 9th cent.

G = Cod. Bruxellensis (Gemblacensis), 12th cent.

H = Cod. Harleianus, 12th cent, ‘

B = Cod. Bernensis, 12th to 18th cent,

Er. = Cod. Erlangensis, 1466.

Pet. refers to Peterson’s text in Script. Class. Bibl.
Oxon.

T in the text denotes that the Mss, are untranslatable;
in the translation that a rendering is doubtful,

Dates are B.c. except where otherwise stated.
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EDITORIAL NOTE (1979)

Tre following editions require mention :

Pro Archia, ed. A. Eberhard, rev. H. Nohl, 1926.

De Domo Sua, ed. R. G. Nisbet, Oxford, 1939.
Further information relevant to the speeches contained in
this volume will be found in David Stockion’s Cicero, A
Political Biography, Oxford, 1971, and D. R. Shackleton
Bailey’s edition of Cicero’s Correspondence (Cambridge:
Ad Atticum, 1965-1968 ; Ad Familiares, 1977), both of
which works contain full bibliographies.
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THE SPEECHES OF CICERO



THE SPEECH ON BEHALF OF
ARCHIAS THE POET

INTRODUCTION

Tuis speech, slight and unimportant in its occasion
and its subject, has attained, by reason of an irrele-
vant digression artificially, yet withal most artistic-
ally, grafted upon it, to a fame and popularity
which few of its author’s weightier and profounder
efforts have gained. For it contains what is perhaps
the finest panegyric of literature that the ancient
world offers us : a panegyric which has been quoted
and admired by a long series of writers from
Quintilian, through Petrarch, until to-day, when it
has lost none of its lustre; and which perhaps
inspired a great Elizabethan scholar and gentleman
to write of poetry that it *‘ holdeth children from
play and old men from the chimney-corner; and,
pretending no more, doth intend the winning of the
mind from wickedness to virtue ' :—* haec studia
adolescentiam acuunt, senectulem oblectant, secundas
res ornant, adversis perfugium ac solacium praebent,
delectant domi, non impediunt foris, pernoctant nobiscum,
peregrinantur, rusticantur.”

Cicero undertook his defence of Archias’ impugned

@ Chap. VII,



INTRODUCTION

citizenship in 62. As an orator he was at the
zenith of his powers, and as a statesman, by
triumphantly baffling Catiline’s conspiracy in the
previous year, he had been lifted to the height of
his prestige, and had been definitely marked out
as the supporter of order and senatorial tradition
as against the forces of anarchy and innovation.
It was in Pompey, whose triumphs over the pirates
and Mithridates had made him the most powerful
figure in the state, that the hopes of these were
centred. Cicero had given them a handle against
himself by his violation of the letter of the constitu-
tion in having had the conspirators executed without
trial ; and their aim was to establish Pompey as
dictator, and then, by applying  their handle, to
bring down Cicero, and with him the whole fabric
of senatorial government of which he was the
avowed protector.

Prominent among Pompey’s senatorial opponents
was L. Licinius Lucullus, who had returned to Rome
in 64, after a series of brilliant victories in the East.
The fact that he had been supplanted in his command
by Pompey  exacerbated the mutual antipathy
between them. The senatorial party looked to
Lucullus to protect them against the encroachments
of one who threatened to make himself a despot,
and a sort of political guerilla broke out between
the partisans of each.

The prosecution of Archias was an episode in this
campaign of petty vexation carried on by the
Pompeians against the Luculli. It was the fashion
among the Roman aristocracy to adopt and patronize
a tame poet or philosopher, usually a Greek,
and this was the relation in which Archias stood

3



INTRODUCTION

to the family of the great general. Beyond what
this speech tells us, and two slight references
in Cicero’s letters to Atticus,® we know nothing
of him., The enactment invoked against him
was the Lex Papia, which expelled foreigners
from Rome, and the prosecution endeavoured to
bring Archias within its range by claiming that
he had no title to citizenship. Now there were two
laws, under either of which Archias might have
become a Roman citizen. These were (1) the
Lex Julia (90), which gave the franchise to all
corporate communities (municipia) in Italy who
desired it, provided that they had not taken up
arms against Rome in the Social War (90) ; (2) the
Lex Plautia Papiria (89),> which gave the franchise
to any individual who (a) belonged to a city of
Italy having treaty relations with Rome, (b) was per-
manently resident in Italy, and §c) reported himself
to a praetor within sixty days of the passing of the
Jaw.

The prosecutor based his case on two purely
technical flaws : (1) that there was no documentary
evidence of Archias being a citizen of Heraclea,
(2) that his name did not appear in the Roman
census-rolls. Cicero counters (1) by producing eye-
witnesses of Archias’ enrolment in lieu of docu-
mentary evidence which could not, owing to circum-
stances, be forthcoming, and invalidates (2) by point-
ing out that on the only two recent occasions when
a careful registration had been carried out Archias
had been absent from the city.c

4 Ad Att. i. 16. 155 i. 20. 6.

* Chap. IV,
¢ Chaps. IV. and V.



INTRODUCTION

“ Cicero’s speech for Archias,” says Brougham
“ which is exquisitely composed, but of which not
more than one-sixth is to the purpose, could not
have been delivered in a British Court of Justice.”
But, to the ancient orator, all was to the purpose
which might conceivably influence a jury in his
client’s favour# Archias the Greek made no
appeal to Roman exclusiveness and contempt, but
Archias the poet had done much, and might do yet
more, to spread Roman fame and heighten Roman
self-satisfaction. Cicero knew his jury, and skilfully
weaves into his client’s cause an appeal to that
patriotism which was the weakness (and the strength)
of the Roman character.?

s See Jebb, Attic Orators, vol. i. Introd. p. Ixxviii. ff.
® Chaps. IX. and X.



PRO A. LICINIO ARCHIA POETA
ORATIO

1 I Si quid est in me ingenii, iudices, quod sentio
quam sit exiguum, aut si qua exercitatio dicendi, in
qua me non infitior mediocriter esse versatum, aut
si huiusce rei ratio aliqua ab optimarum artium
studiis ac disciplina profecta, a qua ego nullum
confiteor aetatis meae tempus abhorruisse, earum
verum omnjum vel in primis hic A. Licinius fructum
a me repetere prope suo iure debet. Nam quoad
longissime potest mens mea respicere spatium
praeteriti temporis et pueritiae memoriam recordari
ultimam, inde usque repetens hunc video mihi
principem et ad suscipiendam et ad ingrediendam
rationem horum studiorum exstitisse. Quod si haec
vox, hujus hortatu praeceptisque conformata, non
nullis aliquando saluti fuit, a quo id accepimus quo
ceteris opitulari et alios servare possemus, huic
profecto ipsi,'quantum est situm in nobis, et opem et

@ Cic. uses his client’s Roman name, to produce a favour-
able effect. Why A. adopted the praenomen Awulus is
uncertain ; Licinius was the name of the clan (gens) to
which the Luculli belonged.

6
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1

THE SPEECH ON BEHALF OF
ARCHIAS THE POET

[DeLiverep BEFORE A Court oF Inquiry, 62]

I. GenTLEMEN OF THE Jury : Whatever talent I
possess (and I realize its limitations), whatever be
my oratorical experience (and I do not deny that
my practice herein has been not inconsiderable),
whatever knowledge of the theoretical side of my
profession I may have derived from a devoted literary
apprenticeship (and I admit that at no period of
my life has the acquisition of such knowledge been
repellent to me),—to any advantage that may be
derived from all these my friend Aulus Licinius ¢
has a pre-eminent claim, which belongs to him almost
of right. For if I strain my mental vision far into
the ‘past, and strive to recall the most remote
memories of my boyhood, the impression which
such a survey leaves with me is that it was he who
first fitted my back for its burden and my feet for
their destined path. If this voice of mine, trained
by his precepts and his exhortation, has on some
few occasions proved of service, it is my client
who has put into my hands the means of suc-
couring others and perhaps saving some, and it is
to his cause, therefore, that any power of help or
protection, which it lies with me to exert, should be

7



CICERO

2 salutem ferre debemus. Ac ne quis a nobis hoc
ita dici forte miretur, quod alia quaedam in hoc
facultas sit ingenii neque haec dicendi ratio aut
disciplina, ne nos quidem huic uni studio penitus
umquam dediti fuimus. Etenim omnes artes, quae
ad humanitatem pertinent, habent quoddam com-
mune vinculum et quasi cognatione quadam inter
se continentur. -

3 1L Sed ne cui vestrum mirum esse videatur me
in quaestione legitima et in iudicio publico, cum
res agatur apud practorem populi Romani, lectis-
simum virum, et apud severissimos iudices, tanto
conventu hominum ac frequentia, hoc uti genere
dicendi, quod non modo a consuetudine iudiciorum,
verum etiam a forensi sermone abhorreat, quaeso a
vobis, ut in hac causa mihi detis hanc veniam, accom-
modatam huic reo, vobis, quem ad modum spero,
non molestam, ut me pro summo poéta atque
eruditissimo homine dicentem, hoc concursu hominum
litteratissimorum, hac vestra humanitate, hoc denique
practore exercente iudicium patiamini de studiis
humanitatis ac litterarum paullo loqui liberius et
in eius modi persona, quae propter otium ac studium
minime in judiciis periculisque tractata est, uti prope

4 novo quodam et inusitato genere dicendi. Quod si
mihi a vobis tribui concedique sentiam, perficiam
profecto ut hune A. Licinium non modo non segre-

8



PRO ARCHIA POKTA, i 2—ii. 4

2 applied. My remarks may cause surprise; for it
may be urged that the genius of the defendant is
exercised ina sphere which bears no connexion withmy
own study and practice of oratory. But I would point
out in reply that I myself have never concentrated
my energies upon my professional interests to the
exclusion of all others. Indeed, the subtle bond of
a mutual relationship links together all arts which
have any bearing upon the common life of
mankind.

3 Il It may, however, be a matter for surprise in
some quarters that in an inquiry dealing with statute
law, in a public trial held before a specially selected
praetor of the Roman people and a jury of high
dignity, in the presence of a crowded audience of
citizens, my speech should be made in a style out
of keeping not merely with the conventions of the
bar, but also with forensic language. But I crave
your indulgence, an indulgence which will, I trust,
cause you no inconvenience, and which is peculiarly
applicable to the nature of my client’s case; and
I would ask you to allow me, speaking as I am on
behalf of a distinguished poet and a consummate
scholar, before a cultivated audience, an enlightened
jury, and the praetor whom we see occupying the
tribunal, to enlarge somewhat upon enlightened and
cultivated pursuits, and to employ what is perhaps
a novel and unconventional line of defence to suit
the character of one whose studious seclusion has
made him a stranger to the anxious perils of the

4 courts. Let me but assure myself that you grant
me this kind concession, and I will engage to con-
vince you of the propriety, not only of refusing to
exclude my client from the civic roll, since he is a

9



CICERO

gandum, cum sit civis, a numero civiam, verum
etiam, si non esset, putetis asciscendum fuisse.

III. Nam ut primum ex pueris excessit Archias
atque ab iis artibus, quibus aetas puerilis ad
humanitatem informari solet, se ad seribendi studium
contulit, primum Antiochiae—nam ibi natus est loco
nobili, — celebri quondam _urbe et copiosa atque
eruditissimis hoMmisque studiis ad-
fluenti, celeriter antecellere omnibus ingenii gloria
coepit.! Post in ceteris Asiae partibus cunctaeque
Graeciae sic eius adventus celebrabantur, ut famam
ingenii exspectatio hominis, exspectationem ipsius

5 adventus admiratioque superaret. FErat Italia tum
plena Graecarum artium ac disciplinarum studiaque
haec et in Latio vehementius tum colebantur quam
nunc iisdem in oppidis et hic Romae propter tran-
quillitatem rei publicae non negligebantur. Itaque
hunc et Tarentini et Regini et Neapolitani civitate
ceterisque praemiis donarunt, et omnes, qui aliquid
de ingeniis poterant iudicare, cognitione atque
hospitio dignum existimarunt. Hac tanta celebritate
famae quum esset iam absentibus notus, Romam venit
Mario consule et Catulo. Nactus est primum
consules eos, quorum alter res ad scribendum
maximas, alter quum res gestas tum etiam studium
atque aures adhibere posset. Statim Luculli, cum

! coepit Ernesti: contigit uss. : condidicit conj. Reid.

@ The capital of Syria. b 102.
10



PRO ARCHIA POETA, ii. 4—iii. 5

citizen, but even of adding his name to that roll,
supposing that he were not.

1I1. As soon as Archias had left behind him his
boyhood, and those influences which mould and
elevate the boyish mind, he applied himself to the

pursuit of a literary career. First agi.Antiach,* where
he had been born of gentle parents, a place which in
those days was a renowned and populous city, the
seat of brilliant scholarship and artistic refinement,
his intellectual pre-eminence rapidly gained for him
a commanding position among his contemporaries.
During his subsequent travels through Greece and
the rest of Asia, his arrival created such a stir
that the hope of seeing him went beyond the
rumour of his genius, and the hope was continually
surpassed by the wonder of his actual presence.
5 In Southern Italy at that time the arts and studies
of Greece had great vogue, and excited more ardent
interest in the towns of Latium also than even
to-day ; while here at Rome, too, owing to the
rest from civil strife, they were not neglected.
Accordingly, at Tarentum, at Rhegium, at Neapolis,
he was presented with civic rights and other distine-
tions, and all that could discern true genius elected
him to the circle of their acquaintance and hospitality.
So, when the voice of fame had made him well
known to men whom he had never met, he came
to Rome, where Marius and Catulus were consuls.?
He was fortunate to find in the occupation of that
office two men, one of whom could provide him with
a magnificent theme for his pen, and another whose
achievements could supply him with a theme, and
who could also lend him an appreciative hearing.
Immediately upon his arrival, and even before he

11



CICERO

praetextatus etiam tum Archias esset, eum in
dormmum suam receperunt. Sed etiam hoc non
solum ingenii ac litterarum, verum etiam naturae
atque virtutis est, domum, quae huius adolescentiae
prima favit,! eandem esse familiarissimam senectuti.

6 Erat temporibus illis iucundus Metello illi Numidico
et eius Pio filio, audiebatur a M. Aemilio, vivebat
cum Q. Catulo et patre et filio, a L. Crasso colebatur,
Lucullos vero et Drusum et Octavios et Catonem
et totam Hortensiorum domum devinctam consue-
tudine cum teneret, adficiebatur summo honore,
quod eum non solum colebant qui aliquid percipere
atque audire studebant, verum etiam si qui forte
simulabant.

IV. Interim satis longo intervallo, cum esset
cum M. Lucullo in Siciliam profectus et cum ex ea
provincia cum eodem FLucullo decederet, venit
Heracliam: quae cum esset civitas aequissimo
iure_ac foedere, aseribi se In eam civitatem voluit,
idque, cum ipse per se dignus putaretur, tum
auctoritate et gratia Luculli ab Heracliensibus

7 impetravit. Data est civitas Silvani lege et Carbonis,
SI QUI FOEDERATIS CIVITATIBUS ASCRIPTI FUISSENT @
SI TUM, CUM LEX FEREBATUR, IN ITALIA DOMICILIUM
HABUISSENT ET S$I SEXAGINTA DIEBUS APUD PRAETOREM

1 favit Madvig : fuerit (some fuit) ass,

¢ The toga praeteata was worn until the age of seventeen
by Roman youths; the terms of Roman life are applied to
Archias for effect. See note on Chap. 1.

b A Greek city in L.ucania.

¢ Lex Plautia Papiria ; see Introduction to this Speech.

12



PRO ARCHIA POETA, iii. 5—iv. 7

had assumed the garb of manhood,® the Luculli
welcomed Archias to their home. Moreover, it
speaks well for my client’s inborn goodness, as well
as for his genius as a poet, that the home, which
was the earliest resort of his youth, has given an

6 affectionate shelter to his declining years. He
enjoyed at this time the warm friendship of Metellus,
the hero of Numidia, and of his son Pius; he read
his works to Marcus Aemilius ; the doors of Quintus
Catulus and his son were ever open to him; Lucius
Crassus cultivated his acquaintance ; he was bound
by ties of close intimacy to the Luculli, Drusus, the
Octavii, Cato, and the whole family of Hortensius ;
in a word, so honoured a position did he hold, that
he was courted not only by those who wished to
enjoy the elevating influences of hearing his poems,
but also by those who perhaps feigned a desire for
such enjoyment.

IV. After a lapse of some few years he went
to Sicily with Marcus Lucullus, and, returning
with him from that province, came to Heraclea?
Full civic privileges had been_accorded to this
town by the terms of its treaty with Romeé, and
Archias expressed a wish to be enrolled among its
burgesses. His personal qualities would have been
sufficient recommendation, even had Lucullus not
thrown the influence of his own popularity into the
scale, and his wish was readily gratified by the

7 inhabitants. He was granted the franchise by the
terms of the law of Silvanus and Carbo,® which
enacts ¢ that all who have been admitted to citizen-
ship in federate townships must have been resident
in Italy at the time of the passing of the law, and
must have reported themselves to the praetor within

13




CICERO

rsseNT ProrEsst. Cum hic  domicilium Romae
multes iam annos haberet, professus est apud
praetorem Q. Metellum familiarissimum suum.

8  Si nihil aliud nisi de civitate ac lege dicimus, nihil
dico amplius, causa dicta est. Quid enim horum
infirmari, Grati, potest? Heracliaene esse tum
ascriptum negabis ? Adest vir summa auctoritate
et religione et fide, M. Lucullus, qui se non opinari,
sed scire, non audisse, sed vidisse, non interfuisse,
sed egisse dicit. Adsunt Heraclienses legati, nobilis-
simi homines, huius indicii causa cum mandatis et
cum publico testimonio venerunt, qui hunc ascriptum
Heracliensem dicunt. Hic tu tabulas desideras
Heracliensium publicas, quas Italico bello incenso
tabulario interisse scimus omnes. Est ridiculum ad
ea, quae habemus, nihil dicere, quacrere quae habere
non possumus, et de hominum memoria tacere,
litterarum memoriam flagitare, et, cum habeas
amplissimi  viri religionem, integerrimi municipii
ius iurandum fidemque, ea, quae depravari nullo
modo possunt, repudiare, tabulas, quas idem dicis

9 solere corrumpi, desiderare. An domicilium Romae
non habuit ? Is, qui tot annis ante civitatem datam

@ The prosecutor, otherwise unknown.
® Social War, 90-88.

14



PRO ARCHIA POETA, iv. 7—9

sixty days.” My client had for many years resided
at Rome, and reported himself duly to the praetor
Quintus Metellus, who was his personal friend.

8 If the validity of Archias’ enfranchisement and
his compliance with the law are the only points at
issue, I now close the case for the defence. For
can you, Gratius,® disprove either of these facts?
Will you deny the enrolment at Heraclea at the
time in question? We have here in court an
influential witness of incorruptible honour, Marcus
Lucullus, who is ready to state not that he thinks
but that he knows, not that he heard but that he
saw, not that he merely was present at the event
but that he was the agent of it. We have here a
distinguished body of representatives from Heraclea,
who have come to Rome expressly for this trial to
present their city’s official evidence of my client’s
enrolment. And after all this my opponent asks
that the archives of Heraclea should be brought into
court, when it is a matter of universal knowledge
that those archives were destroyed in the burning
of the record-office during the Italian war? It
is absurd to ignore the evidence which lies to
our hand, and to demand evidence which cannot
possibly be produced; to shut the ears to the
record of living men, and to insist that a written
record should be forthcoming. You have the state-
ment of a noble gentleman, whose word is his bond.
You have the sworn asseveration of an incorruptible
corporation. There can be no tampering with these ;
yet you wave them aside, and demand documentary
evidence, though in the same breath you admit its

9 corruptibility. Or do you deny that my client resided
at Rome, when for so many years before he was

15



CICERO

sedem omnium rerum ac fortunarum suarum Romae
collocavit? An non est professus? Immo vero
iis tabulis professus, quae solae ex illa professione
collegioque praetorum obtinent publicarum tabu-
larum auctoritatem.

V. Nam cum Appii tabulae negligentius ad-
servatae dicerentur, Gabinii, quamdiu incolumis fuit,
levitas, post damnationem calamitas omnem tabu-
larum fidem resignasset, Metellus, homo sanctissimus
modestissimusque omnium, tanta diligentia fuit, ut
ad L. Lentulum praetorem et ad iudices venerit et
unius nominis litura se commotum esse dixerit.
His igitur tabulis nullam lituram in nomine A.

10 Licinii videtis. Quae cum ita sint, quid est quod
de eius civitate dubitetis, praesertim cum aliis
quoque in civitatibus fuerit ascriptus? Etenim
cum mediocribus multis et aut nulla aut humili
aliqua arte praeditis gratuito civitatem in Graecia
homines impertiebant, Reginos credo aut Locrenses
aut Neapolitanos aut Tarentinos, quod scaenicis
artificibus largiri solebant, id huic summa ingenii
praedito gloria noluisse ! Quid? cum ceteri non
modo post civitatem datam, sed ctiam post legem

¢ Probably the father of P. Clodius, who was later Cicero’s
enemy.

b ¢ of Magna Graecia, as is clear from the context.

¢ In Republican times the actor’s profession was con-
sidered beneath Roman dignity.

16



PRO ARCIITA POETA, iv. 9—v. 10

admitted to the franchise he had made Rome the
depositary of all his possessions and all his hopes?
Or did he fail to report himself? No; he did report
himself ; and, what is more, out of all the declara-
tions made at that time before the board of praetors,
his alone was supported by documents which possess
all the weight of official sanction.

V. For though the burgess-rolls of Appius® so it
was alleged, had been carelessly kept, and though
the authenticity of all such documents had been
impaired by the frivolity of Gabinius, so long
as his reputation survived, and by his downfall,
after his conviction, yet Metellus, that most
conscientious and discreet of men, displayed in
regard to them such scrupulous accuracy that he
came to Lucius Lentulus the praetor, and a jury,
and professed himself deeply embarrassed by the
erasure of a single entry. These, then, are the
rolls ; and here no erasure is to be seen in the entry

10 of Aulus Licinius’ name. This being so, what
grounds have you for questioning his enfranchise-
ment, especially as his name is to be found on
the rolls of other cities as well as Heraclea?
Citizens of the ancient Greek states? often went
out of their way to associate with themselves in
their civic privileges undistinguished men, of
unimportant attainments, or of no attainments
at all; and you would have me believe that
the citizens of Rhegium or Locri, Neapolis or
Tarentum, withheld from a brilliant genius like my
client an honour which was; commonly bestowed
by them on play-actors.® Others have found some
way of creeping into the rolls of the cities I
have mentioned, not merely after they had received

17
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Papiam aliquo modo in eorum municipiorum tabulas
irrepserunt, hic, qui ne utitur quidem illis, in quibus
est scriptus, quod semper se Heracliensem esse
voluit, reficietur ?  Census nostros requiris. Scilicet ;
est enim obscurum proximis censoribus hunc cum
clarissimo imperatore L. Lucullo apud exercitum
fuisse, superioribus cum eodem quaestore fuisse in
Asia, primis Julio et Crasso nullam populi partem
esse censam. Sed quoniam census non ius civi-
tatis confirmat ac tantum modo indicat eum, qui
sit census, ita se iam tum gessisse pro cive, iis
temporibus, quem tu criminaris ne ipsius quidem
iudicio in civium Romanorum iure esse versatum,
et testamentum saepe fecit nostris legibus et adiit
hereditates civium Romanorum et in beneficiis ad
aerarium delatus est a L. Lucullo pro consule.
VI. Quaere argumenta, si quae potes: numquam
enim hic neque suo neque amicorum iudicio re-
vincetur.

Quaeres a nobis, Grati, cur tanto opere hoc
homine delectemur. Quia suppeditat nobis ubi et
animus ex hoc forensi strepitu reficiatur et aures

¢ An act for the expulsion of aliens, passed about 65;
see Introduction to this Speech.
s 89.

18
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PRO ARCHIA POETA, v. 10—vi. 12

the citizenship, but even after the passing of the
law of Papius®; my client does not even avail
himself of the presence of his name on these lists
in which he is enrolled, because he has always
desired to belong to Heraclea ; and shall he there-
fore be rejected? You say you look in vain for his
name upon our census-rolls. Yes; it is, I suppose,
a close secret that at the time of the last census
he was with the army on the staff of the gallant
general Lucius Lucullus; at the time of the census
before that he was again with Lucullus, who was
quaestor in Asia, while in the first year? when
censors, in the persons of Julius and Crassus, were
appointed after his admission to the franchise, no
census of any section of the people was held. But,
since the census-roll is no proof of a man’s civil
status, and since the appearance of his name there
does but indicate that when the census was taken
he lived as a citizen, let me further point out
that at that time my client, whom you assert to
have had, even in his own view, no rights as a
Roman citizen, had frequently made his will accord-
ing to Roman law, had entered upon legacies left
to him by Roman citizens, and had been. recom-
mended to the treasury for reward by Lucius
Lucullus as proconsul. VI. Upon you lies the
burden of proof, if proof you can offer; for my
client will never be refuted by an appeal to any
judgement which either he himself or his friends
have passed upon him.

You will no doubt ask me, Gratius, to account
for the deep interest I feel in my friend. It is
because he provides refreshment for my spirit after
the clamour of the courts, and repose for senses
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convitio defessae conquiescant. An tu existimas
aut suppetere nobis posse quod cotidie dicamus in
tanta varietate rerum, nisi animos nostros doctrina
excolamus, aut ferre animos tantam posse conten-
tionem, nisi eos doctrina eadem relaxemus? Ego
vero fateor me his studiis esse deditum : ceteros
pudeat, si qui se ita litteris abdiderunt, ut nihil
possint ex his neque ad communem adferre fructum
neque in aspectum lucemque proferre: me autem
quid pudeat, qui tot annos ita vivo, iudices, ut a
nullius umquam me tempore aut commodo aut
otium meum abstraxerit aut voluptas avocarit aut
denique somnus retardarit ? Qua re quis tandem me
reprehendat aut quis mihi jure suscenseat, si, quan-
tum ceteris ad suas res obeundas, quantum ad festos
dies ludorum celebrandos, quantum ad alias volup-
tates et ad ipsam requiem animi et corporis
conceditur temporum, quantum alii tribuunt tempes-
tivis conviviis, quantum denique alveolo, quantum
pilae, tantum mihi egomet ad haec studia recolenda
surnpsero ?  Atque hoc adeo mihi concedendum est
magis, quod ex his studiis haec quoque crescit oratio
et facultas, quae quantacumgque in me est, numquam
amicorum periculis defuit. Quae si cui levior
videtur, illa quidem certe, quae summa sunt, ex
14 quo fonte hauriam sentio. Nam nisi multorum

praeceptis multisque litteris mihi ab adolescentia

suasissem nihil esse in vita magno opere expetendum

nisi laudem atque honestatem, in ea autem per-

sequenda omnes cruciatus corporis, omnia pericula

bt
(2]

e Lit. *that begin early.” * Dicing was disreputable,
and forbidden by law ; cp. Hor. Od. iii. 24. 58,
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jaded by their vulgar wrangling. Do you think
that I could find inspiration for my daily speeches
on so manifold a variety of topics, did I not cultivate
my mind with study, or that my mind could endure
so great a strain, did not study too provide it with
relaxation? I am a votary of literature, and make
the confession unashamed; shame belongs rather
to the bookish recluse, who knows not how to apply
his reading to the good of his fellows, or to manifest
its fruits to the eyes of all. But what shame should
be mine, gentlemen, who have made it a rule of
my life for all these years never to allow the sweets
of a cloistered ease or the seductions of pleasure or
the enticements of repose to prevent me from
13 aiding any man in the hour of his need ? How
then can I justly be blamed or censured, if it shall
be found that I have devoted to literature a portion
of my leisure hours no longer than others without
blame devote to the pursuit of material gain, to
the celebration of festivals or games, to pleasure
and the repose of mind and body, to protracted ¢
banqueting, or perhaps to the gaming-board?
or to ball-playing? 1 have the better right to
indulgence herein, because my devotion to letters
strengthens my oratorical powers, and these, such
as they are, have never failed my friends in their
hour of peril. Yet insignificant though these powers
may seem to be, I fully realize from what source
14 I draw all that is highest in them. Had I not
persuaded myself from my youth up, thanks to
the moral lessons derived from a wide reading,
that nothing is to be greatly sought after in this
life save glory and honour, and that in their
quest all bodily pains and all dangers of death or
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mortis atque exsilii parvi esse ducenda, numquam
me pro salute vestra in tot ac tantas dimicationes
atque in hos profligatorum hominum cotidianos
impetus obiecissem. Sed pleni sunt omnes libri,
plenae sapientium voces, plena exemplorum vetustas :
quae jacerent in tenebris omnia, nisi litterarum lumen
accederet. Quam mulias nobis imagines non solum
ad intuendum, verum etiam ad imitandum fortissi-
morum virorum expressas scriptores et Graeci et
Latini reliquerunt, quas ego mihi semper in admini-
stranda re publica proponens animum et mentem
meam ipsa cogitatione hominum excellentium
conformabam.

15 VIL. Quaeret quispiam: quid? illi ipsi summi
viri, quorum virtutes litteris proditae sunt, istane
doctrina, quam tu effers laudibus, eruditi fuerunt ?
Difficile est hoc de omnibus confirmare, sed tamen
est certum quod respondeam. Ego multos homines
excellenti animo ac virtute fuisse et sine doctrina
naturae ipsius habitu prope divino per se ipsos et
moderatos et graves exstitisse fateor: etiam illud
adiungo, saepius ad laudem atque virtutem naturam
sine doctrina quam sine natura valuisse doctrinam.
Atque idem ego hoc contendo, cum ad naturam
eximiam et illustrem accesserit ratio quaedam
conformatioque doctrinae, tum illud nescio quid

18 praeclarum ac singulare solere exsistere. Ex hoc
esse hune numero, quem patres nostri viderunt,

22



PRO ARCHIA POETA, vi. 14—vii. 16

exile should be lightly accounted, I should never
have borne for the safety of you all the brunt of
many a bitter encounter, or bared my breast to the
daily onsets of abandoned persons. All literature,
all philosophy, all history, abounds with incentives
to noble action, incentives which would be buried in
black darkness were the light of the written word
not flashed upon them. How many pictures of
high endeavour the great authors of Greece and
Rome have drawn for our use, and bequeathed to
us, not only for our contemplation, but for our
emulation! These I have held ever before my
vision throughout my public career, and have guided
the workings of my brain and my soul by meditating
upon patterns of excellence.

15 VII. ““ But,” an objector may ask, ‘ were these
great men, whose virtues are perpetuated in litera-
ture, themselves adepts in the learning which you
describe in such fulsome terms?’ It would be
difficult to make a sweeping and categorical reply,
but at the same time I have my answer ready.
Many there have been, no doubt, exceptionally
endowed in temperament and character, who,
without any aid from culture, but only by a heaven-
born light within their own souls, have been self-
schooled in restraint and fortitude ; I would even go
so far as to say that natural gifts without education
have more often attained to glory and virtue than
education without natural gifts. Yet I do at the
same time assert that when to a lofty and brilliant
character is applied the moulding influence of
abstract studies, the result is often inscrutably and

16 unapproachably noble. Such a character our fathers
were privileged to behold in the divine figure of
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divinum hominem Africanum, ex hoc C. Laelium,
L. Furium, moderatissimos homines et continentis-
simos, ex hoc fortissimum virum et illis temporibus
doctissimum, M. Catonem illum senem : qui profecto
_siaihil ad percipiendam colendamque virtutem

litteris adiuvarentur, numquam se ad_earum studium
contulissent. ~Quod siﬁim tantus fructus osten-
deretur et si ex his studiis delectatio sola peteretur,
tamen, ut opinor, hanc animi adversionem humanis-
simam ac liberalissimam iudicaretis. Nam ceterae
neque temporum sunt neque aetatum omnium
neque locorum : haec studia adolescentiam acuunt,!
senectutem oblectant, secundas res ornant, adversis
perfugium ac solacium praebent, delectant domi,
non impediunt foris, pernoctant nobiscum, peregri-
nantur, rusticantur.

17 'Quod si ipsi haec neque attingere neque sensu
nostro gustare possemus, tamen ea mirari debere-
mus, etiam quum in aliis videremus. VIII. Quis
nostrum tam animo agresti ac duro fuit, ut Roscii
morte nuper non commoveretur? qui cum esset
senex mortuus, tamen propter excellentem artem
ac venustatem videbatur omnino mori non debuisse.
Ergo ille corporis motu tantum amorem sibi con-
ciliarat a nobis omnibus : nos animorum ineredibiles
motus celeritatemque ingeniorum negligemus ?

18 Quotiens ego hunc Archiam vidi, iudices,—utar

1 acuunt Gulielmius : alunt Helm : agunt ass.

8 j.e. Minor; the leader of the famous Scipionic circle.
and the chief promoter of Greek eulture at Rome in the
latter half of the second century B.c.

b Or, reading alunt, *strength'; or, reading agunt,
* employment.”
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Scipio Africanus #; such were those patterns of
continence and self-control, Gaius Laelius and Lucius
Furius ; such was the brave and venerable Marcus
Cato, the most accomplished man of his day. These
literary pursuits, had they not béen aided thereby
if,t ciation —and _ pUrsuit —of ~Wert. ~ But
1emw1%mmmges;

let us assume that entertainment is the sole end-of
reading ; even so, I think you would hold that no
mental employment is so broadening to the sym-
pathies or so enlightening to the understanding.
Other pursuits belong not to all times, all ages, all
conditions ; but this gives stimulus?® to our youth
and diversion to our old age ; this adds a charm to
success, and offers a haven of consolation to failure.
In the home it delights, in the world it hampers not.
Through the night-watches, on all our journeying,
and in our hours of country ease, it is our unfailing
companion.,

17 But it might happen that we ourselves were
without literary tastes or attainments; yet even so,
it would be incumbent upon us to reverence their
manifestation in others. VIII. Was there a -man
among us so boorish or so insensible that the recent
death of Roscius ¢ did not stir his deepest emotions ?
He died full of years, and yet we all felt that an artist
of such grace and brilliance deserved immunity
from our mortal lot. Merely by the motions of
his body he had won all our hearts ; and shall those
hearts be insensible to the inscrutable motions of

18 the soul and the agile play of genius? How often,
gentlemen, have I seen my friend Archias,—I shall

¢ The great comedian of the Roman stage.
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enim vestra benignitate, quoniam me in hoc novo
genere dicendi tam diligenter attenditis,—quotiens
ego hunc vidi, cum litteram scripsisset nullam,
magnum numerum optimorum versuum de iis ipsis
rebus, quae tum agerentur, dicere ex tempore !
quotiens revocatum eamdem rem dicere commutatis
verbis atque sententiis! Quae vero accurate cogi-
tateque scripsisset, ea sic vidi probari, ut ad
veterum scriptorum laudem perveniret. Hunc ego
non diligam, non admirer, non ommni ratione de-
fendendum putem? Atqui sic a summis homini-
bus eruditissimisque accepimus, ceterarum rerum
studia et doctrina et praeceptis et arte constare,
poétam natura ipsa valere et mentis viribus excitari
et quasi divino quodam spiritu inflari. Qua re suo
iure noster ille Ennius sanctos appellat poétas,
quod quasi deorum aliquo dono atque munere
19 commendati nobis esse videantur. Sit igitur, judices,
sanctum apud vos, humanissimos homines, hoc poétae
nomen, quod nulla umquam barbaria violavit. Saxa
et solitudines voci respondent, bestiae saepe immanes
cantu flectuntur atque consistunt: nos instituti
rebus optimis non poE€tarum voce moveamur ?
Homerum Colophonii civem esse dicunt suum, Chii
suum vindicant, Salaminii repetunt, Smyrnaei vero
suum esse confirmant, itaque etiam delubrum eius
in oppido dedicaverunt: permulti alii praeterea

¢ The father of Roman poetry: born at Rudiae in
Calabria, 239.
* The references are to Amphion, to the sound of whose
lyre the walls of Thebes arose, and to Orpheus.
¢ A rivalry expressed in the well-known epigram :
éwri wohes Sieplfovowr wepl pifar ‘Ouripov,
Subpra ‘Podos Kohopdw Sahauls Xios*Apyos *Absjvac.
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resume upon your kindness, since I see you give
mﬁh&mﬁﬁwonvenﬁonal digres-
sion,—how often, I say, have I seen him, without
writing a single letter, extemporizing quantities of
excellent verse dealing with current topies! How
often have I seen him, when recalled, repeat his
original matter with an entire change of word and
phrase! To his finished and studied work I have
known such approval accorded that his glory
rivalled that of the great writers of antiquity. Does
not such a man deserve my affection and admiration ?
Should I not count it my duty to strain every nerve
in his defence ? And yet we have it on the highest
and most learned authority that while other arts
are matters of science and formula and technique,
poetry depends solely upon an inborn faculty, is
evoked by a purely mental activity, and is in-
fused with a strange supernal inspiration Rightly,
then, did our great Ennius® call poets * holy,”
for they seem recommended to wus by the
19 benign bestowal of God. Holy then, gentlemen,
in your enlightened eyes let the name of poet
be, inviolate hitherto by the most benighted of
races! The very rocks of the wilderness give
back a sympathetic echo to the voice; savage
beasts have sometimes been charmed into still-
ness by song;? and shall we, who are nurtured
upon all that is highest, be deaf to the appeal of
poetry? Colophon asserts that Homerc¢ is her
citizen, Chios claims him for her own, Salamis
appropriates him, while Smyrna is so confident that
he belongs to her that she has even dedicated a
shrine to him in her town; and many other cities
besides engage in mutual strife for his possession.
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pugnant inter se atque contendunt. IX. Ergo illi
alienum, quia po#ta fuit, post mortem etiam ex-
petunt : nos hune vivum, qui et voluntate et legibus
noster est, repudiabimus? praesertim cum omne
olim studium atque omne ingenium contulerit
Archias ad populi Romani gloriam laudemque
celebrandam ? Nam et Cimbricas res adolescens
attigit et ipsi illi C. Mario, qui durior ad haec studia
20 videbatur, jucundus fuit. Neque enim quisquam est
tam aversus a Musis qui non mandari versibus
aeternum suorum laborum facile praeconium patiatur.
Themistoclem illum, summum Athenis virum, dixisse
ajunt, cum ex eo quaereretur, quod acroama aut
cuius vocem libentissime audiret, eius, a quo sua
virtus optime praedicaretur. Itaque ijlle Marius
itenzeximie L. Plotium dilexit, cuius ingenio putabat

21 ea,{quae gesserat, Jposse celebrari. Mithridaticum
vero bellum, maghum atque difficile et in multa
varietate terra marique versatum, totum ab hoc
expressum est: qui libri non modo L. Lucullum,
fortissimum et clarissimum virum, verum etiam populi
Romani nomen illustrant. Populus enim Romanus
aperuit Lucullo imperante Pontum et regiis quondam
opibus et ipsa natura et regione vallatum : populi
Romani exercitus eodem duce non maxima manu

innumerabiles Armeniorum copias fudit: populi

¢ Marius defeated the Cimbri at Vercellae, 102.
® The first Roman to teach rhetoric at Rome.
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IX. These peoples, then, are ambitious to claim,
even after his death, one who was an alien, merely
because he was a poet; and shall a living poet be
repudiated by us, though he is ours both by inclina-
tion and by the laws? Shall we do so, in spite of
the fact that a short while ago he bent all the
energies of his genius to celebrating the fame
and glory of the Roman people ? For in his youth
he wrote on the Cimbrian¢ campaign, thereby
winning the approbation of the great Gaius Marius
himself, who was generally considered to be in-

20 sensible to such refinements. For indeed there is

no man to whom the Muses are so distasteful that
he will not be glad to entrust to poetry the eternal
emblazonment of his achievements. It is related
that the great Athenian hero, Themistocles, when
asked what recital or what voice he loved best to
hear, replied, ““ That which bears most eloquent
testimony to my prowess.” On a like foundation
rested the deep attachment felt by Marius towards

Lucius Plotius,® whose genius he thought well quali-
fied to gerpetuate hiis €xploits. Again, my client has
Teated in 1S entirety the great and difficult theme
of the war with Mithridates, pursuing all its diverse
operations by land and sea, and his work sheds
lustre not only on the gallant and renowned Lucius
Lucullus, but also upon the fame of the Roman
people. For it was the Roman people who, with
Lucullus at their head, opened up the Pontus,
fortified as it was not only by the resources of its
monarch, but also by an advantageous situation.
It was an army of the Roman people, which, under
the same commander, routed with a moderate
force the innumerable hordes of Armenia. And it
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Romani laus est urbem amicissimam Cyzicenorum
eiusdem consilio ex omni impetu regio atque totius
belli ore ac faucibus ereptam esse atque servatam :
nostra semper feretur et praedicabitur L. Lucullo
dimicante cum interfectis ducibus depressa hostium
classis et incredibilis apud Tenedum pugna illa
navalis : nostra sunt tropaea, nostra monumenta,
nostri triumphi. Quae quorum ingeniis efferuntur,
ab iis populi Romani fama celebratur.

22  Carus fuit Africano superiori noster Ennius, itaque
etiam in sepulcro Scipionum putatur is esse
constitutus ex marmore. At iis laudibus certe non
solum ipse qui laudatur, sed etiam populi Romani
nomen ornatur. In caelum hujus proavus Cato
tollitur : magnus honos populi Romani rebus
adiungitur. Omnes denique illi Maximi, Marcelli,
Fulvii non sine communi omnium nostrum laude
decorantur. X. Ergo illum, qui haec fecerat, Rudi-
num hominem, maiores nostri in civitatem receperunt:
nos hunc Heracliensem, multis civitatibus expetitum,
in hac autem legibus constitutum, de nostra civitate
eiiciemus ?

23 Nam si quis minorem gloriae fructum putat ex
Graecis versibus percipi quam ex Latinis, vehementer

% 73, against Mithridates.

b See Livy xxxviii. 56 ; remains of the tomb are still to
be seen on the Via Appia.

¢ Q. Fabius Maximus (Cunctator).

4 See note on Chap. VIIIL.
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is to the Roman people, still under the directing
skill of Lucullus, that the credit belongs of having
torn away and saved the friendly city of Cyzicus
from all the assaults of the king, and from being
swallowed up in the ravaging jaws of war. To us
shall it ever be imputed with praise that under
Lucullus again we crushed a hostile fleet, slew its
admirals, and fought that astonishing naval battle
at Tenedos.* Ours, inalienably ours, are the
trophies, memorials, and triumphs of that campaign ;
and it is the glories of the Roman people which are
sounded abroad by the genius of those who laud
exploits such as these.

22 Our great Ennius enjoyed the close affection of
the elder Africanus, and so a marble statue of him
is reputed to have been placed even in the tomb of
the Scipios.” Yet we may be sure that the pane-
gyric he bestowed upon his patron lends adornment
not only to its theme, but also to the name of the
Roman people. He exalted to heaven the Cato
whose great-grandson is now with us; and great
glory is added thereby to the name of the Roman
people. The rule holds good in every case; the
glory of universal Rome borrows an added lustre
from those works which distinguish the bearers of
the great names of Maximus,® Marcellus, or Fulvius.
X. For this reason our ancestors admitted their
author, a citizen of Rudiae, to the franchise; and
shall we eject from our franchise one for whom many
states have striven, and whom Heraclea has gained,
and constituted her citizen by due process of law ?

23 For if anyone thinks that the glory won by the
writing of Greek verse is naturally less than that
accorded to the poet who writes in Latin, he is
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errat, propterea quod Graeca leguntur' in omnibus
fere gentibus, Latina suis finibus, exiguis sane,
continentur. Qua re si res eae, quas gessimus,
orbis terrae regionibus definiuntur, cupere debemus,
quo manuum nostrarum tela pervenerint, eodem
gloriam famamque penetrare, quod quum ipsis
populis, de guorum rebus scribitur, haec ampla
sunt, tum iis certe, qui de vita gloriae causa dimicant,
hoe maximum et periculorum incitamentum est et
24 laborum. Quam multos scriptores rerum suarum
magnus ille Alexander secum habuisse dicitur!
Atque is tamen, quum in Sigeo ad Achillis tumulum
astitisset : * O fortunate, inquit, adolescens, qui tuae
virtutis Homerum praeconem inveneris ! ” Et vere.
Nam nisi Ilias illa exstitisset, idem tumulus, qui
corpus eius contexerat, nomen etiam obruisset.
Quid ? noster hic Magnus, qui cum virtute fortunam
adaequavit, nonne Theophanem Mitylenaeum, serip-
torem rerum suarum, in contione militum civitate
donavit, et nostri illi fortes viri, sed rustici ac milites,
dulcedine quadam gloriae commoti, quasi participes
eiusdem laudis, magno illud clamore approbaverunt ?
25 Itaque, credo, si civis Romanus Archias legibus non
esset, ut ab aliquo imperatore civitate donaretur, -
perficere non potuit. Sulla quum Hispanos donaret

* At W. entrance of Hellespont, S. shore.
* Pompey.
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entirely in the wrong. Greek literature is read in
nearly every nation under heaven, while the vogue
of Latin is confined to its own boundaries, and they
are, we must grant, narrow. Seeing, therefore, that
the activities of our race know no barrier save the
limits of the round earth, we ought to be ambitious
that whithersoever our arms have penetrated there
also our fame and glory should extend; for the
reason that literature exalts the nation whose high
deeds it sings, and at the same time there can be
no doubt that those who stake their lives to fight
in honowr’s cause find therein a lofty incentive to
24 peril and endeavour. We read that Alexander the
Great carried in his train numbers of epic poets and
historians. And yet, standing before the tomb of
Achilles at Sigeum, he exclaimed,—" Fortunate
youth, to have found in Homer an herald of thy
valour ! Well might he so exclaim, for had the
Iliad never existed, the same mound which covered
Achilles’ bones would also have overwhelmed his
memory. Again, did not he to whom our own age
has accorded the title of Great,> whose successes
have beeh commensurate with his high qualities,
present with the citizenship before a mass meeting
of his troops Theophanes of Mytilene, the historian
of his campaigns? Were not our brave fellows,
soldiers and peasants though they were, so smitten
with the glamour of renown that they loudly
applauded the act, feeling that they too had a
share in the glory that had been shed upon their
25 leader? Accordingly, if Archias were not legally a
Roman citizen already, it would have been beyond
his power, presumably, to win the gift of citizenship
from some military commander. Sulla, no doubt,
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et Gallos, credo hunc petentem repudiasset : quem
nos in contione vidimus, cum ei libellum malus
poéta de populo subiecisset, quod epigramma in
eum fecisset tantummeodo alternis versibus longius-
culis, statim ex iis rebus, quas tum vendebat, iubere
ei praemium tribui sub ea condicione, ne quid postea
scriberet. Qui sedulitatem mali po&tae duxerit
aliquo tamen praemio dignam, huius ingenjum et
virtutem in scribendo et copiam non expetisset ?
26 Quid? a Q. Metello Pio, familiarissimo suo, qui
civitate multos donavit, neque per se neque per
Lucullos impetravis . qui fpraesertim_usque eo
de suis rebu scrib?(fw"c, etiam] Cordubae
natis poétis,  pingue quiddam sonantibus atque
peregrinum, tamen aurtm%deret.
XI. Neque enim est ho¢ dissimulandum, quod
obscurari non potest, sed prae nobis ferendum,
trahimur omnes studio laudis et optimus quisque
maxime gloria ducitur. Ipsi illi philosophi etiam
illis libellis, quos de contemnenda gloria scribunt,
nomen suum inseribunt : in eo ipso, in quo praedi-

cationem nobilitatemque despiciunt, praedicari de
27 se ac nominari volunt, Decimus quidem Brutus,
summus vir et imperator, Accii, amicissimi sui,

4 Centre of Roman culture ; mod. Cordova,
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who gave it so freely to Spaniards and Gauls, would
have refused it to the request of my client. It will
be remembered that once at a public meeting some
poetaster from the crowd handed up to that great
man a paper containing an epigram upon him,
improvised in somewhat unmetrical elegiacs. Sulla
immediately ordered a reward to be paid him out
of the proceeds of the sale which he was then
holding, but added the stipulation that he should
never write again. He accounted the diligent
efforts of a poet worthy of some reward, bad
though that poet was; and think you he would
not have eagerly sought out my client, whose
literary powers were so magnificent, and whose

26 pen was so ready? Again, could not his own
credit or the influence of the Luculli have gained
him his desire from Quintus Metellus Pius, who
was his intimate friend, and who had presented
the citizenship to not a few? And it must be
remembered that so ambitious was Metellus to have
his deeds immortalized that he even deigned to
lend a hearing to poets from Cor »% overladen
and exotic though their style might be.

X1I. Ambition is an universal factor in life, and the
nobler a man is, the more susceptible is he to the
sweets of fame. We should not disclaim this human
weakness, which indeed is patent to all; we should
rather admit it unabashed. Why, upon the very
books in which they bid us scorn ambition philo-
sophers inscribe their names ! They seek advertise-
ment and ﬁublicity for themselves on the very page
whereon they pour contempt upon advertisement

27 and publicity. That gallant officer and gentleman,
Decimus Brutus, adorned the vestibules of the
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carminibus templorum ac monumentorum aditus
exornavit suorum. Iam vero ille, qui cum Aetolis
Ennio comite bellavit, Fulvius, non dubitavit Martis
manubias Musis consecrare. Qua re in qua urbe
imperatores prope armati poétarum nomen et
Musarum delubra coluerunt, in ea non debent
togati iudices a Musarum honore et a po&tarum
salute abhorrere.

28 Atque ut id libentius faciatis, iam me vobis,
iudices, indicabo et de meo quodam amore gloriae
nimis acri fortasse, verum tamen honesto vobis
confitebor. Nam quas res nos in consulatn nosire
yobiscum simul pro salute huius urbis atque imperii
et pro vita civium proque universa re publica

essimus, attigit hic versibus atque inchoavit :
quibus aumgmm@a res et iucunda
visa est, hune ad perficiendum adhortatus! sum.
Nuyllam _enim virtus aliam mercedem Ilaborum
periculorumque desiderat praeter hanc_landis. et
loriae : qua _guidem detracta, iudices, quid est
quod in hoc tam exjguo vitae curriculo et tam brevi

29 tantis nos in laboribus exerceamus ?. Certe, si nihil
animus_ praesenfiret in posterum et si quibus
regionibus vitae spatium circumscriptum est, eisdem
omnes cogitationes terminaret suas, nec tantis se
laboribus frangeret neque tot curis vigiliisque
angeretur nec totiens de ipsa vita dimicaret. Nunc
insidet quaedam in optimo quoque virtus, quae

! adornavi Klotz and Halm ( foll. @ adortavi).
4 See note on Pro Plancio, Chap. XX1V,
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temples and monuments which he raised with the
poems of his friend Accius 4 ; more, the great Ful-
vius, who took Ennius with him upon his Aetolian
campaign, had no misgivings in dedicating to the
Muses the spoils of the god of war. Surely, then,
in a city where honour has been paid to the name of
poet and the shrines of the Muses by generals who
have scarce doffed the panoply of battle, it would ill
befit a jury of peaceful citizens to disdain to pay
respect to the Muses by extending protection to
their bard.

28 And the more to incline you so to do, gentlemen
of the jury, I will now proceed to open to you my
heart, and confess to you my own passion, if I may
so describe it, for fame, a passion over-keen perhaps,
but assuredly honourable. The measures which I,
jointly with you, undertook in my consulship for the
safety of the empire, the lives of our citizens, and
the common weal of the state, have been taken
by my client as the subject of a poem which
he has begun; he read this to me, and the work
struck me as at once so forcible and so interesting,
that I encouraged him to complete it. For mag-
nanjnd ks for no other recognition of ifS oMy

a ave praise and glory ; once rob it of
tﬁ{%m&ﬁr%f and transitory
pilgrimage of life what further incentive have we to
29 high endeavour? If the soul were haunted by no
presage of futurity, if the scope of her imaginings
were bounded by the limits set to human exist-
ence, surely never then would she break herself
by bitter toil, rack herself by sleepless solicitude, or

struggle so often for very life itself. But deep in
every noble heart dwells a power which plies night
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noctes ac dies animum gloriae stimulis concitat
atque admonet non cum vitae tempore esse dimetien-
dam commemorationem nominis nostri, sed cum
omni posteritate adaequandam.

XII. An vero tam parvi animi videamur esse
omnes, qui in re publica atque in his vitae periculis
laboribusque versamur, ut, cum usque ad extremum
spatium nullum tranquillum atque otiosum spiritum
duxerimus, nobiscum simul moritura omnia arbitre-
mur? An statuas et imagines, non animorum
simulacra, sed corporum, studiose multi summi
homines reliquerunt, consiliorum relinquere ac
virtutum nostrarum effigiem nonne multo malle
debemus, summis ingeniis expressam et politam ?
Ego vero omnia, quae gerebam, iam tum in gerendo
spargere me ac disseminare arbitrabar in orbis
terrae memoriam sempiternam. Haec vero sive a
meo sensu post mortem afutura est, sive, ut
sapientissimi homines putaverunt, ad aliquam mei
partem pertinebit, nunc quidem certe cogitatione
quadam speque delector.

Qua re conservate, iudices, hominem pudore eo,
quem amicorum videtis comprobari cum dignitate
tum etiam vetustate, ingenio autem tanto, quantum
id convenit existimari, quod summorum hominum
ingeniis expetitum esse videatis, causa vero eius
modi, quae beneficio legis, auctoritate municipii,
testimonio Luculli, tabulis Metelli comprobetur.
Quae cum ita sint, petimus a vobis, iudices, si qua
non modo humana, verum etiam djvina in tantis

ingeniis commendatio debet esse, ut eum, QUi Vvos,
§———\
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and day the goad of glory, and bids us see to it that
the remembrance of our names should not pass
away with life, but should endure coeval with all
the ages of the future.

80 XII. Are we to show so poor a spirit to the world,
we, who are exposed to all the perils and toils that
beset a public career, as to think that, after having
lived out our allotted span without ever drawing the
breath of peace and repose, all is to die along with
us? Many great men have been studious to leave
behind them statues and portraits, likenesses not of
the soul, but of the body; and how much more
anxious should we be to bequeath an effigy of our
minds and characters, wrought and elaborated by
supreme talent? For my part, in the very enact-
ment of my exploits, I felt that I was sowing broad-
cast to reap an undying memory throughout the
whole world. It may be that after death I shall
be insensible to it. It may be that, as philosophers
have held, some part of my being shall yet be
conscious of it. Be that as it may, now at any rate
I find satisfaction in the thought and in the hope.

31  Wherefore, gentlemen, protect, I beg of you, a
man whose honour you see to be attested both b
the high position of his friends, and the durability
of their friendship, whose genius you can estimate
at its true worth by the fact that genius itself has
set a premium upon it, and the righteousness of
whose cause is established by the support of the
law, the authority of a municipality, the evidence
of Lucullus, and the burgess-rolls of Metellus.
Throughout his career he has shed glory upon you,
upon your generals, and upon the history of the
Roman people ; he is engaged upon a work which
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qui vestros imperatores, qui populi Romani res
gestas semper ornavit, qui etiam his recentibus
nostris vestrisque domesticis periculis aeternum se
testimonium laudis daturum esse proﬁtetur, estque
ex eo numero, qui semper apud omnes sancti sunt
habiti itaque dicti, sic in vestram accipiatis fidem, ut
humanitate vestra levatus potius quam acerbitate
violatus esse videatur.

32 Quae de causa pro mea consuetudine breviter
simpliciterque dixi, iudices, ea confido probata esse
omnibus : quae a foro aliena judicialique consue-
tudine et de hominis ingenio et communiter de
ipsius studio locutus sum, ea, iudices, a vobis spero
esse in bonam partem accepta, ab eo, qui iudicium
exercet, certo scio.

& Tradition says that this was Cicero’s brother Quintus.
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promises to be a glorious and undying testimony
to those public perils which we have recently faced
together; and he belongs to a profession which
has been universally held inviolable, both in act and
word. I imploare _you therefore, gentlemen, if such
high-talent dmeen,
nay more, from heaven, let him rest in The assirance
of your protection, and let it be seen that so far
from being assailed by your displeasure, he has
been assisted by your humanity.

I am sure that my statement of the case, brief
and straightforward as I, true to my practice,
have made it, has appealed to every one of you;
and I hope that my departure from the practice and
the conventions of the courts, and my digression
upon the subject of my client’s genius, and, in
general terms, upon the art which he follows, has
been welcomed by you in as generous a spirit as I
am assured it has been welcomed by him who
presides over this tribunal.*
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THE SPEECHES DELIVERED BY CICERO
AFTER HIS RETURN FROM EXILE

IncLupiNeg (1) BEFORE THE SENATE, (2) BEFoRE THE
Peorre, (8) Concernivg mis House, (4) Con-
CERNING THE RESPONSE OF THE SOOTHSAYERS

INTRODUCTION

Sketch of Events leading up to Cicero’s Exile and
Return.—In 62, the year following Cicero’s consul-
ship, Pompe]); returned from the East, and in 61
celebrated his triumph. Treated coldly by a
suspicious senate, and disdaining to ally himself
with the popular party which had been discredited
by Catiline’s revolutionary schemes, he retired
into inactivity. In the year following Caesar
returned from Spain, and, renouncing the triumph
which was his due, was elected consul for 59, the
recognized leader of the democrats. With a view
to the humiliation of the senate, an informal coalition
—generally known as the * First Triumvirate ”—
was formed by Caesar, Pompey, and Crassus;
Cicero was sounded as to his attitude, but refused to
be detached from the conservative cause. Caesar,
having passed measures for the satisfaction of
Pompey’s veterans, according to compact, and for
his own tenure of command in Gaul for five years,
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left Rome for his legions in 58, leaving his tool,
the dissolute and anarchical Clodius, to watch over
his interests in the city. Clodius’ first object was
to remove Cicero, whose uncompromising attitude
was a standing menace to the * Triumvirate.” He
carried a decree pronouncing senience of banish-
ment against anyone who had put a Roman citizen
to death without a trial. The reference to the
execution of Catiline’s fellow - conspirators was
obvious ; Cicero bowed to the storm and left Rome.
A further decree was then carried, in which Cicero’s
name was introduced,® banishing him four hundred
miles from Rome, and ordering that his house on
the Palatine should be destroyed. Cicero retired
to Thessalonica in Macedonia.

Meanwhile the arrogance and turbulence of
Clodius was alienating Pompey and exasperating
the senate. Efforts were made by his fellow-
tribunes to pass measures for Cicero’s recall, but
Clodius’ gangs of ruffians frustrated all attempts
at legislation. Finally, in the middle of 57, the
senate called on the country voters to attend the
assembly in force, and on August 4 a bill for his
restoration was passed. He entered Rome in
triumph on September 4. On the following day he
returned thanks to.the senate for his restoration
in the speech. which is most probably (for it has
been doubted) that which has come down to us. Two
days later he thanked the people at a mass meeting.

o ‘This was the privilegium or law directed against a
specified individual which so aroused Cicero’s wrath; sece
n senatu, Chap. 11.; De domo, Chap. XVII.

® The events of these days are most vividly narrated by
Cicero in a letter to Atticus (iv. 1).
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But as yet Cicero did not look upon his restoration
as complete. In his absence Clodius had pulled
down his house on the Palatine, consecrated the
site, and erected thereon a monument to Liberty,
hoping thereby to place it beyond recovery by its
owner. At the end of September Cicero appealed
to the senate to declare the consecration null and
void, and on the question being referred by the
senate to the College of Pontiffs, the body with
whom lay the decision in matters of public religion,
the orator stated his case before them ** elaborately ”
(Ad Att. iv. 2) in the speech which is the third
of this series. The pontiffs gave a ruling in Cicero’s
favour, the senate passed a decree for restitution
accordingly, and the house was re-built, in spite of
Clodius’ efforts to intimidate the workmen.

The irrepressible agitator, foiled for the time
being, lost no opportunity of harassing Cicero.
Barly in 56 strange sounds were reported to have
been heard in the outskirts of the city, and the
senate decreed that soothsayers should be summoned
from Etruria to interpret the prodigy. The sooth-
sayers replied that the sounds were an intimation
of the anger of the gods at the lax celebration of
games, the desecration of sacred places, the murder
of politicians, and the violation of oaths. Clodius,
who was aedile in this year, asserted that the
desecration alleged to have been committed con-
sisted in Cicero’s reoccupation of his house. Cicero,
in the speech which we possess, delivered before
the senate, retorted the charge upon his assailant,
visiting upon Clodius the responsibility for all the
offences which were said to have occasioned the
prodigy.
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Genuineness of the Speeches—Lor a century and a
half a fierce controversy, comparatively recently
laid to rest, raged around these speeches. The
critics of Antiquity, of the Middle Ages, and of the
Renascence accepted them without question as
genuine works of Cicero, and it was not until 1745
that doubt was cast upon them by Markland. At
an interval of a few years Gesner, a professor of
Gbottingen, delivered what was held to be a con-
clusive reply to Markland, and the struggle was
dormant until reawakened by the great iconoclast
of criticism, Wolf. In 1795 Wolf’s famous Prole-
gomena had appeared, impugning the unity of the
Homeric poems, and the scalpel which had been
thus fleshed was in 1801 applied to the speeches
Post reditum. Wolf’s strictures were accepted
by that sceptical age, and fifty years were to pass
before any voice was heard on the other side. Long,
who edited the speeches in the Bibliotheca Classica,
did so with the avowed object of *“ proving them
to be spurious ”; and if sarcasm and contempt
could have effected such a proof, his would have
effected it. The last sixty years, which have wit-
nessed the rehabilitation of so many hastily dis-
credited doctrines, have been kinder to the speeches.
Madvig led the van of the reaction by characterizing
Wolf’s objections as “ superficial and misleading,”
and the genuineness of the speeches was later
defended by Hoffman (1878), Ruck (1881), and
Jordan (1886). To-day they are almost universally
accepted to be those which Cicero in his letters
states himself to have delivered.

It is beyond denial that in all these speeches there
are passages which are turgid, declamatory, and
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vapid ; that inaccuracies, forced antitheses, and
wearisome repetitions are common ; and that the
tone is often one of puerile swagger and malignity.
But to admit this is only to admit that those weak-
nesses which were always latent in Cicero were
sometimes unamiably displayed, when circumstances
were such as to undermine self-restraint and
moderation. Bearing these weaknesses in mind,
and remembering what Cicero had suffered, and the
burst of applause in which those sufferings had ended,
we shall surely have no difficulty in accounting for,
and excusing, what strikes us as offensive. Add
to this that the first two were probably dictated
hurriedly upon the journey from Greece, and that
they may have received no careful revision, and
we shall have the more reason to deprecate the
uncritical and temerarious ingenuity of those who
would have rejected them. Madvig (ddversaria
Critica, ii. 211) speaks in wiser tones :

‘ Sunt hae orationes tumidae . . . sed Ciceronis
sunt, de statu deiecti, pristinum dignitatis et auctori-
tatis fastigium neque firmis viribus neque constanti
et gravi animo repetentis, maiores quidem duae
certissimae.” 8

8 ¢« These speeches are bombastic . . . but Cicero is their
author, a Cicero cast down from his pedestal, striving with
unsteady effort and with wavering and irresolute mind to
regain his ancient eminence of dignity and influence; with
regard to the two longest there is not the least doubt.”
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POST REDITUM IN SENATU

1 1. Si, patres conscripti, pro vestris immortalibus
in me fratremque meum liberosque nostros meritis
parum vobis cumulate gratias egero, quaeso obtes-
torque, ne meae naturae potius quam magnitudim’
vestrorum beneficiorum id tribuendum putetis.
Quae tanta enim potest exsistere ubertas ingenii,
quae tanta dicendi copia, quod tam divinum atque
incredibile genus orationis quo quisquam possit
vestra in nos universa promerita non dicam complecti
orando, sed percensere numerando ? qui mihi fratrem
optatissimum, me fratri amantissimo, liberis nostris
parentes, nobis liberos, qui dignitatem, qui ordinem,
qui fortunas, qui amplissimam rem publicam, qui
patriam, qua nihil potest esse iucundius, qui denique

2 nosmet ipsos nobis reddidistis. Quod si parentes

carissimos habere debemus, quod ab iis nobis vita,
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THE SPEECH DELIVERED BEFORE
THE SENATE AFTER HIS RETURN
FROM EXILE

(57]

1 I. Conscripr FaThers: Should the expression of
my gratitude prove to be inadequate ‘to the unfor-
gettable services performed by you to my brother,
to myself, and to our children, I earnestly beg
that you will impute such inadequacy rather to
the multitude of your own kindnesses than to any
lack of feeling in myself. For where shall we
find such fecundity of mind, where such exuberance
of language, where an eloquence of so miraculous
an inspiration, as to be able, I will not say fully to
express all the benefits you have conferred upon us,
but even to enumerate them in a cursory review ?
My brother was the apple of my eye, and you have
restored him to me; he loved me dearly, and you
have given me back to him. You have reunited
parents with children and children with parents;
you have given back to us honour, position, wealth,
a broad field of public activity. You have given back
to us that sweetest of all human possessions, our
country ; last and greatest, you have given back

2 to us ourselves. But if we owe the deepest affection
of our hearts to our parents, since it is from them
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patrimonium, libertas, civitas tradita est, si deos
immortales, quorum beneficio et haec tenuimus et
ceteris rebus aucti sumus, si populum Romanum,
cuius honoribus in amplissimo consilio et in altissimo
gradu dignitatis atque in hac omnium terrarum arce
collocati sumus, si hunc ipsum ordinem, a quo
saepe magnificentissimis -decretis sumus honestati,
immensum quiddam et infinitum est, quod vobis
debemus, qui vestro singulari studio atque consensu
parentum beneficia, deorum immortalium munera,
populi Romani honores, vestra de me multa iudicia
nobis uno tempore omnia reddidistis, ut, cum
multa vobis, magna populo Romano, innumerabilia
parentibus, omnia dis immortalibus debeamus, haec
antea singula per illos habuerimus, nunc universa
per vos recuperarimus.

3 I Itaque, patres conscripti, quod ne optandum
quidem est homini, immortalitatem quamdam per
vos esse adepti videmur. Quod enim tempus erit
umquam quum vestrorum in nos beneficiorum
memoria ac fama moriatur, qui illo ipso tempore
quum vi, ferro, metu, minis obsessi teneremini,

a There is some confusion in this sentence, and the text
“Hunc ipsum ordinem, . . vobis,” and “wvobis . . .
vos” should refer to different people, but they all refer
to the Senate, Possibly Cicero distinguishes between the

Senate generally and individual senators.
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that we have received our lives, our heritage, our
liberty, and our citizenship ; to the immortal gods,
since it is by their grace that we enjoy these
blessings and others with which they have endowed
us ; to the people of Rome, since it is to their pro-
motion that we owe our place in their most august
assembly, on the loftiest stage of dignity, and in that
chamber which is the bulwark of the whole world;
to this body whom I have the honour of addressing,*
since they have often complimented us by their
most generous decrees: surely, then, incalculable
and immeasurable must be our debt to you, who
by an unique and united display of devotion have,
by one single act and at one single moment, restored
to us the affection of our parents and the gifts
of the gods, the distinctions conferred upon me
by the Roman people, and the many testimonials
bestowed upon me by you. So it comes about that,
while our debt to you is considerable, to the Roman
people great, and to our parents infinite, while to the
immortal gods we owe everything, whereas hitherto
we have been debtors to each of these in regard
to what each has given us, to you it is that we owe
it to-day that we find ourselves once more in posses-
sion of the whole.

3 II. For these reasons, conscript fathers, we feel
that, in a sense, you have procured for us im-
mortality, a boon to which it is unlawful for mortal
men even to aspire. For when shall a time ever
come, when the glorious memory of the benefits
which you have conferred upon us shall die? In
the very midst of the incidents to which I refer,
you were hedged about and straitly beset by the
threats and terrors of armed violence; yet, not-
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non multo post discessum meum me universi revoca-
vistis, referente L. Ninnio, fortissimo atque optimo
viro? quem habuit ille pestifer annus et maxime
fidelem et minime timidum, si dimicare placuisset,
defensorem salutis meae: postea quam vobis
decernendi potestas facta non est per eum tribunum
plebis, qui cum per se rem publicam lacerare non
posset, sub alieno scelere delituit,! numquam de me
siluistis, numquam meam salutem non ab iis con-
4 sulibus, qui vendiderant, flagitavistis. Itaque vestro
studio atque auctoritate perfectum est, ut ipse ille
annus, quem ego mihi quam patriae malueram esse
fatalem, octo tribunos haberet, qui et promulgarent
de salute mea et ad vos saepe numero referrent.
Nam consules modesti legumque metuentes impedie-
bantur lege, non ea, quae de me, sed ea, quae de
ipsis lata erat, cum meus inimicus promulgavit,
ut, si revixissent ii, qui haec paene delerunt, tum
ego redirem : quo facto utrumque confessus est, et
se illorum vitam desiderare et magno in periculo
rem publicam futuram, si, cum hostes atque in-
terfectores rei publicae revixissent, ego non
revertissem. Atque illo ipso tamen anno, cum ego
cessissem, princeps autem civitatis non legum

1 delituit Br. : deluit P: diruit .

s P, Clodius. b Piso and Gabinius.
¢ The Catilinarian conspirators, executed by Cicero.
* 4 Pompey.
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withstanding, I had not been long an exile before
your unanimous voice recalled me, on the motion
of the gallant and upright Lucius Ninnius, than
whom that baleful year found no trustier champion
of my safety, and none that would have shown
himself more dauntless, had it been determined to
have resort to arms. Hindered from passing a
measure for my recall by a tribune of the plebs®
who, being unable of himself to mutilate the
constitution, skulked behind the effrontery of
another, you were never silent in my cause, but
without intermission importuned for my preserva-
4 tion the consuls® who had bargained it away. To
your interest and to your influence, therefore, was
it due that the very year which I would rather have
seen prove fatal to myself than to my country,
found among its tribunes eight men who were
ready to initiate a measure for my recall, and to
bring that measure repeatedly before you. For the
consuls, scrupulous in their observance of the letter
of the constitution, were prevented from doing so,
not by the law which had been passed in reference
to me, but by that law which affected themselves.
This measure was moved by an opponent of mine,s
and it enacted that I should not return to Rome
until those who had so nearly annihilated our world
should have returned to lifes This proposal of his
involved him in a twofold admission: first, that
he regretted their death, and second, that the state
would be in great peril, if the resurrection of her
enemies and assassins should not synchronize with
the recall of myself. In the very year that followed
my retirement, when the leading citizen ¢ of the
state betook himself for safety to the shelter of
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praesidio, sed parietum vitam suam tueretur, res
publica sine consulibus esset, neque solum parentibus
perpetuis, verum etiam tutoribus annuis esset orbata,
sententias dicere prohiberemini, caput meae proscrip-
tionis recitaretur, numquam dubitastis meam salu-
5 tem cum communi salute coniungere. III. Postea
vero quam singulari virtute et praestantissima
P. Lentuli consulis ex superioris anni caligine et
tenebris lucem in re publica Kalendis Ianuariis
dispicere coepistis, cum Q. Metelli, nobilissimi
hominis atque optimi viri, summa dignitas, cum
praetorum, tribunorum plebis paene omnium virtus
et fides rei publicae subvenisset, cum virtute,
gloria, rebus gestis Cn. Pompeius, omnium gentium,
omnjum saeculorum, omnis memoriae facile princeps,
tuto se venire in senatum arbitraretur, tantus vester
consensus de salute mea fuit, ut corpus abesset
6 meum, dignitas jam in patriam revertisset. Quo
quidem mense quid inter me et meos inimicos
interesset existimare potuistis. Ego meam salutem
deserui, ne propter me civium vulneribus res publica
cruentaretur : illi meum reditum non populi Romani
suffragiis, sed flumine sanguinis intercludendum
putaverunt. Itaque postea nihil vos civibus, nihil
sociis, nihil regibus respondistis: mnihil iudices
sententiis, nihil populus suffragiis, nihil hic ordo

@ Probably the Senate is meant.
b For 57, with Q. Metellus Nepos.
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his house rather than to that afforded by the laws,
when the state was without consuls, and was be-
reaved not only of her permanent parents¢ but also
of her annual guardians, when you were prohibited
from expressing your opinions, and when the leading
clause of the bill of outlawry against me was being
publicly read ; at such a time you never wavered
in your determination to identify my safety with
6 that of the state at large. IIL. But when, thanks
to the unsurpassed and unexampled courage of
Publius Lentulus, our consul? you caught on the
Kalends of January the first faint gleam of dawn
after the mists and gloom which had enwrapt the
state throughout the previous year; when the
noble and upright Quintus Metellus had put his
unbounded prestige, and nearly all the tribunes
their valour and loyalty, at the service of the state ;
when Gnaeus Pompeius, whose courage, fame, and
achievements are unapproached in the records of
any nation or any age, thought that he could safely
venture into the senate; with such unanimity did
you support my restoration that, though 1 was
absent in body, my influence had already gained
8 full restitution. In this month at last you were
enabled to judge of the contrast between myself
and my opponents. I resigned my safety that the
state might not on my account be ensanguined
with the blood of its citizens ; they considered that
my return should be barred, not by the votes of the
Roman people, but by rivers of blood. Hence it
was that from that time citizens, allies, even kings,
waited upon you in vain; your juries pronounced
no verdicts, your assemblies recorded no votes,
your House lent the weight of its authority to no
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auctoritate declaravit: mutum forum, elinguem
curiam, tacitam et fractam civitatem videbatis.

7 Quo quidem tempore cum is excessisset, qui caedi
et flammae vobis auctoribus restiterat, cum ferro
et facibus homines tota urbe volitantes, magistra-
tuum tecta impugnata, deorum templa inflammata,
summi viri et clarissimi consulis fasces fractos,
fortissimi atque optimi tribuni plebis sanctissimum
corpus non tactum ac violatum manu, sed vulneratum
ferro confectumque vidistis. Qua strage non nulli
permoti magistratus, partim metu mortis, partim
desperatione rei publicae, paullulum a mea causa
recesserunt : reliqui fuerunt quos neque terror nec
vis nec¢ spes nec metus nec promissa nec minae nec
tela nec faces a vestra auctoritate, a populi Romani
dignitate, a mea salute depellerent.

8 IV, Princeps P. Lentulus, parens ac deus nostrae
vitae, fortunae, memoriae, nominis, hoc specimen
virtutis, hoc indicium animi, hoc lumen consulatus
sui fore putavit, si me mihi, si meis, si vobis, si rei
publicae reddidisset : qui ut est designatus, num-
quam dubitavit sententiam de salute mea se et re
publica dignam dicere. Cum a tribuno plebis
vetaretur, cum praeclarum caput recitaretur, Ne

¢ It is uncertain to whom this refers.
® Sestius, see note p. 74.
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measures; you beheld a forum that was dumb, a
senate-house that had lost its tongue, a state that was

7 voiceless and humbled to the dust. At such a time
as this, when the man who, backed by your authority,
had withstood fire and slaughter, had departed from
you, you saw men flitting hither and thither about
the city with swords and brands, you saw the houses
of magistrates beset, the temples of the gods set
on fire, the rods of a great man and a renowned
consul ¢ broken, and the inviolable person of a gallant
and honourable tribune? of the plebs not merely
defiled by the violation of a touch, but wounded
with the sword and done to death. In the consterna-
tion which this bloodshed aroused, some of the
magistrates, either through fear of death or despair
of the state, abated somewhat of their zeal for my
cause ; but the remainder were men whom neither
threats nor violence, neither hopes nor fears, neither
promises nor menaces nor weapons nor brands,
could wean from their adherence to the authority
of your order, the honour of the Roman people, or
the restoration of my fortunes.

8 IV, First and foremost, Publius Lentulus, parent
and guardian deity of my life, my fortunes, my
memory, and my good name, realized that, could
he but succeed in giving me back to myself, to my
dear ones, to you, and to the state, his courage
would be thereby exemplified, his affection demon-
strated, and his consulship made illustrious. From
the day of his election to that office, he unflinchingly
expressed himself on the subject of my restoration
in a manner worthy of himself and of the republic.
When a tribune of the plebs imposed his veto upon
him, and when that astounding clause of the law was
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QUIS AD VOS REFERRET, NE QUIS DECERNERET, NE
DISPUTARET, NE LOQUERETUR, NE PEDIBUS IRET, NE
SCRIBENDO ADESSET, totam illam, ut ante dixi,
proscriptionem non legem putavit, qua civis optime
de re publica meritus nominatim sine iudicio una
cum senatu rei publicae esset ereptus. Ut vero
iniit magistratum, non dicam quid prius, sed quid
omnino egit aliud nisi ut me conservato vestram in

9 posterum dignitatem auctoritatemque sanciret ? Di
immortales, quantum mihi beneficium dedisse vide-
mini,quod hoc anno P. Lentulus consul populi Romani?
fuit, quo quanto maius dedissetis, si superiore
anno fuisset! Nec enim eguissem medicina con-
sulari, nisi consulari vulnere concidissem. Audieram
ex sapientissimo homine atque optimo civi et viro,
Q. Catulo, non saepe unum consulem improbum,
duo vero numquam excepto illo Cinnano tempore
fuisse : qua re meam causam semper fore firmissimam
dicere solebat, dum vel unus in re publica consul
esset. Quod vere dixerat, si illud de duobus con-
sulibus, quod ante in re publica non fuerat, perenne
ac proprium manere potuisset. Quod si Q. Metellus
illo tempore consul fuisset, dubitatis quo animo in me
conservando fuerit futurus, quum in restituendo

1 populi Romani (=p. R.) Pet.: prefuit (sie) Mss.
¢ Consul 87-84.
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being publicly read, forbidding anyone *to move,
decree, discuss, allude to, vote upon, or witness the
drafting of, a measure to this end,” he treated the
whole document not as a law, but (as I have
already called it) as a proscription ; since according
to its terms a citizen whose services to the state had
been pre-eminent, and whom it mentioned by name,
had been torn without trial from that state, and the
senate with him. But after entering upon his term
of office, he made it his first, nay, his one and only
object to preserve me, and so to render inviolate
to future generations your prestige and your
9 authority. Immortal gods! how beneficently did
you ordain that in that year Publius Lentulus should
be consul of the Roman people! How yet more
beneficently, had he been consul in the previous
year! I should not then have needed the healing
hand of a consul, for I should not have been stricken
down by the wound a consul dealt. Quintus
Catulus, who was not only a man of great wisdom,
but an excellent patriot and gentleman, once
remarked to me that rarely had there been one
wicked consul, but never two, save in the dark days
of Cinna?®; and he often asserted that, for that
reason, my position would be unassailable, so long
as the state had even a single consul. The truth
of his words would have been unimpaired to this
day, if only his statement that the coincidence of
two wicked consuls was an unparalleled phenomenon
could have remained for ever unrefuted by
experience. Can you doubt what the attitude of
Quintus Metellus, had he been consul at that time,
would have been, as regards the preservation of
my safety, sceing, as you do, that he was a prime
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10 auctorem fuisse ascriptoremque videatis? Sed fue-
runt ii consules, quorum mentes angustae, humiles,
pravae, oppletae tenebris ac sordibus, nomen ipsum
consulatus, splendorem illius honoris, magnitudinem
tanti imperii nec intueri nec sustinere nec capere
potuerunt, non consules, sed mercatores provinciarum
ac venditores vestrae dignitatis, quorum alter a me
Catilinam, amatorem suum, multis audientibus,
alter Cethegum consobrinum reposcebat: qui me
duo sceleratissimi post hominum memoriam non
consules, sed latrones non modo deseruerunt in causa
praesertim publica et consulari, sed prodiderunt,
oppugnarunt, omni auxilio, non solum suo, sed etiam
vestro ceterorumque ordinum spoliatum esse
voluerunt. Quorum alter tamen neque me neque

11 quemquam fefellit : V. Quis enim ullam ullius boni
spem haberet in eo, cuius primum tempus aetatis
palam fuisset ad omnes libidines divulgatum, qui
ne a sanctissima quidem parte corporis potuisset
hominum impuram intemperantiam propulsare, qui
cum suam rem non minus strenue quam postea
publicam confecisset, egestatem et luxuriem
domestico lenocinio sustentavit, qui nisi in aram
tribunatus confugisset, neque vim praetoris nec
multitudinem creditorum nec bonorum proscriptio-
nem effugere potuisset: quo in magistratu nisi

¢ Gabinius,
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10 mover and supporter of my restoration ? But the
consuls then in office were men whose minds, narrow,
cringing, and depraved, were so choked and darkened
with refuse that they could not endure the sight,
nor elevate themselves to the burden, or even the
comprehension, of the bare name of consul, its
splendid distinction, and the magnificence of iis
sway. Consuls do I call them? Nay, rather traf-
fickers of the provinces, hucksters of your good
name. One of them, before many witnesses, begged
of me the life of Catiline, whose minion he was;
the other that of Cethegus, his cousin. History
shows us no such abandoned wretches; they were
brigands rather than consuls; for though my cause
was the cause of the state and of an ex-consul,
not merely did they desert me, but betrayed and
attacked me, and used their best endeavours to
deprive me of all assistance I might have obtained
from themselves, from you, and from all other classes
of the community, As regards one ® of the two,
however, neither I nor anyone else was under any

11 illusion. V. For who could hope for any good
thing from one who, in his earliest youth, had
degraded himself to pander openly and indiscrimin-
ately to the lowest of human passions; who had
been unable to protect his chastity from the licentious
assaults of impurity ; who, having applied himself
as busily to the exhaustion of his private resources
as later to that of the state’s, supported his destitu-
tion and extravagance by turning his house into a
brothel, and who, had he not flown for refuge to
the sanctuary of the tribunate, would have been
unable to escape either the multitude of his creditors
or the proseription of his fortunes? Had he n%t,
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rogationem de piratico bello tulisset, profecto
egestate et improbitate coactus piraticam ipse
fecisset, ac minore quidem cum rei publicae detri-
mento quam quod intra moenia nefarius hostis
praedoque versatus est : quo inspectante ac sedente
legem tribunus plebis tulit, NE AUsPICIIS OPTEMPERA-
RETUR, NE OBNUNTIARE CONCILIO AUT COMITIIS, NE LEGL
INTERCEDERE LICERET: UT LEX AELIA ET Furia NE
VALERET : quae nostri maiorey certissima subsidia rei
publicae contra tribunicios furores esse voluerunt.
12 Idemque postea, cum innumerabilis multitudo
bonorum de Capitolio supplex ad eum sordidata
venisset cumque adolescentes nobilissimi cunetique
equites Romani se ad lenonis impudicissimi pedes
abiecissent, quo vultu cincinnatus ganeo non solum
civium lacrimas, verum etiam patriae preces re-
pudiavit! Neque eo contentus fuit, sed etiam in
contionem escendit! eaque dixit, quae, si eius vir
Catilina revixisset, dicere non esset ausus: se
Nonarum Decembrium, quae me consule fuissent,
clivique Capitolini poenas ab equitibus Romanis esse
repetiturum, neque solum id dixit, sed quos ei
1 escendit P : descendit B : ascendit H.

¢ 67, in which year the lex Qabinia was passed, giving
Pomgey the command of this war.

?® Clodius.

¢ Giving to a magistrate the power of suspending business
in the assembly by declaring that the omens were adverse
(obruntiatio),

¢ When Catiline’s conspirators were executed in the
Tullianum, the prison on the * slopes of the Capitol,’’ 63.
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as tribune, succeeded in carrying through his bill
dealing with the war against the pirates, there
can be no doubt that the stress of his own poverty
and profligacy would have compelled him to turn
pirate himself, a calling which he would have pursued
with less damage to the state than he inflicted upon
it when he moved, a vile traitor and robber, within
the city walls. He sat and looked calmly on when
a tribune ® of the plebs enacted a law “that the
auspices should be ignored, that no augural declara-
tion should prevent the assembly or the elections,
that none might lay his veto upon the measure,”
and, finally, «that the law of Aelius and Fufius,”¢
designed by our ancestors to be a sure shield for the
constitution against tribunician assaults, ¢ should be
12 held a dead letter.” He it was, too, who not long
afterwards, when a countless throng of patriots
from the Capitol approached him with humble
deference and in the guise of mourning, and when
young men of the highest rank and the whole body
of Roman knights flung themselves before the feet
of a shameless procurer, brazenly, like the curled
debauchee he was, treated with contempt not merely
the tears of his fellow-citizens, but even the prayers
of his country. And, not content with this, he
actually went up to a mass meeting, and expressed
himself in terms which his favourite Catiline, could
he have returned to life, would not have dared to
employ. He swore that he would wreak vengeance
upon the Roman knights for the events of the fifth
of December 4 in the year of my consulship, and
for that punishment that was exacted upon the slopes
of the Capitol. Nor did he stop short at words,
but actually arraigned some, when he could serve
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commodum fuit compellavit, L. vero Lamiam,
equitem Romanum, praestanti dignitate hominem
et saluti meae pro familiaritate, rei publicae pro
fortunis suis amicissimum, consul imperiosus exire
ex urbe jussit: et cum vos vestem mutandam
censuissetis cunctique mutassetis atque idem omnes
boni jam ante fecissent, ille unguentis oblitus, cum
toga praetexta, quam omnes praectores aedilesque
tum abiecerant, irrisit squalorem vestrum et luctum
gratissimae civitatis, fecitque, quod nemo umquam
tyrannus, ut quo minus occulte vestrum malum
gemeretis nihil diceret, ne aperte incommoda patriae
lugeretis ediceret.

13 VI, Cum vero in circo Flaminio, non a tribuno
plebis consul in contionem, sed a latrone archipirata
productus esset, primum processit qua auctoritate
vir! vini, somni, stupri plenus, madenti coma,
composito capillo, gravibus oculis, fluentibus buccis,
pressa voce et temulenta : quod in cives indemnatos
esset animadversum, id 'sibi dixit gravis auctor
vehementissime displicere. Ubi nobis haec auctoritas
tam diu tanta latuit? cur in lustris et helluationibus
huius calamistrati saltatoris tam eximia virtus tam
diu cessavit? Nam ille alter Caesoninus Calventius
ab adolescentia versatus est in foro, cum eum praeter

@ See Pro Plarcio, Chap. XII. n.

¥ See dbid, Chap. XXIIL. ».

¢ Cicero here alludes to Piso by the name of his Gallic
maternal grandfather, in order to discredit him, Cp. “Trans-
alpini sanguinis,” Chap. VIL
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his ends by so doing, and peremptorily ordered
Laucius Lamia, a universally respected Roman knight,
whose friendship with me made him a staunch
adherent of my safety, and whose consideration for
his own fortunes made him an ardent supporter of
the state, to leave the city. When you had decreed
that mourning should be worn, and had to a man acted
upon that decree, as all good patriots had already
done, then he, reeking with unguents, and wearing
the robe of office,® which all the praectors and aediles
had by then discarded, mocked at your garb, which
testified to the grief of a grateful country. Also
he did a thing which no despot has ever dared to
do; he had mot a word to say against your
lamenting your calamity in private, but he published
an edict that you should not openly bewail the
misfortunes of your fatherland. '

13 VL Dignified, indeed, was the figure he presented
when, in the Circus of Flaminius,? he was first intro-
duced as consul to a meeting of the people, not by
a tribune of the plebs, but by a past master in piracy
and brigandage; when, heavy with wine, somno-
lence, and debauchery, with hair well-oiled and
neatly braided, with drooping eyes and slobbering
mouth, he announced with tipsy mutterings, and an
air of sage sententiousness, that he was gravely
displeased at the punishment of uncondemned
citizens. Under what bushel has this mouthpiece
of wisdom so long been hiding his light? Why has
this curled dancer suffered his sublime virtues to
lie for so long eclipsed by a life of junketings and
brothelry ?  The other, Caesoninus Calventius,® has
been engaged from his youth in public affairs, though
he has had nothing, save an hypocritical assumption
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simulatam versutamque?! tristitiam nulla res com-
mendaret, non consilium, non dicendi facultas, non
rei militaris, non cognoscendorum hominum studium,
non liberalitas : quem praeteriens cum incultum,
horridum maestumque vidisses, etiam si agrestem
et inhumanum existimares, tamen libidinosum et
14 perditum non putares. Cum hoec homine an cum
stipite 2 in foro constitisses, nihil crederes interesse :
sine sensu, sine sapore, elinguem, tardum, in-
bumanum negotium, Cappadocem modo abreptum
de grege venalium diceres. Idem domi quam
libidinosus, quam impurus, quam intemperans non
ianua receptis, sed pseudothyro intromissis volupta-
tibus! Cum vero etiam litteris studere incipit
et belua immanis cum Graeculis philosophari, tum
est Epicureus, non penitus illi disciplinae quae-
cumque est deditus, sed captus uno verbo voluptatis.
Habet autem magistros non ex istis ineptis, qui
dies totos de officio ac de virtute disserunt,
qui ad laborem, ad industriam, ad pericula pro
patria subeunda adhortantur, sed eos, qui disputent
horam nullam vacuam voluptate esse debere:
in omni parte corporis semper oportere aliquod
15 gaudium delectationemque versari. His utitur quasi
praefectis libidinum suarum: hi voluptates omnes
vestigant atque odorantur: hi sunt conditores
instructoresque convivii: iidem expendunt atque
aestimant voluptates sententiamque dicunt et iudi-

! versutamque PB: irritamque H.
 stipite Er. : ethiope B.

% The meanest slaves were commonly Camedocians.
% The E. held that pleasure was the end of life.
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of austerity, to recommend him, neither mental
vigour, nor eloquence, nor military skill, nor an
interest in the study of mankind, nor liberal culture.
Had you chanced to see in passing that unkempt,
boorish, sullen figure, you might have judged him
to be uncouth and churlish, but scarcely a libertine

14 or a renegade. To hold converse with such a man

-
[

as this, or with a post in the forum, would be all
one in your eyes; you would call him stockish,
insipid, tongue-tied, a dull and brutish clod, a
Cappadocian ¢ plucked from some slave-dealer’s
stock-in-trade. But now see our friend at home !
see him profligate, filthy, and intemperate! the
ministers to his lust not admitted by the front
door, but skulking in bK a secret postern! But
when he developed an enthusiasm for the humanities,
when this monster of animalism turned philosopher
by the aid of miserable Greeks, then he became an
Epicurean?; not that he became a whole-hearted
votary of that rule of life, whatever it is; no, the
one word pleasure was quite enough to convert
him. He chooses for his mentors not those dull
dotards who devote entire days to discussions upon
duty or virtue, who preach industry and toil and the
glory of risking life for one’s country; he chooses
rather those who argue that no hour should be
devoid of its pleasure, and that every physical
member should ever be partaking of some delightful
form of indulgence. These he employs as his
superintendents of carnality ; these are his detect-
ives and sleuth-hounds in every form of licentious-
ness; these are the stewards and caterers of his
banquet; these are the dispensers and assessors
of his pleasures, who lay down the law for him, and
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cant quantum cuique libidini tribuendum esse
videatur. Horum ille artibus eruditus ita contempsit
hanc prudentissimam civitatem, ut omnes suas
libidines, omnia flagitia latere posse arbitraretur,
si modo vultum importunum in forum detulisset.
VII. Is nequaquam me quidem—cognoram enim
propter Pisonum adfinitatem quam longe hunc ab
hoc genere cognatio materna Transalpini sanguinis
abstulisset —, sed vos populumque Romanum non
consilio neque eloquentia, quod in multis saepe
16 accidit, sed rugis supercilioque decepit. L. Piso,
tune ausus es isto oculo, non dicam isto animo, ista
fronte, non vita, tanto supercilio, non enim possum
dicere, tantis rebus gestis, cum A. Gabinio consociare
consilia pestis meae? Non te illius unguentorum
odor, non vini anhelitus, non frons calamistri notata
vestigiis, in eamcogitationem adducebat, ut, cum
illius re similis fuisses, frontis tibi integimento ad
occultanda tanta flagitia diutius uti non liceret?
Cum hoc tu coire ausus es, ut consularem dignitatem,
ut rei 'publicae statum, ut senatus auctoritatem, ut
civis optime meriti fortunas provinciarum foedere
addiceres ? Te consule, tuis edictis et imperiis,
senatui populi Romani non est licitum non modo

% C.’s daughter married C. Piso Frugi.

® Some light may be thrown on this difficult expression
by Mart. ii. 29, where we hear of a senator who wore patches
on his forehead to conceal the brands (rve or rva) that
betrayed his servile origin,
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pass judgement upon the allotment that must be
made to each several vice. Fortified by this mental
equipment, he has held this sage commonwealth
in such disdain as to think that all his wicked
profligacy can pass unnoticed, if only he brings
that brazen countenance into the forum. VII. He
succeeded in hoodwinking you and the Roman
people, not by those well-worn instruments of de-
ception, wisdom, and eloquence, but by a knitted
forehead and a disdainful air ; but me he could not
hoodwink ; for I was connected by marriage ¢ with
the Pisos, and knew how far the Transalpine strain
which he inherited from his mother had distinguished
16 him from the family type. Did you dare, Lucius
Piso, bold of eye rather -than of mind, fortified by
insolence rather than innocence, relying on high
disdain rather than high deeds (for I cannot accuse
you of such), to unite your ingenuity with Aulus
Gabinius for my downf{xll? Did the perfume of
his unguents, the vinous reeking of his breath,
the brand of the curling-iron upon his brow, never
suggest to you the thought that your actual
resemblance to him in character would make it
impossible for you any longer to avail yourself of
any covering for your own brow? in order to dis-
semble your heinous wickedness? Did you dare
to co-operate with him to barter away, by means
of an agreement concerning the assignation of
provinces, the dignity of a consul, the security of
the state, the authority of the senate, and the
property of a benefactor of his country ? Tt was
in your consulship, by your edicts, and in virtue
of the powers which reposed in you, that the senate
of the Roman people was forbidden to aid the
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sententiis atque auctoritate sua, sed ne luctu quidem
17 ac vestitu rei publicae subvenire. Capuaene te puta-
bas, in qua urbe domicilium quondam superbiae fuit,
consulem esse, sicut eras eo tempore, an Romae :
in qua civitate omnes ante vos consules senatui
paruerunt ?  Tu es ausus in circo Flaminio, productus
cum tuo illo pare, dicere te semper misericordem
fuisse P quo verbo senatum atque omnes bonos tum,
quum a patria pestem depellerent, crudeles demon-
strabas fuisse. Tu misericors me adfinem "tuum,
quem comitiis tuis praerogativae primum custodem
praefeceras, quem Kalendis Ianuariis tertio loco
sententiam rogaras, constrictum inimicis rei publicae
tradidisti : tu meum generum, propinquum tuum,
tu adfinem tuam, filiam meam, superbissimis et
crudelissimis verbis a genibus tuis reppulisti:
idemque tu, clementia ac misericordia singulari,
cum €go una cum re publica non tribunicio, sed
consulari ictu concidissem, tanto scelere tantaque
intemperantia fuisti, ut ne unam quidem horam
interesse paterere inter meam pestem et tuam
praedam, saltem dum conticisceret illa lamentatio
18 et gemitus wurbis. Nondum palam factum erat
occidisse rem publicam, cum tibi arbitria funeris
solvebantur : uno eodemque tempore domus mea

s P, was duovir at Capua.

b Catiline and his fellow-conspirators.

¢ Officials who looked after the voting-tablets.

¢ s Arbitria funeris,” so called because fixed by assessors
(arbitri) according to the rank and wealth of the deceased.
C. here means that the expenses of the state’s * funeral”
were refunded to Piso in the form of plunder from his house.
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commonwealth even by the garb of mourning, let
alone by their moral influence and the expression
17 of their opinion. Did you think you were consul
of Capua (as indeed you were® at this time), a
city wherein arrogance had once her dwelling, or
of Rome, a state wherein all consuls before you
have bowed to the will of the senate? When you
were introduced in the Circus of Flaminius with
your noble partner, did you dare to assert that
you had always been of a compassionate nature ?
—an expression wherein you clearly intimated that
the senate and all good patriots had been hard-
hearted men when they cleansed their country of
a plague-spot? You compassionate! I was your
connexion by marriage ; at your election you had
appointed me to be first overseer ¢ of the tribe which
opened the voting ; on the Kalends of January you
called upon me to speak third in the senate; and
yet you handed me over bound to the enemies of
the republic; with arrogant and heartless words
ou drove from my feet my son-in-law, your own
flesh and blood, and my daughter, who was bound
to you by ties of marriage; and it was you, too,
paragon of tenderness and compassion, who, when
I, and the state with me, had been struck down
by the blow, not of a tribune, but of a consul, were
so flown with insolence and sin that you allowed
not a single hour to elapse between my ruin and
your rapine, not even waiting for the sighs and
lamentations of the city to die down into silence.
18 The decease of the state had not yet been noised
abroad, when the funeral expenses® were already
being paid out to you. At one and the same
moment my house was being plundered, was ablaze ;
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diripiebatur, ardebat, bona ad vicinum consulem
de Palatio, de Tusculano ad item vicinum alterum
consulem deferebantur; cum iisdem operis suffra-
gium ferentibus, eodem gladiatore latore, vacuo non
modo a bonis, sed etiam a liberis atque inani foro,
ignaro populo Romano quid ageretur, senatu vero
oppresso et adflicto, duobus impiis nefariisque
consulibus aerarium, provinciae, legiones, imperia
donabantur.
VIII. Horum consulum ruinas vos consules vestra
virtute fulsistis, summa tribunorum plebis prae-
19 torumque fide et diligentia sublevati. Quid ego de
praestantissimo viro, T. Annio, dicam ? aut quis de
tali cive satis digne umquam loquetur? qui cum
videret sceleratum civem aut domesticum potius
hostem, si legibus uti liceret, iudicio esse frangen-
dum, sin ipsa iudicia vis impediret ac tolleret,
audaciam virtute, furorem fortitudine, temeritatem
consilio, manum copiis, vim vi esse superandam,
primo de vi postulavit: postea quam ab eodem
iudicia sublata esse vidit, ne ille omnia vi posset

o Piso, who received the plunder in his mother-m—laws

house on the Palatine,
» Gabinius, who had a villa at Tusculum,

¢ P. Lentulus and Q. Metellus Negos
4 T, A. Milo, who was defended by Cic. on a charge of
killing Clodius, 52.

2



POST REDITUM IN SENATU, vii. 18—viii. 19

the contents of that on the Palatine were being made
over to the consul,® my neighbour, and those of my
villa at Tusculum to the other consul? also my
neighbour ; while, by a measure which was voted
upon by the same gangs that had served you before,
and introduced by the same gladiator, when the
forum was empty and deserted not merely by men
of sound views but even by free men, and when
the Roman people were in the dark as to what was
going forward, and when the senate was crushed
and humiliated, two abominable and lawless consuls
were being presented with the treasury,the provinces,

the legions, and the posts of supreme command.
VIIIL. It was you, the consuls ¢ of to-day, who by
your courage propped the edifice of the state which
our consuls of yesterday had so nearly brought
tumbling about our ears ; and it was the unflinching
and unflagging loyalty of the praetors and the
tribunes of the plebs that supported you in those
19 efforts. What can I say of that splendid gentleman,
Titus Annius4? Who could ever adequately de-
scribe so admirable a patriot ? Realizing that that
unprincipled citizen, whom it would be truer to
call that foe whom the state nourished in her own
house, must be broken by process of law, if legal
action could be taken; but that otherwise, if legal
processes themselves should be blocked and rendered
unavailing by turbulence, effrontery must be over-
come by courage, recklessness by resolution, despera-
tion by circumspection, violence by armed resistance,
and, in a word, force by force ; he first impeached
him on a charge of assault. When he saw that the
object of his impeachment had abolished all judicial
proceedings, he used all his efforts to prevent
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efficere curavit, qui docuit neque tecta neque
templa neque forum neque curiam sine summa
virtute ae maximis opibus et copiis ab intestino
latrocinio posse defendi, qui primus post meum
discessum metum bonis, spem audacibus, timorem
20 huic ordini, servitutem depulit civitati,. Quam
rationem pari virtute, animo, fide P. Sestius secutus,
pro mea salute, pro vestra auctoritate, pro statu
civitatis nullas sibi inimicitias, nullam vim, nullos
impetus, nullum vitae discrimen vitandum umquam
putavit : qui causam senatus exagitatam contionibus
improborum sic sua diligentia multitudini commen-
davit, ut nihil tam populare quam vestrum nomen,
nihil tam ommibus carum aliquando quam vestra
auctoritas videretur : qui me quum omnibus rebus,
quibus tribunus plebis potuit, defendit, tum reliquis
officiis, iuxta ac si meus frater esset, sustentavit:
cuius ego clientibus, libertis, familia, copiis, litteris
ita sum sustentatus, ut meae calamitatis non adiutor
21 solum, verur etiam socius videretur. Iam ceterorum
officia ac! studia vidistis: quam cupidus mei C.
Cestilius, quam studiosus vestri, quam non varius
fuerit in causa. Quid M. Cispius? cui ego ipsi,

! ac supplied by Halm.

¢ Trib, plebis 57 5 nearly killed in the forum by adherents
of Clodius.
b See Pro Plancio, Chap. XXXI. .
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violence becoming # means to omnipotence. He
demonstrated that neither temples nor forum nor
senate-house could be protected against intestine
brigandage without the highest courage and plentiful
resources of men and money ; and he was the first
who, after my departure, relieved patriots of their
apprehensions, rascals of their hopes, this order
20 of its fears, and the state from despotism. This
policy found an adherent of no less courage, spirit,
and loyalty in Publius Sestius,® who, in the cause
of my safety, your authority, and the security of
the commonwealth, thought it his duty to shirk
no unpopularity, no violence, no assaults, and no
peril of life. When the cause of the senate was
being attacked in meetings held by inflammato
demagogues, he pleaded in its behalf before the
populace with characteristic earnestness, and with
such success, as to produce the conviction that
nothing was so beloved of the people as your name,
nothing ever so universally cherished as your
authority. He not only employed in my defence
every weapon which the tribunate of the plebs
put into his hand, but he also supported me with
an unofficial devotion as though he had been my
brother ; his clients, his freedmen, his household,
his material resources, and his letters, were devoted
so generously to this end, that he seemed to be not
merely the alleviator, but even the sharer, of
21 my disasters. You have witnessed the unselfish
devotion of my other friends ; you know how ardent
Gaius Cestilius was for me, and how zealous for
you; you know his unflinching adherence to the
good cause. Need I allude to Marcus Cispius,?
to whom I fully realize the extent of my indebted-
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parenti fratrique eius sentioc quantum debeam:
qui, cum a me voluntas eorum in privato iudicio
esset offensa, publici mei beneficii memoria privatam
offensionem oblitteraverunt. Iam T. Fadius, qui
mihi quaestor fuit, M. Curtius, cuius ego patri
quaestor fui, studio, amore, animo huic necessitudini
non defuerunt, Multa de me C. Messius et
amicitiae et rei publicae causa dixit: legem sepa-

22 ratim initio de salute mea promulgavit. Q. Fabri-

23

cius si quae de me agere conatus est, ea contra
vim et ferrum perficere potuisset, mense Ianuario
nostrum statum recuperassemus : quem ad salutem
meam voluntas impulit, vis retardavit, auctoritas
vestra revocavit. IX. lam vero praetores quo animo
in me fuerint vos existimare potuistis, cum L,
Caecilius privatim me suis omnibus copiis studuerit
sustentare, publice promulgarit de mea salute cum
collegis paene omnibus, direptoribus autem bonorum
meorum in jus adeundi potestatem non fecerit. M,
autem Calidius statim designatus sententia sua quam
esset cara sibi mea salus declaravit. Omnia officia
C. Septimii, Q. Valerii, P. Crassi, Sex. Quinctilii,
C. Cornuti summa et in me et in rem publicam
constiterunt,
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ness, as well as to his father and his brother ? They,
though in a certain private action their interests
ran counter to my own, effaced this unofficial
estrangement by adverting to the benefits I had
conferred upon the state. Again, Titus Fadius,
who was my quaestor, and Marcus Curtius, under
whose father I myself had served as quaestor,
failed not to meet, by their zeal, affection, and
energy, the claims which these relations laid upon
them. Gaius Messius, actuated both by private
friendship and political sympathy, constantly raised
his voice on my behalf, and immediately upon my
retirement he individually promulgated a measure

22 for my restitution. Had Quintus Fabricius been
able, in spite of armed violence, to carry out the
plans he had framed to help me, I should in January
have regained the position I had lost; his efforts
for my restoration were prompted by goodwill,
checked by lawlessness, and revived by your
authority. IX. Finally, you were enabled to judge
of the feelings of the praetors towards me by the
fact that unofficially Lucius Caecilius was at pains
to devote his personal wealth to my succour, and
that officially in conjunction with nearly all his
colleagues he initiated public measures. for my.
return, while he refused to allow to the despoilers
of my property access to the praetorian court.
Marcus-Calidius, too, was no sooner elected praetor
than he intimated by a clear declaration how high

23 a value he set upon my restitution; while the
undivided services of Gaius Septimius, Quintus
Valerius, Publius Crassus, Sextus Quintilius, and
Gaius Cornutus were most generously applied to
myself and to the public cause.

77



CICERO

Quae cum libenter commemoro, tum non invitus
non nullorum in me nefarie commissa praetereo.
Non est mei temporis iniurias meminisse, quas ego
etiam si ulcisci possem, tamen oblivisci mallem :
alio transferenda mea tota vita est, ut bene de me %
meritis referam gratiam, amicitias igni perspectas
tuear, cum apertis hostibus bellum geram, timidis
amicis ignoscam, proditores non indicem, dolorem

24 profectionis meae reditus dignitate consoler. Quod |
si mihi nullum aliud esset officium in omni vita
reliquum, nisi ut erga duces ipsos et principes atque
auctores salutis meae satis gratus iudicarer, tamen
exiguum reliquae vitae tempus non modo ad
referendam, verum etiam ad commemorandam
gratiam mihi relictum putarem. Quando enim
ego huic homini ac liberis eius, quando omnes mei
gratiam referent ? Quae memoria, quae vis ingenii,
quae magnitudo observantiae tot tantisque beneficiis
respondere poterit? qui mihi primus adflicto et
iacenti consularem fidem dextramque porrexit:
qui me a morte ad vitam, a desperatione ad spem,
ab exitio ad salutem revocavit : qui tanto amore in
me, studio in rem publicam fuit, ut excogitaret quem
ad modum calamitatem meam non modo levaret,
sed etiam honestaret. Quid enin magnificentius,
quid praeclarivs mihi accidere potuit, quam quod

;
H
I
¢
4
i
i
;
:

¢ Lentulus,
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It is a pleasure to put such acts on record. On
the other hand, I am little loath to pass over the
scandalous crimes committed against me by certain
persons. To call to mind my wrongs would sort ilk
with my present position ; I should prefer to forget
them, even were it in my power to avenge them.
My whole life should be lifted to a different plane ;
1 should show gratitude for sevvices received, I
should cherish the friendships that have been
proved sterling in the fire, I should wage war against
our avowed foes, pardon my timorous partisans,
forbear to expose traitors, and mollify the resent-
ment roused by my departure by the magnanimity

24 of my return. Were 1 for the rest of my life per-
mitted to discharge no other duty save that of giving
proof of adequate gratitude towards merely the chief
promoters and foremost champions of my restora-
tion, I should nevertheless count the years that yet
remain to me all too scanty a span even for the mere
verbal expression of my gratitude, far more for its
translation into deeds. For when shall I, or when
shall the united efforts of all my dear ones, requite
my friend and his children here¢? What memory
so retentive, what intellect so powerful, what regard
so deep, as to be able to cope with the task of repay-
ing benefits so numerous and so great? When I
lay prostrate in the dust, he was the first to extend
to me the right hand of his consular protection;
he recalled me from death to life, from despair to
hope, from destruction to salvation; so devoted
was his affection, and so ardent his patriotism, that
he devised a means not merely of alleviating, but
actually of lending a dignity to my downfall. For
what could have brought me greater pride or honour
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illo referente vos decrevistis, ut cuncti ex omni
Italia, qui rem publicam salvam vellent, ad me
unum, hominem fractum et prope dissipatum,
restituendum et defendendum venirent? ut qua
voce ter omnino post Romam conditam consul usus
esset pro universa re publica apud eos solum, qui
eius vocem exaudire possent, eadem voce senatus
omnes ex omnibus agris atque oppidis cives totamque
Ttaliam ad unius salutem defendendam excitaret ?

X. Quid ego gloriosius meis posteris potui relin-
quere quam hoc, senatum iudicasse, qui civis me non
defendisset, eum rem publicam salvam noluisse ?
Itaque tantum vestra auctoritas, tantum eximia
consulis dignitas valuit, ut dedecus et flagitium se
committere putaret, si qui non veniret. Idemque
consul, cum illa incredibilis multitudo Romam et
paene Italia ipsa venisset, vos frequentissimos in
Capitolium convocavit., Quo tempore quantam vim
naturae bonitas haberet et vera nobilitas intelligere
potuistis, Nam Q. Metellus et inimicus et frater
inimici perspecta vestra voluntate omnia privata
odia deposuit : quem P. Servilius, vir quum clarissi-
mus tum vero optimus mihique amicissimus, et
auctoritatis et orationis suae divina quadam gravitate
ad sui generis communisque sanguinis facta virtutes-

¢ Cic. elsewhere (Pro Sestio, 60) says that this was the
only occasion; the command as expressed there was:
“ut ... omnes qui rem publicam salvam esse vellent
convocarentur.”

® Consul 57,

¢ P. 8. Isauricus, grandson of Q. Metellus Macedonicus §
see De har. resp. Chap. I. n.
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than the decree which you enacted at his request,
that all men to the length and breadth of Italy,
who had the safety of the state at heart, should
concentrate their whole resources upon the restitu-
tion and defence of a broken and all but shattered
man like myself? Or that the same command ¢
which had been but thrice uttered by a consul in
the cause of the state since the foundation of Rome,
and then had merely been addressed to those who
could catch the sound of his voice, might be uttered
by the senate in order to rally from their fields and
their townships all the citizens of all Italy for the
protection of a single life ?

25 X. What prouder boast could I have handed on
to posterity than that the senate had pronounced
that the citizen who had not helped me had shown
his unwillingness to preserve the state? So irre-
sistible, then, was the authority of your order and the
unsurpassed qualities of the consul, that any who
failed to rally at that call felt that he was incurring
a criminal disgrace. It was that consul, too, who,
when that incredible multitude (Italy personified,
we might call it) had flocked to Rome, convoked to
the Capitol the full muster of your assembly. That
event enabled you to realize the force of natural
goodness of heart and true nobility. For Quintus
Metellus? my opponent and the cousin of my
opponent, no sooner gauged your inclinations than
he waived all private grudges ; for Publius Servilius,®
a man whose renown was equalled by his moral
excellence and his affection for myself, by the
impressive inspiration of his personality and his
eloquence so called upon him to act in a manner
worthy of the heroic deeds of his kindred whose blood
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que revocavit, ut haberet in consilio et fratrem ab
inferis, socium rerum mearum, et omnes Metellos,
praestantissimos cives, paene ex Acheronte excitatos :
in quibus Numidicum illum, cuius quondam de patria
discessus honestus omnibus, sed luctuosus tamen

26 visus est. Itaque divinitus exstitit non modo salutis

27

defensor, qui ante hoec suum beneficium fuerat
inimicus, verum etiam ascriptor dignitatis meae.
Quo guidem die cum vos cccexvir senatores essetis,
magistratus autem omnes adessent, dissensit unus,
is qui sua lege coniuratos etiam ab inferis excitandos
putarat. Atque illo die cum rem publicam meis
consiliis conservatam gravissimis verbis et plurimis
iudicassetis, idem consul curavit, ut eadem a princi-
pibus civitatis in contione postero die dicerentur:
cum quidem ipse egit ornatissime meam causam
perfecitque astante atque audiente Italia tota, ut
nemo cuiusquam conducti aut perditi vocem acerbam
atque inimicam bonis posset audire. XI. Ad haec
non modo adiumenta salutis, sed etiam ornamenta
dignitatis meae reliqua vos iidem addidistis :
decrevistis, ne qui ulla ratione rem impediret : qui
id impedisset, vos graviter molesteque laturos:
illum contra rem publicam salutemque bonorum

* Clodius; sce Chap. IIL
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was the same as his, that he had as his councillors
his brother, returned from the dead to share my lot,
and all the Metelli, those noble citizens, who were
almost roused from Acheron, and among them the
hero of Numidia, whose retirement from his country
was once looked upon as a disaster to the community,
though the actual victim faced it without even a
26 sigh. So, by the grace of heaven, he who before this
act of kindness had been my enemy now stood forth
not merely as the defender of my safety, but as the
attestor of my merits. Yes, on that day, though you
four hundred and seventeen senators were assembled,
though all the magistrates were there,one voice alone
was raised in dissent, the voice of him ¢ who by the
measure he proposed signified his opinion that
the conspirators should be resuscitated even from
the dead. On that day, too, when in weighty and
lengthy terms you had declared that the state had
been preserved by my measures, the same consul
saw to it that an announcement to the same effect
should be made at a mass meeting on the following
day by the leading men of the state; and at this
meeting he pleaded my cause with consummate
eloquence, and effected, in the presence and in
the hearing of all Italy, that no ears should be
affronted by the voice of any hireling or scoundrel
raised in bitterness or enmity against patriots.
27 XI. These efforts, the result of which was not
merely to further my restoration, but also to enhance
my reputation, were supplemented by yourselves ;
you decreed that no contrivance should be em-
ployed by any to impede your end ; that any who
should impede it should be visited with your deep
resentment ; that such impediment would constitute
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concordiamque civium facturum, et ut ad vos de eo
statim referretur, meque, etiam si diutius calum-
niarentur, redire iussistis. Quid? ut agerentur
gratiae iis, qui e municipiis venissent? quid? ut ad
illam diem, res cum redissent, rogarentur, ut pari
studio convenirent ? Quid denique illo die, quem P.
Lentulus mihi fratrique meo liberisque nostris nata-
lem constituit non modo ad nostram, verum etiam
ad sempiterni memoriam temporis? quo die nos
comitiis centuriatis, quae maxime maiores comitia
iusta dici haberique voluerunt, arcessivit in patriam,
ut eaedem centuriae, quae me consulem fecerant, con-
sulatum meum comprobarent. Eo! die quis civis fuit
qui fas esse putaret, quacumque aut aetate aut
valetudine esset, non se de salute mea sententiam
ferre ? Quando tantam frequentiam in campo, tantum
splendorem Italiae totius ordinumque omnium,
quando illa dignitate rogatores, diribitores custodes-
que vidistis ? Itaque P. Lentuli beneficio excellenti
atque divino non reducti sumus in patriam ita, ut
non nulli clarissimi cives, sed equis insignibus et
curru aurato reportati.

1 eo Madvig: quo Mss.

8 i.e. of the voting-tablets.
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an act of hostility to the commonwealth, the safety
of patriots, and the unity of citizens, and that the
man responsible for it would be made the subject
of an immediate motion to your body ; furthermore,
you ordered me to return forthwith, even though their
misrepresentations should continue. What of the fact
that you decreed that thanks should be accorded to
those who had gathered from the corporate town-
ships ? And that a request should be made to them
to assemble with undiminished fervour on the day
appointed for the resumption of public business?
Finally, what of the fact that upon the day which
Lentulus made a day of new birth for myself, my
brother, and my children, a day destined not to die
with the present age, but to be held on record for
all eternity,—the day, I mean, whereon he, in the
assembly of the Centuries, which above all other
assemblies our ancestors wished to be called and
considered most authoritative, summoned me back
to my country,—what of the fact that the same
Centuries which had made me consul now expressed
28 their approval of my consulship? "On that day what
citizen was there who, whatever might be his age or
the state of his health, did not think that a failure
to register his vote for my safety would have been a
violation of his duty? When haveyouseen the Campus
packed as it was then, with so brilliant a gathering
of every order in all Italy? When have you seen
canvassers, distributors,? overseers, of such high posi-
tion? So it came about that by the surpassing and
superhuman service of Publius Lentulus we were not
merely, asseveraldistinguished citizens have been, per-
mitted to return to our country,but we were conveyed
thither in a gilded car drawn by caparisoned steeds.
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29  Possum ego satis in Cn. Pompeium umquam gratus
videri? qui non solum apud ves, qui omnes idem
sentiebatis, sed etiam apud universum populum
salutem populi Romani et conservatam per me et
coniunctam esse cum mea dixerit : qui causam meam
prudentibus commendarit, imperitos edocuerit eo-
demque tempore improbos auctoritate sua com-
presserit, bonos excitarit : qui populum Romanum
pro me, tamquam pro fratre aut pro parente, non
solum hortatus sit, verum etiam obsecrarit: qui
cum ipse propter metum dimicationis et sanguinis
domo se teneret, iam a superioribus tribunis petierit,
ut de salute mea et promulgarent et referrent:
qui in colonia nuper constituta, cum ipse gereret
magistratum, in qua nemo erat emptus intercessor,
vim et crudelitatem privilegii auctoritate honestis-
simorum hominum et publicis litteris consignarit
princepsque Italiae totius praesidium ad meam
salutem implorandum putarit: qui cum ipse mihi
semper amicissimus fuisset, etiam ut suos necessarios

80 mihi amicos redderet elaborarit. XII. Quibus autem
officiis T. Annii beneficia remunerabor ? cuius omnis
ratio, cogitatio, totus denique tribunatus nihil aliud
fuit nisi constans, perpetua, fortis, invicta defensio
salutis meae ? Quid de P. Sestio loquar? qui suam
erga me benevolentiam et fidem non solum animi
dolore, sed etiam corporis vulneribus ostendit.

¢ Capua, where Caesar had established a colony, 59.
% See note p. 72. ¢ See note p. 74,
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29 Can I ever adequately manifest my gratitude
towards Gnaeus Pompeius for having stated not
merely in the presence of you, who were united in
gentiment, but also before the whole people, that
the safety of the Roman people had been secured
by me, and stood or fell with my own; who recom-
mended my cause to the instructed, who enlightened
the ignorant, and who employed the weight of his
personality at once to crush traitors and to rouse
patriots ; who not only harangued but supplicated
the Roman people on my behalf, as though on that
of his brother or parent ; who, though in his appre-
hension of sanguinary encounters he shut himself
in his own house, had even then requested the
tribunes of the year before to promulgate and
introduce a measure for my restoration ; who, during
his own tenure of office, in a recently established
colony,* where none had been bribed to interpose

. his veto, attested by the authority of honourable
men and by official documents the arbitrary and
cruel nature of a law directed against an individual,
and was the chief supporter of the view that the
resources of all Italy should be solicited on behalf of
my safety ; and who, though he himself had always
been my close friend, even exerted himself to make

30 his own intimates my friends. XII. And by what
services shall I recompense Titus Annius? for his
kindnesses to me? All his conduct, policy, and
deliberations, in a word his whole tribunate, was
nothing but a firm, unceasing, brave, and undaunted
championship of my well-being. What am I to
say of Publius Sestius, who displayed the kindness
and loyalty of his feelings towards me not merely
by mental grief, but even by physical wounds ?

87



CICERO

Vobis vero, patres conscripti, singulis et egi et
agam gratias. Universis egi initio quantum potui :
satis ornate agere nullo modo possum. Et quam-
quam sunt in me praecipua merita multorum, quae
sileri nullo modo possunt, tamen huius temporis ac
timoris mei non est conari commemorare beneficia
in me singulorum: nam difficile est non aliquem,
nefas quemquam praeterire. Ego vos universos,
patres conscripti, deorum numero colere debeo. Sed
ut in ipsis dis immortalibus non semper eosdem atque
alias alios solemus et venerari et precari, sic in
hominibus de me divinitus meritis ; omnis erit aetas
mihi ad eorum erga me merita praedicanda atque

31 recolenda. Hodierno autem die nominatim a me
magistratibus statui gratias esse agendas et de
privatis uni, qui pro salute mea municipia coloniasque
adisset, populum Romanum supplex obsecrasset,
sententiam dixisset eam, quam vos secuti mihi
dignitatem meam reddidistis. Vos me florentem
semper ornastis, laborantem mutatione vestis et
prope luctu vestro quoad licuit defendistis. Nostra
memoria senatores ne in suis quidem periculis mutare
vestem solebant: in meo periculo senatus veste
mutata fuit quoad licuit per eorum edicta, qui mea

s Pompey. * See Pro Plancio, Chap. XIL n.
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And to each one of you, conscript fathers, I have
already expressed, and shall continue to express,
my gratitude. At the outset I thanked you collect-
ively to the best of my ability ; to thank you with
eloquence adequate to the occasion is beyond me.
And although many have laid me under deep obliga-
tions, which it is impossible to pass over in silence,
nevertheless both my situation and my seruples forbid
me to attempt to particularize individual instances
of kindness. It would be difficult not to omit some
one, yet iniquitous to omit any one. It is but right,
conscript fathers, that collectively I should accord
you the veneration due to the gods. But, as in our
dealings even with the powers of heaven it is our
custom not to address our worship and our sup-
plication to the same deities at all times, but rather
to special deities on special occasions, so shall be m
dealings with my fellow-creatures. While I shall
hold no time unseasonable for proclaiming and

31 dwelling upon their services to me, I have deter-

mined on this day to thank the magistrates by name,
and with them one private citizen,® who interceded
on my behalf with the municipalities and the colonies,
who humbly supplicated the Roman people, and who
gave utterance to sentiments in compliance with
which you restored me to the proud position which
was once mine. In the hour of my glory you honoured
me ; and in the hour of my trial you defended me
by your change of garments and, as far as you were
allowed, almost by your lamentations. Within my
recollection it was never customary with senators to
change their garments? even in their own perils;
but in the hour of my peril the whole senate changed
their garments, in so far as they were not prevented
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pericula non modo suo praesidio, sed etiam vestra
deprecatione nudarunt.

32 Quibus ego rebus obiectis, eum mihi privato con-
fligendum viderem cum eodem exercitu, quem consul
non armis, sed vestra auctoritate superaram, multa
mecum ipse reputavi. XIII. Dixerat in contione
consul se clivi Capitolini poenas ab equitibus Romanis
repetiturum : nominatim alii compellabantur, alii
citabantur, alii relegabantur: aditus templorum
erant non solum praesidiis et manu, verum etiam
demolitione sublati. Alter consul, ut me et rem
publicam non modo desereret, sed etiam hostibus
rei publicae proderet, pactionibus se suorum prae-
injorum obligarat. Erat alius ad portas cum
imperio in multos annos magnoque exercitu, quem
ego inimicum mihi fuisse non dico, tacuisse, cum

33 diceretur esse inimicus, scio. Duae partes esse in
re publica cum putarentur, altera me deposcere
propter inimicitias, altera timide defendere propter
suspitionem caedis putabatur. Qui autem me
deposcere videbantur, ii hoc auxerunt dimicationis
metum, quod numquam infitiando suspitionem
hominum curamque minuerunt. Qua re cum
viderem senatum ducibus orbatum, me a magistrati-
bus partim oppugnatum, partim proditum, partim

¢ See note on Chap. V. 3 Caesar.
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from doing so by the edicts of those who robbed me
in my perilous situation not only of their own pro-
tection but of your intercession.

32 Faced by these difficulties, and seeing that in my
private capacity 1 was called upon to sustain the onset
of the same forces which, when consul, I had
mastered not by arms but by your moral support,
many reflections occurred to me. XIII. The consul
had said at a mass meeting that he would exact
from Roman knights satisfaction for the deed wrought
upon the slope of the Capitol.? By express nomina-
tion some were arraigned, others cited to appear in
court, others banished. Access to the temples was
barred, not merely by armed guards, but even by
destruction of the steps. The other consul had en-
gaged himself by bargaining for his rewards not only
to desert me and the state, but also to betray us to
the state’s enemies. There was another? who
hovered at the city gates with a large army and
with a command which was prolonged to him for
many years. He I do not say was my enemy ; but
I do know that when he was stated to be my enemy

33 he never uttered a word of denial. Two parties were
held to exist in the state, one of which, it was sup-
posed, was led by hostility towards me to demand
my surrender, while the other was backward in my
defence, because of the taint of murder which they
thought clung to me. Those who were supposed to
demand my surrender increased the apprehension of
an armed struggle, because they never by any dis-
claimer allayed the general suspicion and anxiety.
Consequently, realizing, as I did, that the senate
was bereft of leaders, that the magistrates had
either attacked me, betrayed me, or deserted me,
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derelictum, servos simulatione collegiorum nominatim
esse conscriptos, copias omnes Catilinae paene iisdem
ducibus ad spem caedis et incendiorum esse revocatas,
equites Romanos proseriptionis, municipia vastitatis,
omnes caedis metu esse permotos, potui, potui,
patres conscripti, multis auctoribus fortissimis viris
me vi armisque defendere, nec mihi ipsi ille animus
idem meus vobis non incognitus defuit. Sed videbam,
si vicissem praesentem adversarium, nimium multos
mihi alios esse vincendos: si victus essem, multis
bonis et pro me et mecum etiam post me esse
pereundum, -tribuniciique sanguinis ultores esse
praesentes, meae mortis poenas iudicio et posteritati
reservari, XIV. Nolui, cum consul communem
salutem sine ferro defendissem, meam privatus armis
defendere, bonosque viros lugere malui meas
fortunas quam suis desperare: ac si solus essem
interfectus, mihi turpe, si cum multis, rei publicae
funestum fore videbatur. Quod si mihi aeternam
esse aerumnam propositam arbitrarer, morte me ipse
potius quam sempiterno dolore multassem. Sed

cum viderem me non diutius quam ipsam rem

@ Sestius ; see Chap. VIIIL. n,
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and that slaves had been enrolled by name under
plea of being formed into clubs, that all Catiline’s
forces with scarcely any change of leaders had been
led to renew their hopes for opportunities of slaughter
and incendiarism, that Roman knights were stirred
by apprehension of a proscription, the municipalities
of devastation, and all men by dread of a violent
death, then I might, conscript fathers, I say I might,
have defended myself by armed force, and have been
supported in that policy by many gallant gentlemen ;
and indeed that same courage, -of which I have
afforded you proof in the past, was still with me
then. But I saw that, if I proved victorious over
my immediate foe, there would still be others, too
many others, whom I should have to vanquish ; and
if, on the other hand, I were defeated, many good
patriots would shortly have to meet their doom with
me, for me, even after me, and while the blood
of a tribune® might find immediate avengers,
retribution for my own death was reserved for
34 the verdict of later generations. XIV. Since, as
consul, I had looked for no assistance from the
sword in my championship of the universal welfare,
I shrank from employing arms in the defence of
my own; and I preferred that the patriotic party
should lament my condition rather than despair for
their own. Should I prove the sole victim, disgrace
was in prospect for myself; but should others
fall along with me, ruin was in prospect for the
state, But if I had thought that an eternity of
mortification was in store for me, I should rather
have inflicted death upon myself than unending
sorrow. But realizing that my absence from this
city would not outlast the absence from it of the
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publicam ex hac urbe afuturum, neque ego illa
exterminata mihi remanendum putavi et illa, simul
atque revocata est, me secum pariter reportavit.
Mecum leges, mecum quaestiones, mecum jura
magistratuum, mecum senatus auctoritas, mecum
libertas, mecum etiam frugum ubertas, mecum
deorum et hominum sanctitates omnes et religiones
afuerunt. Quae si semper abessent, magis vestras
fortunas lugerem quam desiderarem meas: sin
aliquando revocarentur, intelligebam mihi cum illis

35 una esse redeundum. Cuius mei sensus certissimus
testis est hic idem, qui custos capitis fuit, Cn.
Plancius, qui omnmibus provincialibus ornamentis
commodisque depositis totam suam quaesturam in
me sustentando et conservando collocavit. Qui si
mihi quaestor imperatori fuisset, in filii loco fuisset:
nunc¢ certe erit in parentis, cum fuerit consors?
non imperii, sed doloris mei.

36 Quapropter, patres conscripti, quoniam in rem
publicam sum pariter cum re publica restitutus,
non modo in ea defendenda nihil imminuam de
libertate mea pristina, sed etiam adaugebo. XV.
Etenim si eam tum defendebam, cum mihi aliquid
illa debebat, quid nunc me facere oportet, cum
ego illi plurimum debeo? Nam quid est quod
animum meum frangere aut debilitare possit, cuius
ipsam calamitatem non modo nullius delicti, sed
etiam binorum in rem publicam beneficiorum testem

1 consors Pet.: quaestor Mss.

s «The ‘res publica’ was . . . sent out of the limits of
the city, when C. was, or rather it was sent out before he
went, and he would not stay after it was gone ™ (Long).
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republic itself, I did not think it my duty to remain
there after its extinction, and, what is more, no
sooner was it recalled than it brought me back in
its company4 My absence synchronized with the
absence of laws, courts of justice, magisterial juris-
diction, the authority of the senate, freedom, a
plentiful corn-supply, all reverence and all com-
punction in matters human or divine. Were these
things to be lost to us for ever, I should rather
bewail your misfortune than regret my own; but I
recognized that, should a day come when they should
be recalled, it would be my duty to return with

35 them. Here again infallible testimony is borne to
these convictions of mine by Gnaeus Plancius,®> who
acted as the guardian of my person, and who laid
aside all the distinctions and material advantages of
his provincial command that he might devote his
whole quaestorship to my support and preservation.
Had I been a general, and he my quaestor, I should
have viewed him as a son; now, since he has been
associated with me not in command but in calamity,
I shall at all events view him as a parent.

36 Wherefore, conscript fathers, since I have been
restored to the state along with the state, so far
from abating in her defence aught of my old freedom
of speech, I shall even add to it. XV, And indeed,
if I defended her then, when she was somewhat in
debt to me, what does my duty bid me do now,
when I am deeply in debt to her? For what is
there that could avail to cow or enfeeble my courage,
since, as you see, my very disasters bear witness,
not alone to the irreproachable nature of my conduet,

b Quaestor in Macedonia 58: see Pro Plancio, Chap.
XXX. n.
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esse videatis ? Nam importata est, quia defenderam
civitatem, et mea voluntate suscepta est, ne a me
defensa res publica per eumdem me extremum in
37 discrimen vocaretur. Pro me non, ut pro P. Popilio,
nobilissimo homine, adolescentes filii, non propin-
quorum multitudo populum Romanum est deprecata,
non, ut pro Q. Metello, summo et clarissimo viro,
spectata iam adolescentia filius, non L. et C. Metelli,
consulares, non eorum liberi, non Q. Metellus Nepos,
qui tum consulatum petebat, non Luculli, Servilii,
Scipiones, Metellarum filii, flentes ac sordidati
populo Romano supplicaverunt, sed unus frater, qui
in me pietate filius, consiliis parens, amore, ut erat,
frater inventus est, squalore et lacrimis et cotidianis
precibus desiderium mei nominis renovari et rerum
gestarum memoriam usurpari coégit. Qui cum
statuisset, nisi me per vos recuperasset, eamdem
subire fortunam atque idem sibi domicilium et vitae
et mortis deposcere, tamen numquam nec magnitu-
dinem negotii nec solitudinem suam nec vim inimi-
38 corum ac tela pertimuit. Alter fuit propugnator
mearum fortunarum et defensor adsiduus, summa
virtute et pietate, C. Piso, gener, qui minas inimi-
corum meorum, qui inimicitias adfinis mei, propinqui

¢ See 4d Quir., Chap. 111, n.
b See Pro Plancio, Chap. XXVIIL =,
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but even to my superhuman benefits to the state ?
Why, the very occasion of those disasters was my
defence of the community, and they were faced by
me with cheerful readiness, in order that the state
which I had defended might not on my account
37 be brought into the extremest peril. I had not, to
plead for me, as had Publius Popilius,® young sons
of my own, or a crowd of kinsfolk; I had not, as
had that great and famous gentleman Quintus
Metellus,® a son whose qualities had won him respect
in spite of his youth ; not for me did the ex-consuls
Lucius and Gaius Metellus, nor their children, nor
Quintus Metellus Nepos, who was at that time a
candidate for the consulship, nor the Luculli, the
Servii, the Scipios, whose mothers were of the family
of Metellus, intercede before the Roman people in
tears and dishevelled garb. I bad none of these;
but one alone I had, a brother, who, in proving
himself a son in dutifulness, a father in guidance,
and in affection the true brother that he was, by his
guise of mourning, by his tears, and by his daily-
renewed prayers, gave a fresh lease of life to the
enthusiasm my name aroused, and a fresh familiarity
to the report of my achievements. He had made
up his mind that, should he fail, through you, to win
me back to himself, he would ask permission to meet
the same fate and to share the same dwelling with
me in life and in death; and yet, in spite of this,
no toil however formidable, no loneliness, no threat
38 nor weapons of foes, could daunt him. There was
another, too, who with the highest courage and
loyalty was untiring in his championship and defence
of my well-being ; I refer to my son-in-law, Gaius
Piso, who held as of no account beside my safetv
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sui, consulis, qui Pontum et Bithyniam quaestor prae
mea salute neglexit. Nihil umquam sepatus de P.
Popilio decrevit, numquam in hoc ordine de Q.
Metello mentio facta est. ~Tribuniciis sunt illi
rogationibus interfectis inimicis denique restituti,
cum alter eorum senatui paruisset, alter vim
caedemque fugisset. Nam C. quidem Marius, qui
hac hominum memoria tertius ante me consularis
tempestate civili expulsus est, non modo ab senatu
non est restitutus, sed reditu suo senatum cunctum
paene delevit. Nulla de illis magistratuum consensio,
nulla ad rem publicam defendendam populi Romani
convocatio, nullus Italiae motus, nulla decreta
municipiorum et coloniarum exstiterunt.

Qua re cum me vestra auctoritas arcessierit,
populus Romanus vocarit, res publica implorarit,
Italia cuncta paene suis humeris reportarit, non
committam; patres conscripti, ut, cum ea mihi sint
restituta, quae in potestate mea non fuerunt, ea non
habeam, quae ipse praestare possim, praesertim
cum illa amissa recuperarim, virtutem et fidem

numquam amiserim.

s See p. 106 a. » See p. 498 n.
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the threats of my enemies, the hostility of the consul,
who was my relative by marriage and his own by
blood, and his duties as quaestor in Pontus and
Bithynia. No decree was ever passed by the senate
in the matter of Publius Popilius;4 never in this
house was a word uttered concerning Quintus
Metellus? No; but it was on the motion of the
tribunes that they were in the end restored, after
their enemies had been put to death ; and this was
not until the former had complied with the senate’s
wishes, and the latter had escaped a violent and
bloody end. Gaius Marius, indeed, the third ex-
consul who, in the memory of men yet living, was
banished from the state through civil disturbance,
so far from being restored by the senate, even all
but abolished the senate after his return. In the
cases of these, there was no unity of action among
the magistrates, no rallying of the Roman people to
the defence of their constitution, no outbreak in
Italy, no decrees passed by municipalities and
colonies.

39 Wherefore, since it is your authoritative voice
which has summoned me, the Roman people which
has called out for me, the state who has become my
suppliant, and united Italy that has brought me
back, I might almost say, upon her shoulders, I
shall not be so careless, now that those things have
been restored to me which lay outside my own
power, as to fail to hold that which my own efforts
can secure, above all since, while they were recovered

after having been lost, my virtue and my honour
were never lost at all.
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ORATIO
POST REDITUM AD QUIRITES

1. Quod precatus a Iove optimo maximo ceterisque
dis immortalibus sum, Quirites, eo tempore, quum
me fortunasque meas pro vestra incolumitate, otio
concordiaque devovi, ut, si meas rationes umquam
vestrae saluti anteposuissem, sempiternam poenam
sustinerem mea voluntate susceptam, sin et ea, quae
ante gesseram, conservandae civitatis causa gessissem
et illam miseram profectionem vestrae salutis gratia
suscepissem, ut, quod odinm scelerati homines et
audaces in rem publicam et in omnes bonos conceptum
iam diu continerent, id in me uno potius quam
in optimo quoque et universa civitate defigerent,!
hoc si animo in vos liberosque vestros fuissem,
ut aliquando vos patresque conscriptos Italiamque
universam memoria mei, misericordia desideriumque
teneret, eius devotionis me esse convictum iudicio

1 defigerent Pet. foll. Hotoman : deficeret xss,
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THE SPEECH DELIVERED BEFORE THE
PEOPLE AFYER HIS RETURN FROM
EXILE

[57)

1 I. Ferow-Crrizens : On the day when I vowed to
sacrifice myself and my fortunes in the cause of your
safety, tranquillity, and union, I prayed of Jupiter
Best and Greatest, and of the other immortal gods,
that if ever I had placed considerations of my own
interest before those of your welfare, I might be
visited with eternal retribution, which I should de-
liberately have brought upon myself; but that if
my earlier achievements had had the preservation
of the community as their object, and if your welfare
also had been the motive that led me to submit to
the unhappy necessity of retirement, they should
make me, and not the state at large and its patriotic
citizens, the exclusive mark of the long-pent-up
hatred conceived by wicked and unscrupulous men
against the republic and jts loyal adherents; and
that, had this been my spirit towards you and
your children, a day might come when you, when
our conscript fathers, and the whole of Italy, might
be moved by the recollection of me to compassion
and regretful desire. And now I rejoice exceedingly
that 1 have been held to the conditions of my

101



CICERO

deorum immortalium, testimonio senatus, consensu
Italiae, confessione inimicorum, beneficio divino
2 immortalique vestro, maxime laetor. Namque,
Quirites, etsi nihil est homini magis optandum quam
prospera, aequabilis perpetuaque fortuna secundo
vitae sine ulla offensione cursu, tamen, si mihi
tranquilla et placata omnia fuissent, incredibili
quadam et paene divina, qua nunc vestro beneficio
fruor, laetitiae voluptate caruissem. Quid duleius
hominum generi ab natura datum est quam sui
cuique liberi ? Mihi vero et propter indulgentiam
meam et propter excellens eorum ingenium vita sunt
mea cariores: tamen non tanta voluptate erant
3 suscepti quantae nunc sunt restituti Nihil cuiquam
fuit umquam iucundius quam mihi meus frater : non
tam id sentiebam, quum fruebar, quam tum, quum
carebam, et postea quam vos me illi et mihi eum
reddidistis. Res familiaris sua quemque delectat :
reliquae meae fortunae recuperatae plus mihi nunc
voluptatis adferunt quam tum incolumes adferebant.
Amicitiae, consuetudines, vicinitates, clientelae, ludi
denique et dies festi quid haberent voluptatis
4 carendo magis intellexi quam fruendo. Iam vero
honos, dignitas, locus, ordo, beneficia vestra, quam-
quam mihi semper clarissima visa sunt, tamen ea
nune renovata illustriora videntur, quam si obscurata

@ The Scholiast explaing ¢ devotionis convictus ™ as one
who has had his prayer answered, and is therefore bound to
fulfil what he promised, in that event, to do.
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sacrifice® by the will of the immortal gods, the
testimony of the senate, the united voice of Italy, the
admission of my opponents, and your own marvellous
2 and imperishable expressions of goodwill. For,
fellow-citizens, although there is nothing for which
a man should so earnestly pray as for the even tenor
of an uninterrupted prosperity with no hidden reefs
to mar his calm passage through life, yet, had I
experienced nothing but an unrufiled tranquillity, I
should have missed the incredible and well-nigh super-
human transports of delight which your kindness
now permits me to enjoy. Of all nature’s gifts to
the human race, what is sweeter to a man than his
children ? Mine, indeed, by reason not only of my
natural tenderness, but also of their excellence of
disposition, are dearer to me than my life ; yet my
original acceptance of the responsibilities they
brought to me was attended with less joy than their
3 present restoration to me. No man ever had a
dearer possession than I have in my brother; I was
less sensible of this when I enjoyed that possession
than when I was deprived of it, and than I have
been since you restored me to him and him to me.
Every man takes pleasure in his private possessions ;
but the recovery of the remnant of my fortunes
to-day brings me more delight than I had in the
secure enjoyment of them. Friends, companions,
neighbours, and dependants, and the delights of
high days and holidays,—the loss of all these has
taught me a truer appreciation of them than their
4 use. Again, though office, reputation, position, rank,
and promotions bestowed by you have always been
accounted by me the brightest of ornaments, yet in
their renewed effulgence they seem more radiant
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non essent. Ipsa autem patria, di immortales ! dici
vix potest quid caritatis, quid voluptatis habeat!
quae species Italiae! quae celebritas oppidorum !
quae forma regionum ! qui agri ! quae fruges! quae
pulcritudo urbis! quae humanitas civium! quae rei
publicae dignitas! quae vestra maiestas! Quibus ego
omnibus antea rebus sic fruebar ut nemo magis:
sed tamquam bona valetudo iucundior est iis, qui e
gravi morbo recreati sunt, quam qui numquam aegro
corpore fuerunt, sic haec omnia desiderata magis
quam adsidue percepta delectant.

&8 II. Quorsum igitur haec disputo? Quorsum ? ut
intelligere possitis neminem umquam tanta eloquentia
fuisse neque tam divino atque incredibili genere
dicendi qui vestrorum magnitudinem multitudinem-
que beneficiorum, quae in me fratremque meum
et liberos nostros contulistis, non modo augere aut
ornare oratione, sed enumerare aut consequi possit.
A parentibus, id quod necesse erat, parvus sum
procreatus : a vobis natus sum consularis. Illi mihi
fratrem incognitum qualis futurus esset dederunt:
vos spectatum et incredibili pietate cognitum
reddidistis. Rem publicam illis accepi temporibus
eam, quae paene amissa est : a vobis eam recuperavi,

quam aliquando omnes unius opera servatam iudi-
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than had their light been never dimmed. And what
of our country herself ? Heaven knows that words
can scarce express the love and joy which she in-
spires ! How beauteous is Italy, how renowned are
her cities, how fair her landscapes, her fields, and her
crops! How splendid is her metropolis, how en-
lightened her citizens, how majestic her common-
wealth, and how great the dignity of you her chil-
dren! In time past I yielded to none in my enjoy-
ment of all these ; but as good health is sweeter to
those who have recovered from grievous sickness
than to those who have never known physical in-
firmity, so these are all more keenly appreciated in
their loss than in their continued enjoyment.

5 IL. Why, then, do I speak of them at this length ?
It is that you may be able to realize that there has
never existed anyone so eloquent, or endowed with
so superhuman -and miraculous a gift of expression,
as to have the power, I will not say of heightening
or rhetorically embellishing, but even of presenting
a satisfactory catalogue of the great and manifold
benefits which you have conferred upon my brother,
my children, and myself. As a babe, it was to my
‘parents, in the course of nature, that I owed my
being ; but now it is to you that I owe my verit-
able birth as a consular, When those parents gave
to me a brother, it was all unknown what manner
of man that brother was destined to be ; the brother
whom you have restored to me is a brother who has
been tested and found sterling with a loyalty that
passes belief. In those days 1 took in charge a re-
public which was all but lost ; it is through you that
I have regained a republic which, in the universal
judgement, on one occasion owed its preservation
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caverunt. Di immortales mihi liberos dederunt:
vos reddidistis. Multa praeterea a dis immortalibus
optata consecuti sumus : nisi vestra voluntas fuisset,
omnibus divinis muneribus careremus. Vestros
denique honores, quos eramus gradatim singulos
adsecuti, nunc a vobis universos habemus, ut quantum
antea parentibus, quantum dis immortalibus, quan-
tum vobismet ipsis, tantum hoc tempore universum
cuncto populo Romano debeamus.

6 Nam cum in ipso beneficio vestro tanta magnitudo
est, ut eam complecti oratione non possim, tum in
studiis vestris tanta animorum declarata est voluntas,
ut non solum calamitatem mihi detraxisse, sed etiam
dignitatem auxisse videamini. III. Non enim pro
meo reditu, ut pro P. Popilii, nobilissimi hominis,
adolescentes filii et multi praeterea cognati atque
adfines deprecati sunt: non, ut pro Q. Metello,
clarissimo viro, iam spectata aetate filius, non l..
Diadematus consularis, summa auctoritate vir, non
C. Metellus censorius, non eorum liberi, non Q.
Metellus Nepos, qui tum consulatum petebat, non
sororum filii, Luculli, Servilii, Scipiones: permulti
enim tum Metelli aut Metellarum?! liberi pro Q.
Metelli reditu vobis ac patribus vestris suppli-
caverunt. Quod si ipsius summa dignitas maxi-

1 Metellarum PB : -orum other ass.

8 Consul, 132; presided over court of inquiry which
condemned the adherents of Tib. Gracchus; exiled by C.
Gracchus, 128 ; recalled after his death, 121; P. ang Q.
Metellus are C.’s stock parallels to his own case. See In
senatu, Chap. XV. ; Pro Cluentio, Chap. XXXV.

* See Pro Plancio, Chap. XXVIII. 2.
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to the efforts of a single man. The immortal gods
gave me children; you have given them back to me.
There is much besides for which I have prayed
heaven, and which heaven has bestowed upon me ;
but had it not been for your goodwill, I should
now be denuded of all heaven’s gifts. Finally, the
distinctions at your disposal, which I had won severally
and progressively, I now, of your generosity, hold
in the mass; so that the early debt I owe to my
parents, to the immortal gods, and to your own
selves, is no greater than the sum total of the debt
I owe to-day to the Roman people at large.

6 For apart from the fact that the extent of your
generosity to me is itself so great that my oratorical
powers are not equal to dealing with it, so striking
is the expression of goodwill conveyed by your
warm interest in me that I feel that not merely
have you averted disaster from me, but have actually
added to my reputation. III. For my restoration
was not interceded for, as was that of the noble
Publius Popilius,® by young sons and many relatives
and kinsmen by marriage besides, nor, as was that
of Quintus Metellus,? by a son whose years did not
detract from the respect he inspired, by the influential
Lucullus Diadematus, an ex-consul, by the ex-censor
Gaius Metellus, by the children of all these, by
Quintus Metellus Nepos, who was at that time a
candidate for the consulship, or by bearers of the
names of Lucullus, Servilius, and Scipio, nephews of
the man for whom they pleaded ; for large numbers
who bore the name of Metellus, or who were children
of ladies of that family, appealed to you and to
your fathers for the restoration of Quintus Metellus.
Though his own supreme merits and magnificent
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maeque res gestae non satis valerent, tamen filii
pietas, propinquorum preces, adolescentium squalor,
maiorum natu lacrimae populum Romanum movere
7 potuerunt. Nam C. Marii, qui post illos veteres
clarissimos consulares, hac vestra patrumque memoria,
tertius ante me consularis subiit indignissimam
fortunam praestantissima sua gloria dissimilis fuit
ratio. Non enim ille deprecatione rediit, sed in
discessu civium exercitu se armisque revocavit: at
me nudum a propinquis, nulla cognatione munitum,
nullo armorum ac tumultus metu, C. Pisonis, generi
mei, divina quaedam et inaudita auctoritas atque
virtus fratrisque miserrimi atque optimi cotidianae
lacrimae sordesque lugubres a vobis deprecatae sunt.
8 Frater erat unus, qui suo squalore vestros oculos
inflecteret, qui suo fletu desiderium mei memoriam-
que renovaret : qui statuerat, Quirites, si vos me sibi
non reddidissetis, eamdem subire fortunam : tanto in
me amore exstitit, ut negaret fas esse nmon modo
domicilio, sed ne sepulcro quidem se a me esse
seiunctum. Pro me praesente senatus hominumque
praeterea viginti milia vestem mutaverunt: pro
eodem me absente unius squalorem sordesque vidistis.
Unus, qui quidem in foro posset esse, mihi pietate
filius inventus est, beneficio parens, amore idem, qui

@ Sulla and his adherents.
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achievements had not sufficient weight, still the
affection of his son, the prayers of his kinsfolk, the
dishevelled robes of his young, and the tears of his
elder, adherents, availed to move the Roman people.
7 After these renowned ex-consuls of old time, the
third instance, before myself, of an ex-consul who,
though standing on a pinnacle of fame, submitted
to a totally undeserved calamity, is Gaius Marius.
The circumstances of his case, however, are entirely
different ; his recall was not the result of inter-
cession, but upon the departure of certain citizens @
he recalled himself with the aid of armed forces.
1, on the other hand, was bereft of my kinsfolk ; I
had no influential connexions, no menace of armed
rising to back my cause; and it was only the
divine and unparalleled influence wielded by my
son-in-law Gaijus Piso, and his lofty qualities, to-
gether with the assiduous tears and sorrowful guise
of my heart-broken and affectionate brother, that
8 interceded to you for me. There was but one—
my brother—whose stricken aspect could arrest your
gaze, and whose tears could reawaken wistful re-
collections of myself. He had made up his mind,
fellow-citizens, to share my fortunes, should you
refuse to restore me to himself; and so deep was
his love towards me, that he said he could not bear
the thought of separation from me, not merely in
our earthly dwelling, but even in the tomb. When
I was in your midst, the senate with twenty thousand
more of my fellow-creatures put on mourning for
me ; but, when I was far away, you saw but one
man whose disarray expressed his grief for me. He
alone of all who could appear before the public eye
showed himself a son in dutifulness a father in
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semper fuit, frater. Nam coniugis miserae squalor
et luctus atque optimae filiae maeror adsiduus filiique
parvi desiderium mei lacrimaeque pueriles aut itineri-
bus necessariis aut magnam partem tectis ac tenebris
continebantur. IV. Qua re hoc maius est vestrum
in nos promeritum, quod non multitudini propin-
quorum, sed nobismet ipsis nos reddidistis.

9 Sed quem ad modum propinqui, quos ego parare
non potui, mihi ad deprecandam calamitatem meam
non fuerunt, sic illad, quod mea virtus praestare
debuit, adiutores, auctores hortatoresque ad me
restituendum ita multi fuerunt, ut longe superiores
omnes hac dignitate copiaque superarem. Numquam
de P. Popilio, clarissimo ac fortissimo viro, numquam
de Q. Metello, nobilissimo et constantissimo cive,
numquam de C. Mario, custode civitatis atque

10 imperii vestri, in senatu mentio facta est. Tribuniciis
superiores illi rogationibus, nulla auctoritate senatus
sunt restituti : Marius vero non modo non a senatu,
sed etiam oppresso senatu est restitutus, nec rerum
gestarum memoria in reditu C. Marii, sed exercitus
atque arma valuerunt. At de me ut valeret, semper
senatus flagitavit: ut aliquando proficeret, cum
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tenderness, and in love the true brother that he
always was. Kor the weeds and dejection of my
unhappy wife, the inconsolable sorrow of my sweet
daughter, and the yearning and infantile tears of
my little son were lost upon you by reason of journeys
that they were compelled to make, or concealed
from your gaze to a great extent by darkness or by
the walls of their dwelling. IV. This makes your
services to me all the greater, in that you have
restored me out of consideration, not for the large
numbers of my relatives, but for my very self.

9 But while I was unable to produce my relatives,
or to reap the benefit of their appeals against my
downfall, yet at the same time—and indeed it was
no more than a man of my qualities had a right to
be assured of—the number of those who assisted,
promoted, or urged my restoration was so great,
that, in respect of the prestige and backing I gained
thereby, I held a considerable advantage over all
the historical characters I have named. The cases
of the renowned and gallant Publius Popilius, of that
high-born and resolute citizen Quintus Metellus, and
of Gajus Marius, the protector of the state and of
your empire, were never discussed in the senate.

10 It was by bills of the tribunes, and by no pro-
nouncement of the senate, that the two first were
recalled ; while the restoration of Marius, so far
from being due to the senate, was only rendered
possible by the prostration of that body. Nor was
it the memory of his achievements that prevailed
to procure the return of Gaius Marius, but rather
arms and an army ; but the senate always demanded
that the memory of mine should prevail, and at
the first opportunity enabled me, by its authoritative
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primum licuit, frequentia atque auctoritate perfecit.
Nullus in eorum reditu motus municipiorum et
coloniarum factus est: at me in patriam ter suis
decretis Italia cuncta revocavit. Illi, inimicis inter-
fectis, magna civium caede facta, reducti sunt: ego
iis, a quibus eiectus sum, provincias obtinentibus,
inimico autem, optimo viro et mitissimo consule,
altero consule referente reductus sum: cum is
inimicus, qui ad meam perniciemm vocem suam
communibus hostibus praebuisset, spiritu dumtaxat
viveret, re quidem infra omnes mortuos amandatus
esset. V. Numquam de P. Popilio L. Opimius,
fortissimus consul, numquam de Q. Metello non
modo C. Marius, qui erat inimicus, sed ne is quidem,
qui secutus est, M. Antonius, homo eloquentissimus,
cum A. Albino collega senatum aut populum est
cohortatus : at pro me superiores consules semper ut
referrent flagitati sunt: sed veriti sunt, ne gratiae
causa facere viderentur, quod alter mihi adfinis erat,
alterius causam capitis receperam : qui provinciarum
foedere irretiti,! totum illum annum querelas senatus,
luctum bonorum, Italiae gemitum pertulerunt.

1 jrretiti Halm : infrenati Pef. : irinati most xs<.

¢ Q. Metellus Nepos.
b Lentulus.
¢ Probably Clodius.
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pronouncement in full concourse, to reap the
benefit thereof. The restoration of the men I
have just mentioned was supported by no demons-
tration on the part of the colonies and the corporate
towns ; but I was thrice recalled to my country
by the resolutions of an united Italy. Their
return was rendered possible by the murder of their
opponents and by an extensive massacre of their
fellow-citizens ; mine coincided with the tenure of
provincial governorships by those who had banished
me, and with the consulship of an opponent,® who
was an upright and humane gentleman, and was
effected by the motion of the other consul?; while
that enemy ¢ of mine who had lent his voice to the
foes of the state to work my downfall lived indeed,
in the sense that breath was yet in his body but
in truth he had been removed to a lower depth

11 than all the dead. V. That gallant consul, Lucius

Opimius, never urged the senate or the people to
interest themselves in the case of Publius Popilius ;
nor was this done for Quintus Metellus, I will not
say by Gaius Marius, who was his opponent, but
even by Marius’ successor, the eloquent Marcus
Antonius, and Aulus Albinus his colleague. But in
my case the consuls of the year previous to my
return were constantly appealed to to promote a
measure that should effect it. They, however, feared
the imputation of favouritism, since one was con-
nected with me by marriage, while I had taken up
the other’s brief in a capital charge ; tied hand and
foot by the compact they had entered into with
regard to the provinces, they endured for the whole
of that year the protests of the senate, the distress
of patriots, and the grief of Italy. But on the first

113



CICERO

Kalendis vero Ianuariis postea quam orba res publica
consulis fidem tamquam legitimi tutoris imploravit,
P. Lentulus consul, parens, deus, salus nostrae vitae,
fortunae, memoriae, nominis, simul ac de sollemni
deorum religione rettulit, nihil humanarum rerum
12 sibi prius quam de me agendum iudicavit. Atque
eo die confecta res esset, nisi is tribunus plebis,
quem ego maximis beneficiis quaestorem consul
ornaveram, cum et cunctus ordo et multi eum
summi viri orarent et Cn. Oppius socer, optimus
vir, ad pedes eius flens iaceret, noctem sibi ad de-
liberandum postulasset: quae deliberatio non in
reddenda, quem ad modum non nulli arbitrabantur,
sed, ut patetactum est, in augenda mercede con-
sumpta est. Postea res acta est in senatu alia
nulla: cum variis rationibus impediretur, voluntate
tamen perspecta senatus causa ad vos mense Ianuario
13 deferebatur. Hic tantum interfuit inter me et
inimicos meos. Ego, cum homines in tribunali
Aurelio palam conscribi centuriarique vidissem, cum
intelligerem veteres ad spem caedis Catilinae copias
esse revocatas, cum viderem ex ea parte homines,
cuius partis nos vel principes numerabamur, partim
quod mihi inviderent, partim quod sibi timerent,
aut proditores esse aut desertores salutis meae,
cum duo consules empti pactione provinciarum

s The first official act of the consuls was to announce
the date of the Latin Festival.

* Clodius.

¢ A stone edifice south-east of the Forum, surrounded by
steps which made it a convenient place for mass meetings ;
see De domo, Chap. XXI.
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day of January, when the widowed republic had
appealed for succour as to its legal protector to
the new consul, Publius Lentulus, the parent and
divine restorer of my life, my fortunes, my remem-
brance, and my name, had no sooner made the cus-
tomary religious proposal,® than he carried out his
conviction that all other human measures should be
12 postponed to one dealing with myself. And on that
very day the business would have been executed,
had not the tribune of the plebs,? whom, as quaestor,
I had in my consulship honoured with extraordinary
kindness, demanded a single night for deliberation,
though the whole senatorial body and many eminent
men begged him to withdraw his veto, and though
his father-in-law, the excellent Gnaeus Oppius, pro-
strated himself in tears at his feet ; and this respite
for deliberation he devoted, not, as many thought,
to repaying, but, as has since been demonstrated,
to increasing, the bribes he had received. From
this date discussion in the senate was exclusively
confined to this topic; progress was obstructed by
various methods, but when the senate had given a
clear expression of their feelings the matter was
13 laid before you in January. Herein lay all the
difference between my opponents and myself. I had
realized that men were openly being enrolled and
told off to their companies at the tribunal of Aurelius ¢ ;
I realized that Catiline’s veteran bands had been
reconstituted with a view to bloodshed ; I saw that
members of the party of which I was held to be the
leading figure were deserting, if not betraying, my
cause, either from envy of me or fears for themselves ;
the two consuls had been bought over by promises
of provinces, and had laid their powers at the dis-
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auctores se inimicis rei publicae tradidissent, cum
egestatem, avaritiam, libidines suas viderent expleri
non posse nisi me constrictum domesticis hostibus
dedidissent, cum senatus equitesque Romani flere
pro me ac mutata veste vobis supplicare edictis
atque imperiis vetarentur, cum omnium provincia-
rum pactiones, cum omnia cum omnibus foedera
ac reconciliationes gratiarum sanguine meo sanci-
rentur, cum omnes boni non recusarent quin vel
pro me vel mecum perirent, armis decertare pro mea
salute nolui, quod et vincere et vinei luctuosum rei
14 publicae fore putavi. At inimici mei mense Ianuario
cum de me ageretur corporibus civium trucidatis
flumine sanguinis meum reditum intercludendum
putaverunt. VI. Itaque dum ego absum, eam rem
publicam habuistis, ut aeque me atque illam re-
stituendam putaretis. Ego autem,in qua civitate nihil
valeret senatus, omnis esset impunitas, nulla iudicia,
vis et ferrum in foro versaretur, cum privati parietum
se praesidio, non legum tuerentur, tribuni plebis
vobis inspectantibus vulnerarentur, ad magistratuaom
domos cum ferro et facibus iretur, consulis fasces
frangerentur, deorum immortalium templa in-
cenderentur, rem publicam esse nullam putavi.

Itaque neque re publica exterminata mihi locum
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posal of the enemies of the republic, seeing that
their lack of resources, their greed, and their lust
could only be sated if they gave me up in fetters
to foes bred in the state’s own household; the
senate and the knights of Rome were forbidden by
peremptory edicts to weep for me and to appeal to
you with their robes of office laid aside ; all compacts
with regard to the provinces, all private engagements,
all renewals of interrupted friendship, were being
scaled by my blood; all patriots were expressing
their readiness to perish either for me or with me;
but I, in spite of all this, refused to win my safety
by an armed encounter, thinking that both my
victory and my defeat would be calamitous to the
14 republic. My opponents, on the other hand, while
my case was under discussion in January, butchered
their fellow-citizens, and thought it their duty to
bar the way for my return with rivers of blood.
VI. The result was, that such was the condition of
the state during the period of my absence, that you
thought yourselves called upon to restore me, and,
by so doing, the state as well. But in a state where
the senate was ineffective, crime everywhere un-
punished, justice at a standstill, and armed violence
at large in the forum, at a time when private persons
found protection not in the laws but in the walls
of their houses, when tribunes of the plebs were
wounded in full view of you all, when swords and
torches were carried to the houses of the magistrates,
when the rods of the consul were broken, and the
temples of the immortal gods set on fire, I could
not but hold the republic to be non-existent. I
thought, therefore, that, with the republic banished,
there could be no place for me in this city, and yet
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in hac urbe esse duxi nec, si illa restitueretur, dubitavi
15 quin me secum ipsa reduceret. An ego, cum mihi
esset exploratissimum P, Lentulum proximo anno
consulem futurum, qui illis ipsis rei publicae peri-
culosissimis temporibus aedilis curulis, me consule,
omnium meorum consiliorum particeps periculorum-
que socius fuisset, dubitarem quin is me confectum
consularibus vulneribus consulari medicina ad salutem
reduceret ? Hoc duce, collega autem eius, clemen-
tissimo atque optimo viro, primo non adversante,
post etiam adiuvante, reliqui magistratus paene
omnes fuerunt defensores salutis meae : ex quibus
excellenti animo, virtute, auctoritate, praesidio,
copiis T. Annius et P. Sestius praestanti in me
benevolentia et divino studio exstiterunt : eodemque
P. Lentulo auctore et pariter referente collega
frequentissimus senatus, uno dissentiente, nullo
intercedente, dignitatem meam quibus potuit verbis
amplissimis ornavit, salutem vobis, municipiis, coloniis
16 omnibus commendavit. Ita me nudum a propinquis,
nulla cognatione munitum consules, praetores,
tribuni plebis, senatus, Italia cuncta semper a vobis
deprecata est: denique omnes, qui vestris maximis
beneficiis honoribusque sunt ornati, producti ad vos
[ab eodem] non solum ad me conservandum vos
cohortati sunt, sed etiam rerum mearum gestarum
auctores, testes, laudatores fuerunt.
VII. Quorum princeps ad cohortandos vos et ad

@ See In senatu, Chap. VIIL a.
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I did not doubt that, if she were restored, she her-
15 self would bring me -back with her. Or, having
ascertained, as I had, that the consul for the forth-
coming year would undoubtedly be Publius Lentulus,
who, as curule aedile, had in the very midst of the
state’s most hazardous erisis when I was consul been
the sharer in all my counsels and the companion of
all my perils, had I any ground for doubt that he
would bring me back to health by applying a consul’s
remedies to a frame stricken by wounds that a
consul had dealt? Led by him, and with his humane
and upright colleague at first neutral and later assist-
ing, the remaijning magistrates almost to a man came
forward as the champions of my cause. In their
number, Titus Annius % and Publius Sestius,* gentle-
men of great magnanimity, uprightness, influence,
and helpful resource, behaved towards me with ex-
traordinary kindness and amazing unselfishness ; and
on the motion of Publius Lentulus, who was seconded
by his colleague, a full senate, with but one dis-
sentient voice and none raised in opposition, dwelt
upon my merits in terms of the highest possible
compliment, and recommended my cause to you, to
16 the corporate towns, and to the colonies, So it came
about that, bereft of my kinsfolk, and with no in-
fluential connexions, I was constantly interceded for
by consuls, praetors, tribunes of the plebs, senate,
all Italy, and by all whom you had honoured with
your Zistinguis{ed bounties and offices; with
Lentulus at their head they came before you, and
not merely urged upon you the necessity of pre-
serving me, but appeared to confirm, to attest,
and to extol my actions.
VIL In the forefront of your appellants and sup-
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rogandos fuit Cn. Pompeius, vir omnium, qui sunt,
fuerunt, erunt, virtute, sapientia, gloria princeps:
qui mihi unus uni privato amico eadem omnia dedit,
quae universae rei publicae, salutem, otium, digni-
tatem. Cuius oratio fuit, quem ad modum accepi,
tripertita : primum vos docuit meis consiliis rem
publicam esse servatam causamque meam cum
communi salute coniunxit hortatusque est, ut
auctoritatem senatus, statum civitatis, fortunas
civis bene meriti defenderetis: tum me in per-
orando posuit vos rogari a senatu, rogari ab equitibus
Romanis, rogari ab Italia cuncta: denique ipse ad
extremum pro mea vos salute non rogavit solum,
17 verum etiam obsecravit. Huic ego homini, Quirites,
tantum debeo, quantum hominem homini debere vix
fas est. Huius consilia, P. Lentuli sententiam,
senatus auctoritatem vos secuti in eo me loco, in
quo vestris beneficiis fueram, iisdem centuriis, quibus
collocaratis, reposuistis. Eodem tempore audistis
eodem ex loco summos viros, ornatissimos atque
amplissimos homines, principes civitatis, omnes con-
sulares, omnes praetorios eadem dicere, ut omnium
testimonio per me unum rem publicam conservatam
esse constaret. Itaque cum P. Servilius, gravissi-
mus vir et ornatissimus civis, dixisset opera mea
rem publicam incolumem magistratibus deinceps

¢ j.e. the Comitia centuriata, which had voted for Cic.'s recall,
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pliants was Gnaeus Pompeius, a man who has had,
has, and will have, no rival in virtue, sagacity, and
renown; he gave to me all that he had given to
the state at large, what no other has ever given to
a private friend,—safety, security, dignity. His
speech, as I have been told, was under three heads:
first, he demonstrated to you that it had been by
my measures that the republic had been preserved,
showed that my cause stood or fell with the welfare
of all, and urged you to uphold the authority of the
senate, the constitution of the commonwealth, and
the fortunes of a meritorious citizen ; secondly, he
asserted in his peroration that the senate, the Roman
knights, and the whole of Italy were appealing to
you for me ; and, finally, he closed by not merely
asking, but even imploring, your interest on my
17 behalf. To him, fellow-citizens, I owe a debt such
as it is scarce lawful for one human being to owe to
another. It was his advice, Lentulus’ opinions, and
the senate’s authority that induced you to restore
me to the position which your kindness had once
permitted me to occupy, by the vote of the same
Centuries ¢ which had promoted me to that position.
At the same time and in the same place you heard
the same statements made by our greatest men, by
persons of high renown and influence, by leaders
of public life, and by all of consular and praetorian
rank, so that it was a fact substantiated by universal
testimony that the preservation of the republic was
due solely to myself. Consequently, when Publius
Servilius, a gentleman of lofty character and a
citizen of high distinction, said that by my efforts
the republic had been handed down unimpaired to
the uninterrupted administration of her future magis-
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traditam, dixerunt in eamdem sententiam ceteri.
Sed audistis eo tempore clarissimi viri non solum
auctoritatem, sed etiam testimonium, L. Gellii,
qui, quia suam classem attemptatam magno cum
suo periculo paene sensit, dixit in contione vestrum,
si ego consul, cum fui, non fuissem, rem publicam
funditus interituram fuisse,

18 VIIIL. En ego tot testimoniis, Quirites, hac auctori-
tate senatus, tanta consensione Italiae, tanto studio
bonorum omnium, causam agente P. Lentulo,
consentientibus ceteris magistratibus, deprecante
Cn. Pompeio, omnibus hominibus faventibus, dis
denique immortalibus frugum ubertate, copia, vilitate
reditum meum comprobantibus, mihi, meis, rei publi-
‘cae restitutus, tantum vobis, quantum facere possum,
Quirites, pollicebor : primum, qua sanctissimi ho-
mines pietate erga deos immortales esse soleant,
eadem me erga populum Romanum semper fore
numenque vestrum aeque mihi grave et sanctum ac
deorum immortalium in omni vita futurum : deinde,
quoniam me in civitatem res publica ipsa reduxit,

19 nullo me loco rei publicae defuturum. Quod si quis
existimat, me aut voluntate esse mutata aut debilitata
virtute aut animo fracto, vehementer errat. Mihi
quod potuit vis et iniuria et sceleratorum hominum

s G. was naval legate of Pompey in war against })irates;
Manutius says that * classis *’ refers to the class of which
he was * custos” (see In sematu, Chap. VII. x.) in the
Comitia.

122



POST REDITUM AD QUIRITES, vii. 17—viii. 19

trates, all succeeding speakers echoed his sentiments.
Moreover you heard at the same time the illustrious
Lucius Gellius give not only his considered opinion,
but also his evidence. He had almost positive proof
that his fleet ¢ had been tampered with to his own
great danger, and he asserted at one of your mass
meetings that if I had not been consul at the time
when I was, the republic would have been utterly
destroyed.

18 VIII, Behold me then, fellow-citizens, restored to
myself, to my own, and to the republic, by witnesses
so manifold, by this exercise of the senate’s authority,
by so striking an agreement of Italy, and so zealous
a co-operation of true men, with Publius Lentulus
as my advocate, with all the other magistrates in
agreement with him, with Gnaeus Pompeius to
intercede for me, with all mankind to give me their
countenance, and, finally, with the immortal gods to
manifest their approval of my restoration by plentiful
supplies and by the low prices of corn. I will make
to you the richest promise which it is in my power
to fulfil: first, that the dutiful devotion displayed
towards the immortal gods by the greatest models
of piety shall always mark my dealings with the
Roman people, and that in my judgement your
majesty shall be as venerable and as inviolable
throughout all my life as that of the immortal gods ;
and secondly; that, since I have been restdred to
citizenship by the state herself, the state shall on

19 no occasion find me to fail in my duty to her. But
if anyone thinks that my sentiments have changed,
or that my resolution has been weakened, or that
my spirit has been broken, he is grievously in error.
Violence and injustice and criminal fury have
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furor detrabere, eripuit, abstulit, dissipavit: quod
viro forti adimi non potest, id omne ! manet et per-
manebit. Vidi ego fortissimum virum, municipem
meum, C. Marium—quoniam nobis quasi aliqua
fatali necessitate non solum cum his, qui haec delere
voluissent, sed etiam cum fortuna belligerandum fuit,
—eum tamen vidi, cum esset summa senectute, non
modo non infracto animo propter magnitudinem
20 calamitatis, sed confirmato atque renovato. Quem
egomet dicere audivi, tum se fuisse miserum, cum
careret patria, quam obsidione liberavisset, cum sua
bona possideri ab inimicis ac diripi audiret, cum
adolescentem filium videret eiusdem socium calami-
tatis, cum in paludibus demersus concursu ac
misericordia Minturnensium corpus ac vitam suam
conservaret, cum parva navicula pervectus in
Africam, quibus regna ipse dederat, ad eos inops
supplexque venisset : recuperata vero sua dignitate
s¢ non commissurum, ut, cum ea, quae amiserat,
sibi restituta essent, virtutem animi non haberet,
quam numquam perdidisset. Sed hoc inter me atque
illum interest, quod ille, qua re plurimum potuit, ea
ipsa re inimicos suos ultus est, armis: ego qua
consuevi utar oratione,? quoniam illi arti in bello ac

! id omne Pet. : ideo ss.
¢ oratione Pet. : facultate Klotz.

® See Pro Plancio, Chap. X. a.
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snatched from me, carried off, and squandered all
that was separable from myself ; but that of which
a brave man can never be deprived remains and
will remain inviolate for ever. I saw that bravest
of men, my fellow-townsman, Gaius Marius,—for he,
like myself, was doomed by some irresistible fatality
to wage war not only against those who had con-
ceived the ambition of exterminating society, but
also with destiny itself,—I saw him, I say, in spite
of his extreme old age, not shattered in spirit by
reason of his appalling catastrophe, but rather re-
20 animated by a fresh access of courage. I myself
heard him say that then he had indeed been un-
happy, when he was deprived of his country, which
he had freed from a state of siege, when he heard
that his property was occupied and plundered by
his enemies, when he saw his young son involved in
the same calamity with himself, when his person
and his life were saved from drowning in the marshes
by the folk of Minturnae,® who compassionately
hastened to his rescue, and when he crossed to
Africa in a small boat, there to throw himself, a
defenceless suppliant, upon the mercy of those to
whom he had once given kingdoms; but that,
when he had won back his ancient position, he would
never be so poor-spirited as to resign the steadfast-
ness of mind, which he had never lost, when what
he had really lost had been restored to him. But
herein lies the contrast between him and me: ke
took vengeance upon his enemies by that wherein lay
his chief power, by force of arms; whereas I shall
achieve this end by the power of speech, a weapon
with which I am more familiar ; Ais method finds
its proper exercise in time of war and feud, mine in
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21 seditione locus est, huic in pace atque otio. Quam-
quan ille animo irato nihil nisi de inimicis ulciscendis
agebat, ego de ipsis amicis ! tantum, quantum mihi
res publica permittet, cogitabo.

IX. Denique, Quirites, quoniam me quattuor
omnino hominum genera violarunt, unum eorum, qui
odio rei publicae, quod eam ipsis invitis conservaram,
inimicissimi mihi fuerunt : alterum, qui per simula-
tionem amicitiae me nefarie prodiderunt : tertium,
qui cum propter inertiam suam eadem adsequi non
possent, inviderunt laudi et dignitati meae : quartum,
qui cum custodes rei publicae esse deberent, salu-
tem meam, statum civitatis, dignitatem ejus imperii,
quod erat penes ipsos, vendiderunt: sic ulciscar
facinora singula, quem ad modum a quibusque sum
provocatus : malos cives rem publicam bene gerendo,
perfidos amicos nihil credendo atque omnia cavendo,
invidos virtuti et gloriae serviendo, mercatores provin-
ciarum revocando domum atque ab iis provinciarum

22 rationem repetendo. Quamquam mihi, Quirites,
maiori curae est quem ad modum vobis, qui de me
estis optime meriti, gratiam referam quam quem ad
modum inimicorum iniurias crudelitatemque perse-
quar. Etenim uleiscendae iniuriae facilior ratio est
quam beneficii remunerandi, propterea quod supe-

1 amicis Pet. foll. Zielinski : inimicis arss,
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21 time of peace and tranquillity. He, however, in-
censed as he was, had no thought save to take
vengeance upon his foes ; while I shall bestow even
upon my friends only such consideration as the
public weal shall allow.

IX. Finally, fellow-citizens, my assailants may be
comprehensively divided into four classes. There
are, first, those who have become my bitter enemies
owing to their hatred of the republic, because its
preservation by me was contrary to their wishes ;
there are, secondly, those who outrageously betrayed
me by assuming the mask of friendship ; third comes
the class of those who were envious of my credit and
reputation, which they were prevented by their own
lack of energy from attaining; while the fourth
consists of those who, though their position con-
stituted them the guardians of the republic, bartered
away my prosperity, the security of the community,
and the prestige of the empire which was committed
to their care. This being so, the requital I shall
exact for their several crimes shall be accommodated
to the provocation I have received from each class ;
unpatriotic citizens I shall punish by a wise ad-
ministration of the state ; my treacherous friends by
crediting nothing and suspecting everything; the
envious by a devotion to glory and virtue ; and the
traffickers in provinces by recalling them home, and
holding them responsible for their provincial govern-

22 ment. Not but what, fellow-citizens, I set greater
store by showing my gratitude to you, to whom I
am so deeply indebted, than by visiting upon my
enemies requital for the cruel wrong I have suffered
at their hands. And indeed it is an easier matter
to avenge a wrong than to repay a kindness ; for the
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riorem esse contra improbos minus est negotii quam
bonis exaequari: tum etiam ne tam necessarium
quidem est male meritis quam optime meritis referre
23 quod debeas. Odium vel precibus mitigari potest vel
temporibus rei publicae communique utilitate deponi
vel difficultate ulciscendi contineri! vel vetustate
sedari : bene meritos ne colas nec exorari fas est,
neque id rei publicae remittere utique necesse est
neque est excusatio difficultatis neque aequum est
tempore et die memoriam beneficii definire. Pos-
tremo qui in ulciscendo remissior fuit, in eo consilium
aperte laudatur 2: at gravissime vituperatur, qui in
tantis beneficiis, quanta vos in me contulistis, re-
munerandis est tardior, neque solum ingratus, quod
ipsum grave est, verum etiam impius appelletur
necesse est. Atque in officio persolvendo dissimilis
est ratio pecuniae debitae, propterea quod pecuniam
qui retinet non dissolvit : qui reddidit non habet :
gratiam et qui rettulit, habet et qui habet dissolvit.
24 X. Quapropter memoriam vestri beneficii colam
benevolentia sempiterna, non solum, dum anima
spirabo mea, sed etiam cum me vita defecerit,
monumenta vestri in me beneficii permanebunt. In

1 contineri Pet, : teneri xss.
*c.a.l Pet,

® See Pro Plancio, Chap. XXVIII, n.
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reason that there is less labour involved in rising
superior to the wicked than in attaining to the same
level with the good ; and furthermore, one is not so
strictly bound in duty to requite disservice as to

23 recompense service. Animosity can be assuaged by
personal appeal, or it can be renounced in ¢on-
sideration of public crises or the common welfare ;
hindrances to the exaction of revenge may bid us
stifle it, or it may be abated by lapse of years; but
duty forbids that any entreaty should induce us to
ignore our benefactors, nor can any circumstances .
compel us to postpone our gratitude to political
exigencies ; to allege impediments is no palliation
of neglect, nor must the recollection of benefits
be made contingent upon times or opportunities.
Lastly, the man who is backward to pursue ven-
geance does but exercise his manifest right to act
at his own discretion; but reluctance to repay
services so distinguished as those which you have
conferred upon me is visited with condign censure,

i entailing, as it does, the reproach, not only of in-

| gratitude, in itself a serious charge, but also that

" of impiety. Moreover, the rendering of a moral
obligation stands on an altogether different footing
from the payment of a debt in money. He who
keeps his money does not discharge his debt, he who
pays his debt loses his money ; but he who repays
a favour keeps it, and he who keeps it repays it by
the very act of keeping.

24 X. This being so, I will cherish the recollection of
your kindness by a goodwill that shall be eternal;
and the record of that kindness shall endure not
merely for so long as I breathe the breath of life,
but even when life shall have failed me. And in the
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referenda autem gratia hoc vobis repromitto semper-
que praestabo, mihi neque in consiliis de re publica
capiendis diligentiam neque in periculis a re publica
propulsandis animum neque in sententia simpliciter
ferenda fidem neque in hominum voluntatibus pro re
publica laedendis libertatem nec in perferendo labore
industriam nec in vesiris commeodis augendis grati

25 animi benevolentiam defuturam. Atque haec cura,
Quirites, erit infixa animo meo sempiterna, ut cum
vobis, qui apud me deorum immortalium vim et
numen tenetis, tam posteris vesiris -cunctisque
gentibus dignissimus ea civitate videar, quae suam
dignitatem non posse se tenere, nisi me recuperasset,
cunctis suffragiis iudicavit.
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repayment of your favours I promise for my part,
and shall ever be found true to my promise, that in
the pursuit of my public policy I shall not be found
lacking in earnestness, nor in courage in the pro-
tection of the state from the perils that threaten it,
nor in loyalty in the honest expression of my con-
victions, nor in freedom in the frustration, for the
public good, of private designs, nor in energy in the
endurance of toil, nor in grateful goodwill in en-

25 deavouring to increase your general happiness. This
ideal, fellow-citizens, shall be indelibly imprinted
upon my heart, that I may be judged, not only
by you, who are endowed in my thoughts with the
power and sanctity of the immortal gods, but also
by your descendants. and by all nations, as fully
worthy of a place in that community which ex-
pressed by its vote the unanimous conviction that,
had it not won me back to itself, it could not possibly
have retained its own proud position.
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It will be advisable for the reader to have a summary to
guide him through this diffuse and disordered speech.
The following is a rough outline of the argument :—

§§ 1-82. C. replies to the attacks of Clodius in reference to
the appointment of Pompey to the control of the
food-supply.

§§ 82-42, gﬁ) citizen can be deprived of civic rights with-~
out due legal procedure. Clodius’ tribunate is invalid,
his adoption having been illegally carried out.”

§§ 43-71. “Clodius’ law decreeing C.'s banishment was
unconstitutional and ridiculously phrased, and his
allegation against C.’s * senatus consultum’ false.”

1 L Cum multa divinitus, pontifices, a maioribus
nostris inventa atque instituta sunt, tum nihil
praeclarius quam quod eosdem et religionibus
deorum immortalium et summae rei publicae
praeesse voluerunt, ut amplissimi et clarissimi cives
rem publicam bene gerendo religiones, religiones !
sapienter interpretando rem publicam conservarent.
Quod si ullo tempore magna causa in sacerdotum

1 religiones Pet. : religionibus wss.

2 This seems to suggest that membership of the Pontifical

College was confined to senators, but all the information we
0ssess Igoes to prove the contrary; see De har. resp.
hap. VIL.; 4d Ait. iv. 2.
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THE SPEECH CONCERNING HIS HOUSE
DELIVERED BEFORE THE COLLEGE
OF PONTIFFS ’

[57]

§§ 72-92 1, 5. “Clodius cannot rightly deseribe C. as an
“exile,’ for he had done nothing to forfeit citizenship,
and Clodius’ bill was carried by a hired mob of slaves
and criminals,”

§§ 92 1. 6-99. * C. is not to blame for boasting of his services
to the state, or for having left Rome.”

§§ 100-141. * Clodius’ dedication of the site of C.'s house
was unjust, irregular, and impious.”

§§ 141-147. Appeal to the gods and to the Pontifices for
restitution. .

I. GentLEMEN OF THE PonTiFicar CoLLEGE : Among
the many divinely-inspired expedients of government
established by our ancestors, there is none more
striking than that whereby they expressed their
intention that the worship of the gods and the
vital interests of the state should be entrusted to
the direction of the same individuals,® to the end that
citizens of the highest distinction and the brightest
fame might achieve the welfare of religion by a
wise administration of the state, and of the state
by a sage interpretation of religion. And if, on any
occasion in the past, a case of high importance has
been submitted to the discretion and arbitrament
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populi Romani iudicio ac potestate versata est, haee
profecto tanta est, ut omnis rei publicae dignitas,
omnium civium salus, vita, libertas, arae, foci, di
penates, bona, fortunae, domicilia vestrae sapientiae,
fidei, potestati commissa creditaque esse videantur.
2 Vobis hodierno die constituendum est utrum posthac
amentes ac perditos magistratus improborum ac
sceleratorum civium praesidio nudare an etiam
deorum immortalium religione armare malitis. Nam
si illa labes ac flamma rei publicae suum illum
pestiferum et funestum tribunatum, quem aequitate
humana tueri non potest, divina religione defenderit,
aliae caerimoniae nobis erunt, alii antistites deorum
immeortalium, alii interpretes religionum requirendi :
sin autem vestra auctoritate sapientiaque, pontifices,
ea, quae furore improborum in re publica ab aliis
oppressa, ab aliis deserta, ab aliis prodita gesta sunt,
rescinduntur, erit causa cur consiium maiorum in
amplissimis viris ad sacerdotia deligendis iure ac
3 merito laudare possimus. Sed, quoniam ille demens,
si ea, quae per hos dies ego in senatu de re publica
sensi, vituperasset, aliquem se aditum ad aures
vestras esse habiturum putavit, omittam ordinem

dicendi meum ; respondebo hominis furiosi non
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of the priests of the Roman people, surely the im-
portance of the case now before you justifies the
belief that to the wisdom and impartiality of your
decision the whole prestige of the state, the well-
being of all her citizens, their lives, their liberty,
their altars, their hearths, their household gods,
their property, their fortunes, and their dwellings,
2 are unreservedly entrusted. You on this day are
called upon to decide whether from this time
forward you desire that mad and unprincipled
magistrates should be stripped of the protection
afforded them by wicked and dastardly citizens, or
actually armed with the awful sanction of the
immortal gods. For if that plague-spot and devour-
ing flame of the republic should succeed in defending
by means of divine religion his iniquitous and
ruinous tribunate, which he ean defend on no
ground of human justice, then we shall have to
look around for a new ritual, new mediators between
ourselves and the power of heaven, and new inter-
preters of the divine will. But if, on the other
hand, your authority and wisdom is applied to the
cancelling of what the madness of villains has
achieved, now in the crushing of constitutional
government, now in its desertion, and now in its
betrayal, then we shall have good reason to give
well-deserved approbation to the prudence of our
ancestors in electing to the priestly offices the men
3 of highest distinction. But since that madman has
thought that by pouring abuse upon all political
courses recently advocated by me in the senate he
could win some access to your ears, I shall depart
in my speech from a natural arrangement; and
shall reply, I will not say to the speech of my
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orationi, qua ille uti non potest, sed convitio, cuius
exercitationem cum intolerabili petulantia tum
etiam diuturna impunitate munivit.

II. Ac primum illud a te homine vaesano ac furioso
requiro, quae te tanta poena tuorum scelerum
flagitiorumque vexet, ut hos tales viros, qui non
solum consiliis suis, sed etiam specie ipsa dignitatem
rei publicae sustinent, quod ego in sententia dicenda
salutem civium cum honore Cn. Pompeii coniunxerim,
mihi esse iratos et aliter de summa religione hoc
tempore sensuros ac me absente senserint arbitrere.
— Fuisti, inquit, tum apud pontifices superior, sed
iam, quoniam te ad populum contulisti, sis inferior
necesse est.— Itane vero? quod in imperita mul-
titudine est vitiosissimum, varietas et inconstantia
et crebra tamquam tempestatum sic sententiarum
commutatio, hoc tu ad hos transferas, quos ab
inconstantia gravitas, a libidinosa sententia certum
et definitum ius religionum, vetustas exemplorum,
auctoritas litterarum monumentorumque deterret ?
—Tune es ille, inquit, quo senatus carere non potuit,
quem boni luxerunt, quem res publica desideravit ?
quo restituto senatus auctoritatem restitutam puta-

o Perhaps the “popular” act referred to was C.’s
proposal that, in view of the acute shortage of food, Pompey
should be given control of the corn-supply for five years,
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infuriated opponent, for a speech is beyond his
capacity, but to his scurrility, his practice in which
has been reinforced not only by an intolerable
impudence, but also by a long-continued impunity.
II. And first I ask you, Clodius, infatuate lunatic
that you are, what Nemesis of your crimes and
enormities is it which is so powerfully deluding you
to believe that upright men such as these, who bear
up the state not merely by their wise deliberations,
but by the very impressiveness of their external
majesty, are incensed with me, because in a state-
ment of my opinion I identified the welfare of the
state with the bestowal of honour upon Gnaeus
Pompeius, and that they are likely to hold at this
time views on essential matters of religion different
4 from those which they held in my absence? * At
that time,” he says, “ you held a commanding
position in the eyes of the pontiffs ; but now that
you have passed to the popular side,® you must be
held to have degraded yourself.” Is it indeed so?
Would you wrest from their proper dwelling those
qualities which are the besetting sins of the ignorant
mob, fickleness, I mean, and inconstancy, and a
mind mutable as the weather, and would you attach
them to men whose high seriousness bids them
shrink from inconstancy, and who are deterred from
capricious changes of view by the strict and precise
ordinances of religion, by the precept of history, and
by the study of approved literary record? *‘ Are
you the man,” so my opponent addresses me, ‘ in-
dispensable to the senate, mourned by patriots,
yearned for by the republic, whose restoration we
thought would mean the restoration of senatorial
authority, and yet whose first act on your return -
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bamus, quam primum adveniens prodidisti >—Non-
dum de mea sententia dico: impudentiae primum
respondebo tuae.

8 III. Hunc igitur, funesta rei publicae pestis, hune
tu civem ferro et armis et exercitus terrore et
consulum scelere et audacissimorum hominum minis,
servorum dilectu, obsessione templorum, occupatione
fori, oppressione curiae, domo et patria, ne cum
improbis boni ferro dimicarent, cedere coégisti, quem
a senatu, quem a bonis ‘omnibus, quem a cuncta
Italia desideratum, arcessitum, revocatum conser-
vandae rei publicae causa confiteris ? — At enim in
senatum venjre in Capitolium turbulento. illo die

6 non debuisti. — Ego vero neque veni et domo me
tenui, quam diu turbulentum tempus fuit, cum
servos tuos a te iam pridem ad bonorum caedem
paratos cum illa tua consceleratorum ac perditorum
manu armatos in Capitolium tecum venisse constabat:
quod cum mihi nuntiaretur, scito me domi mansisse
et tibi et gladiatoribus tuis instaurandae caedis potes-
tatem non fecisse. Postea quam mihi nuntiatum
est, populum Romanum in Capitolium propter metum
atque inopiam rei frumentariae convenisse, ministros
autem scelerum tuorum perterritos, partim amissis
gladiis, partim ereptis diffugisse, veni non solum sine
ullis copiis ac manu, verum etiam cum paucis amieis.

£ Piso and Gabinius.
¥ i.0. the day of the “food riots” which gave rise to
C.'s proposal mentioned in note on Chap. II. above.
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was to betray it?” I defer the treatment of my
own expressed opinion until I have replied to your
impudent assertions.

6 III. Was this then, O fatal scourge of the state,
was this the citizen whose retirement from his home
and his country, to prevent an armed conflict between
patriots and traitors, you endeavoured to procure by
the power of the sword, by the menace of an army,
by the guilt of the consuls,® by the threats of des-
peradoes, by a levy of slaves, by a blockade of the
temples, by a seizure of the forum, and by the
stifling of the senate, and yet whom you yourself
avow to have been longed for, summoned, and
recalled for the preservation of the state by the
senate, by all men of sound views, and by an united
Italy ? “ But,” you object, “ you did wrong in
coming to the senate assembled on the Capitol on

6 that day of riot.”? No, I reply, so far was I
from attending the senate, that I shut myself up
at home while the period of turbulence lasted,
when it was a matter of general knowledge that
the slaves, whom you had for a long time past
equipped for the murder of patriots, had come
armed with you to the Capitol, in company with
your infamous crew of rascals and fellow-criminals.
I do not mind telling you that on receipt of this
news I remained at home instead of giving you and
your gladiators a chance of reopening the slaughter.
But when I was informed that the Roman people
had been induced by their fears and by the scarcity
of provisions to gather on the Capitol, while your
instruments in crime had either lost their swords or
been robbed of them, and had scattered in a panic, I
came, with no forces and no armed retinue, but with
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7 An ego, cum P. Lentulus consul, optime de me ac
de re publica meritus, cum Q. Metellus, qui, cum
meus inimicus esset, frater tuus, et dissensioni nostrae
et precibus tuis salutem ac dignitatem meam
praetulisset, me arcesserent in senatum, quum tanta
multitudo civium tam recenti officio suo me ad
referendam gratiam npominatim vocarent, non
venirem, cum praesertim te iam illinc cum tua
fugitivorum manu discessisse constaret? Hie tu me
etiam custodem defensoremque Capitolii templorum-
que omnium hostem Capitolinum appellare ausus
es, quod cum in Capitolio senatum duo consules
haberent, eo venirem ? Utrum est tempus aliquod
quo in sepatum venisse turpe sit? an ea res erat
illa, de qua agebatur, ut rem ipsam repudiare

8 et eos, qui agebant, condemnare deberem? IV.
Primum dico senatoris eése boni semper in senatum
venire, nec cum his sentio, qui statuunt minus bonis
temporibus in senatum ipsum non venire, non
intelligentes hanc suam nimiam perseverantiam
vehementer iis, quorum animum offendere voluerint,
gratam et jucundam fuisse. At enim non nulli
propter timorem, quod se in senatu tuto non esse
arbitrabantur, discesserunt. Non reprehendo, nec

quaero fueritne aliquid pertimescendum : puto suo
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7a mere handful of friends. Would you have me
refuse to come, when I was being summoned to the
senate by the consul Publius Lentulus, who had
done signal service to myself and to the state, and
by Quintus Metellus, who, though he was my
opponent and your cousin, had postponed our dif-
ferences and your prayers to the claims of my
safety and dignity, and when so vast a throng of
citizens were calling upon me by name to express
my gratitude for the favour they had but recently
conferred upon me, and when, above all, it was
ascertained that you had taken yourself off with
your band of renegades? Have you the effrontery
to apply in this place the term * enemy of the
Capitol ” to me, who was the guardian and defender
of the Capitol and all the temples, because I came
to the Capitol when two consuls were holding a
meeting of the senate there? Are there certain
conjunctures when it is a misdemeanour to attend
the senate, or did the nature of the matter under
debate make it incumbent upon me to repudiate
8 the matter and censure the debaters ? IV. I assert,
in the first place, that it is always the duty of a
conscientious senator to attend the senate, nor do
1 hold with those who elect not to attend the senate
in person when times are adverse, failing to realize
that by their ill-considered obstinacy they do but
play into the hands of those whose purpose they
desire to baulk. But, it may be urged, members
have often held aloof from attendance through appre-
hension, and a feeling that their presence in the
senate was not compatible with safety. I pass no
censure upon such, nor do I inquire into the reality
of their fears. I hold that no man can dictate to
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quemque arbitratu timere oportere. Cur ego non
timuerim quaeris ? quia te illinc abisse constabat.
Cur, cum viri boni non nulli putarint tuto se in
senatu esse non posse, ego non idem senserim ?
Cur, cum ego me sensissem tuto omnino in civitate
esse non posse, illi remanserunt? An aliis licet et
recte licet in meo metu sibi nihil timere : mihi uni
necesse erit et meam et aliorum vicem pertimescere ?
9 An quia non condemnavi sententia mea duo
consules, sum reprehendendus? Eos igitur ego
potissimum damnare debui, quorum lege perfectum
est, ne ego indemnatus atque optime de re publica
meritus damnatorum poenam sustinerem ? Quorum
etiam delicta propter eorum egregiam in me con-
servando voluntatem non modo me, sed omnes
bonos ferre oporteret, eorum optimum consilium
ego potissimum, per eos in meam pristinam dignita-
tem restitutus, meo consilio repudiarem ? At quam
sententiam dixi ? Primum eam, quam populi serro
in animis nostris iam ante defixerat: deinde eam,
quae erat superioribus diebus agitata in senatu:

denique eam, quam senatus frequens tum, cum

@ P. Lentulus and Q, Metellus Nepos.
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another when he shall or shall not feel fear. Do
you ask the reason for my own fearlessness? It
was because it was known that you had left the
scene. There were several good citizens who held
that they could not safely appear in the senate;
why then could I not hold the same view? Why
did they remain, when I personally had made up
my mind that continued existence as a citizen was
absolutely unsafe for me ? Are others permitted,
and rightly permitted, to find no cause for personal
apprehension in what brings fear to me, and am I
alone to be compelled to fear vicariously for others
as well as individually for myself ?

9  Again, if in the statement of my opinion I included
no condemnation of the two consuls,? am I for that
reason deserving of censure? Was it for me to
select as objects of my strictures those statesmen
whose measure had saved me, unsentenced as I
was, and a benefactor of the state, from undergoing
a penalty that attaches only to condemned criminals ¢
The marvellous zeal they displayed for my pre-
servation made it incumbent not only upon me but
upon all patriots to bear with their shortcomings,
and was I of all men, who owed to them my restora-
tion to my old proud position, to lend the weight
of my counsel to the repudiation of their salutary
policy * But what was the opinion which I did ex-
press ? It was, in the first place, the opinion which
popular discussion had for long past embedded in
our minds ; in the second place, it was the opinion
which had been weighed in the senate during the
previous days; and, in the third place, it was the
opinion which a full meeting of the senate had
adopted at the time when it expressed itself in
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mihi est adsensus, secutus est : ut neque adlata sit

a me res inopinata ac recens, nee, si quod in sententia

vitium est, maius sit eius, qui dixerit, quam omnium,
10 qui probarint.—At enim liberum senatus iudicium
propter metum non fuit.—Si timuisse eos facis, qui
discesserunt, concede non timuisse €os, qui reman-
serunt : sin autem sine iis, qui tum afuerunt, nihil
decerni libere potuit, quum omnes adessent, coeptum
est referri de inducendo senatus consulto: ab
universo senatu reclamatum est. V. Sed quaero in
ipsa sententia, quoniam princeps ego sum eius atque
auctor, quid reprehendatur. Utrum causa novi
consilii capiendi non fuit, an meae partes in ea
causa non praecipuae fuerunt, an alio potius confu-
giendum fuit? Quae vis, quae causa maior quam
fames esse potuit, quam seditio, quam consilia tua
tuorumque, qui facultate oblata ad imperitorum
animos incitandos renovaturum te tua illa funesta
latrocinia ob annonae causam putavisti ? Frumentum
provinciae frumentariae partim non habebant, partim
in alias terras, credo propter avaritiam! venditorum,

1

-

miserant, partim, quo gratius esset tum, cum in

! avaritiam Pet. foll, Graevius : varietatem »ss.

* These words are not in the original, but are inserted to
make the connexion clear,
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agreement with me. Consequently, the matter
which I introduced was neither unforeseen nor novel,
and if the pronouncement was at fault, it is the
fault rather of him who gave it expression than of
10 all those who gave it their approbation. It may be
objected that the freedom of the senate’s judgement
was hampered by intimidation ; but if you represent
that those who had retired from the scene of action
were actuated by fear, at least grant that fear had
no influence with those who stood their ground.
But if no freedom of vote was possible without
those who were at the time absent, I would point
out that the motion for the introduction of a formal
resolution was only made when all were present;
and it was the whole senate that obstinately
demanded it. V. But since I am its originator and
anthor, what ground of censure, I ask, can be found
in the actual pronouncement ? Was the occasion not
such as to justify our embarking upon a new policy ?
Was my role upon that occasion not that of a prot-
agonist? Or ought we to have looked rather to
another quarter for safety 7 What more justifying
occasion could there have been than a famine, than
faction, than the projects of you and your adherents,
who thought that now that an opportunity was
offered to you of inflaming the minds of the ignorant
mob, you might make the price of grain a pretext
for renewing the robbery which spelt ruin for them ?
11 The reason for the famine was® parily that the
corn-growing provinces had no corn; partly that it
had been exported to other countries, the demands
of the dealers being, as we are asked to believe,
extortionate ; partly that it was being kept stored in
custody, in order that its alleviating effect in the
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ipsa fame subvenissent, custodiis suis clausum
continebant, ut sub novum mitterent. Res erat non
in opinione dubia, sed in praesenti atque ante
oculos proposito periculo, neque id coniectura pros-
piciebamus, sed iam experti videbamus. Nam cum
ingravesceret annona, ut iam plane inopia ac fames,
non caritas timeretur, concursus est ad templum
Concordiae factus, senatum illuc vocante Metello
consule. Qui si verus fuit, ex dolore hominum et
fame, certe consules causam suscipere, certe senatus
aliquid consilii capere potuit: sin causa fuit an-
nona, seditionis quidem instimulator et concitator tu
fuisti, nonne id agendum nobis omnibus fuit, ut
12 materiem subtraheremus furori tuo? Quid? si
utrumgue fuit, ut et fames stimularet homines et
tu in hoc ulcere ! tamquam inguen exsisteres, nonne
fuit eo maior adhibenda medicina quae et illud
nativum et hoc inlatum? malum sanare posset?
Erat igitur et praesens caritas et futura fames : non
est satis : facta lapidatio est. Si ex dolore plebei,
nullo incitante, magnum malum: si P. Clodii
impulsu, usitatum hominis facinerosi scelus: si
utrumque, ut et res esset ea, quae sua sponte
multitudinis animos incitaret, et parati atque armati

1 ulcere most mss. : viscere B.
2 inlatum Pet. : delictum ass.
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actual throes of famine might be more gratifying ;
it was to be produced as an unlooked-for surprise.
The situation did not repose on vague rumour,
but on a very present and palpable danger; it
existed, not in conjectural prophecy, but within our
own actual range of vision and experience. When
prices were rising so steadily, that we began to fear
not mere dearness but actual destitution and famine,
the mob flocked to the temple of Concord, whither
the consul Metellus was summoning the senate. If
this was a genuine result of resentment at the
famine, at least the consuls could have taken the
matter up, at least the senate could have initiated
some measures. But if it was occasioned by the
price of corn, and if it was you who were the goad
and the instigator of agitation, was it not right that
we should all make it our object to remove from
ou all that might act as fuel to your recklessness ?
12 If, again, both of these combined were the cause,
and if, when men were already goaded by the pangs
of hunger, you were found to make the ulcer swell,
did not this call for a yet more drastic remedy,
calculated to heal the innate as well as the adven-
titious disease ? This, then, was the situation,—
high prices in the present and the prospect of famine
in the immediate future; then, as though these
were not sufficient evil, stone-throwing began. If
this was & mere spontaneous expression of popular
indignation, it would be bad enough; if it was
instigated by Publius Clodius, it would be no greater
crime than what experience has led us to expect
from a mischievous character ; but if both influences
were present, if the occasion was such as naturally
to stir the animosity of the mob, and if at the same
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seditionis duces, videturne ipsa res publica et con-
sulis auxilium implorasse et senatus fidem ? Atqui
utrumque fuisse perspicuum est: difficultatem
annonae summamque inopiam rei frumentariae, ut
homines non iam diuturnam caritatem, sed ut famem
plane timerent, nemo negat: hane istum otii et
pacis hostem causam adrepturum fuisse ad incendia,
caedem, rapinas nolo, pontifices, suspicemini, nisi
13 videritis. Qui sunt homines a Q. Metello fratre tuo
consule in senatu palam nominati, a quibus ille se
lapidibus appetitum, etiam percussum esse dixit?
L. Sergium et M. Lollium nominavit. Quis est iste
Lollius ? qui sine ferro ne nunc quidem tecum est :
qui te tribuno plebis, nihil de me dicam, sed qui
Cn. Pompeium interficiendum depoposcit. Quis est
Sergius ? armiger Catilinae, stipator tui corporis,
signifer seditionis, concitator tabernariorum, damna-
tus iniuriarum, percussor, lapidator, fori depopulator,
obsessor curiae. His atque eius modi ducibus cum
tu in annonae caritate in consules, in senatum, in
bona fortunasque locupletium per causam inopum
atque imperitorum repentinos impetus comparares,
cum tibi salus esse in otio nulla posset, cum

desperatis ducibus decuriatos ac descriptos haberes
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time ring-leaders of sedition were waiting armed for
their opportunity, do you not think that the very
voice of the state implored the aid of the consul and
the protection of the senate ? As a matter of fact,
it is obvious that both causes were responsible : the
oppressive prices of grain and the great scareity of
provisions, which made men apprehensive not merely
now of a long period of dearness, but of absolute
famine, are denied by none ; and that this was the
pretext for pursuing his incendiarism, murder, and
rapine which that enemy of peace and tranquillity
was ready to grasp at, I would not have you,
gentlemen, even suspect, unless you shall see it
13 with your eyes. Who are the men whom the consul
Quintus Metellus, your cousin, publicly named in
the senate as having stoned, and even stabbed
bhim ? Lucius Sergius and Marcus Lollius. Who is
this Lollius ? He is a man who, not even now as he
sits among you, is without his weapon, and who,
when you were tribune of the plebs (I waive my
own position), demanded the surrender of Gnaeus
Pompeius for execution. Who is Sergius? The
squire of Catiline, the bodyguard of yourself, the
standard-bearer of civil strife, the rallying-point of
the shopkeepers ; he is a convicted law-breaker, an
assassin, a stoner, a pillager of the forum, a blockader
of the senate-house. Seeing that it was with these
men and such as these as your lieutenants that, at
a time of high prices, you were plotting a sudden
onset upon the consuls, the senate, and the property
and fortunes of the rich, alleging as a pretext the
cause of the destitute and the ignorant, seeing that
tranquillity offered you no loophole of safety, and
seeing that you, with your desperate subordinates,
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exercitus perditorum, nonne providendum senatui
fuit ne in hanc tantam materiem seditionis ista
funesta fax adhaeresceret ?

14 VI, Fuitigitur causa capiendi novi consilii. Videte
nunc fuerintne partes meae praecipuae. Quem tum
Sergius ille tuus, quem Lollius, quem ceterae pestes
in lapidatione illa nominabant? quem annonam
praestare oportere dicebant? nomne me? Quid
operarum illa concursatio nocturna ? non a te ipso
instituta me frumentum flagitabat? Quasi vero
ego aut rei frumentariae praefuissem aut com-
pressum aliquod frumentum tenerem aut in isto
genere omnino quidquam aut curatione aut potestate
valuissem. Sed homo ad caedem imminens meum
nomen operis ediderat, imperitis iniecerat. Cum
de mea dignitate in templo Iovis optimi maximi
senatus frequentissimus, uno isto dissentiente,
decrevisset, subito illo ipso die carissimam annonam

16 nec opinata vilitas consecuta est. FErant qui deos
immortales—id quod ego sentio—numine suo
reditum meum dicerent comprobasse. Non nulli
autem illam rem ad illam rationem coniecturam-
que revocabant, qui, quod in meo reditu spes
otii et concordiae sita videbatur, in discessu autem

cotidianus seditionis timor, iam paene belli depulso
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had at your back armies of rascals whom you had
already told off to their several functions, was it not
the duty of the senate to take measures to prevent
your laying the torch of ruin to all that fuel that
stood ready to burst into the flames of civil strife ?
14 VI. The occasion, then, was such as to justify a
new policy : consider now whether mine was not the
role almost of a protagonist. In connexion with
| the incident of the stone-throwing, whose name was
mentioned by your minjon Sergius, or by Lollius, or
: by those other scourges ? Who did they say should
make himself responsible for the price of grain?
Was it not myself ? Again, was it not from me that
your nocturnal troupe of partisans (personally coached
by yourself) demanded corn? As if I, forsooth,
had been placed in charge of supplies, or had made
a corner in wheat, or had any authority at all in
that direction by any powers either of control or of
jurisdiction. And yet, with his whole mind bent on
slaughter, he had proclaimed my name to his parti-
sans, and openly hinted it to the ignorant mob.
When a crowded senate, with his voice alone oppos-
ing, had passed in the temple of Jupiter Best and
Greatest a decree for the restoration of my position,
suddenly upon that very day the extreme dearness
of corn gave way to an unexpected cheapness
15 Some asserted (and I agree with them) that the
immortal gods had given a clear intimation of their
approval of my restoration, while there were many
who applied to the result an inferential train of
reasoning as follows : since, they argued, all hope
of peace and tranquillity lay in my return, whereas
my departure had meant a daily apprehension of
turmoil, it was the almost total vanishing of the
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metu commutatam annonam esse dicebant: quae
quia rursus in meo reditu facta erat durior, a me,
cuius adventu fore vilitatem boni viri dictitabant,
annona flagitabatur. VII. Ego denique non solum
ab operis tuis impulsu tuo nominabar, sed etiam
depulsis ac dissipatis tuis copiis a populo Romano
universo, qui tum in Capitolium convenerat, cum
illo die minus valerem, in senatum nominatim
16 vocabar. Veni ei(spectatus: multis iam sententiis
dictis rogatus sum sententiam : dixi rei publicae
saluberrimam, mihi necessariam. Petebatur a me
frumenti copia, annonae vilitas : possem aliquid in
ea re necne ratio non habebatur : flagitabar bonorum
expostulatione : improborum convitia sustinere non
poteram. Delegavi amico locupletiori, non quo illi
ita de me merito onus illud imponerem—succubuissem
enim potius ipse,—sed quia videbam id, quod omnes,
quod nos de Cn. Pompeio polliceremur, id illum fide,
consilio, virtute, auctoritate, felicitate denique sua
17 facillime perfecturum. Itaque sive hunc di immor-
tales fructum mei reditus populo Romano tribuunt,
ut, quem ad modum discessu meo frugum inopia,

fames, vastitas, caedes, incendia, rapinae, scelerum
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fear of war which was responsible for the change
in prices; and since on my return they had again
become more oppressive, it was to me, whose arrival
loyal citizens had constantly asserted would produce
cheapness, that they appealed to influence them.
VII. The upshot of the matter is, that it was not
merely your partisans who, acting on your sugges-
tion, named me, but, after the defeat and scattering
of your forces, it was the whole Roman people, who
had gathered to the Capitol, who, since on that
day I was in poor health, expressly demanded my
16 presence in the senate. My arrival was eagerly
anticipated ; and after several speeches had been
made I was called upon to speak. The policy which
I proposed was one that was highly salutary to the
state and most necessary for myself. I was asked
to procure plentiful supplies of corn, and a decrease
in its price ; but whether I had any powers in the
matter or not was never taken into account. I was
besieged by the urgent complaints of patriots ; but
it was the sarcasms of the disloyal that I found hard
to bear. I entrusted the settlement of the demand
to a friend who was wealthier than myself, not from
a desire to shelve the responsibility upon one who
had deserved so well of me,—rather would I have
sunk beneath the burden myself,—but because I
saw that Gnaeus Pompeius, by his loyalty, wisdom,
courage, influence, and, last but not least, by his
proverbial felicity, would realize with the greatest
ease the hopes which we and all had reposed in him.
17 So, whether it be a happy result of my return be-
stowed by the immortal gods upon the Roman people,
that even as at my retirement scarcity of provi-
sions, famine, devastation, slaughter, conflagrations,
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impunitas, fuga, formido, discordia fuisset, sic reditu
ubertas agrorum, frugum eopia, spes otii, tranquillitas
animorum, iudicia, leges, concordia populi, senatus
auctoritas mecum simul reducta videantur, sive

‘egomet aliquid adventu meo, consilio, auctoritate,
diligentia pro tanto beneficio populi Romani praestare
debui, praesto, promitto, spondeo : nihil dico amplius,
hoc, quod satis est huic tempori, dico, rem publicam
annonae nomine in id discrimen quo vocabatur non

esse venturam. ;
18 VIII. Num igitur in hoc officio, quod fuit praecipue
meum, sententia mea reprehenditur ? Rem maxi-
mam fuisse et summi periculi non solum a fame, sed
etiam a caede, incendiis, vastitate nemo negat, cum
ad causam caritatis accederet iste speculator com-
munium miseriarum, qui semper in rei publicae malis
sceleris sui faces inflammaret. Negat oportuisse
quidquam uni extra ordinem decerni. Non iam tibi
sic respondebo, ut ceteris: Cn. Pompeio plurima,
periculosissima, maxima, mari terraque bella extra '
ordinem sunt commissa: quarum rerum si quem :

poeniteat, eum victoriae populi Romani necesse est
19 poenitere. Non ita tecum ago. Cum his haec a me

¢ The commissions were: (1) against the pirates, by lex
Gabinia, 67 ; and (?) against Mithridates, by lex Manilia, 66.
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robberies, impunity for criminals, exile, terror, and
faction were rife, so on my return fertility, plenty,
hope of tranquillity, security of mind, justice, con-
stitutional govermment, popular concord, and sena-
torial authority seemed to be reinstalled with me;
or whether I personally on my arrival was in duty
bound to devote all my ingenuity, influence, and
energy to securing some requital for the Roman
people for all their kindness ; whichever be the case,
I do now guarantee, promise, and vow—I make no
larger assertion, I assert only what is enough for
the present time—that, so far as concerns the
price of grain, the state will never arrive at that
crisis to which it appeared to be tending.

18  VIIL. Is it then in respect of this service, for which
I was primarily responsible, that fault is found with
that declaration of my policy ? That the task was
one of supreme importance and of supreme peril,
not only by reason of the actual famine, but also by
reason of the workers of murder, arson, and spolia-
tion, is denied by none, since to the factors that
produced the high prices was added that keen ob-
server of the universal distress, who never failed to
kindle the torches of his wickedness at the miseries
of the state. He denies the propriety of decreeing
any extraordinary function to an individual. I will
not answer this plea of yours as I would if any other
were the pleader; I will not point out that the
extraordinary commissions on land and sea which
have been entrusted to Gnaeus Pompeius surpass
all others in number, in hazardousness, and in im-
portance, and that if anyone regrets these com-
raissions @ he regrets the success of the Roman people.

19 I do not use this argument with you, though it is
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haberi oratio potest, qui ita disputant, se, si qua res ad
unum deferenda sit, ad Cn. Pompeium delaturos
potissimum, sed se extra ordinem nihil cuiquam dare :
cum Pompeio datum sit, id se pro dignitate hominis
ornare et tueri solere. Horum ego sententiam ne
laudem, impedior Cn. Pompeii triumphis, quibus ille,
cum esset extra ordinem ad patriam defendendam
vocatus, auxit nomen populi Romani imperiumque
honestavit : constantiam probo, qua mihi quoque
utendum fuit, quo ille auctore extra ordinem bellum
20 cum Mithridate Tigraneque gessit. Sed cum illis
possum tamen aliquid disputare: tua vero quae
tanta impudentia est, ut audeas dicere extra ordinem
dari nihil cuiquam oportere ? Qui cum lege nefaria
Ptolemaeum, regem Cypri, fratrem regis Alexandrini,
¢odem iure regnantem, causa incognita publicasses
populumque Romanum scelere obligasses, cum  in
eius regnum, bona, fortunas patrocinium huius imperii
immisisses, cuius cum patre, avo, maioribus societas
nobis et amicitia fuisset, huius pecuniae deportandae
et, si ius suum defenderet, bello gerendo M. Catonem

@ Cyprus had been bequeathed to Rome under the will of
Ptolemy Auletes, king oqugypt, but had never been formally
annexed, and had until fifty-eight been ruled by the brother
of Ptolemy. A. Clodius was prompted both by avarice (for
the islang was wealthy) and by a desire to remove a
troublesome opponent, to send Cato to reduce it. The king
committed suicide on Cato’s arrival, and his property was
confiscated,

¢ Committed suicide after Utica, 46 ; for twenty years
an uncompromising opponent of monarchical tendencies.
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a line that I can well adopt in my speech to gentle-
men here who oppose the bestowal of extraordinary
commissions upon any one, though they allow that
if any special position must be conferred upon an
individual, Gnaeus Pompeius is the man upon whom
above all they would confer it, and state that it is
a principle of action with them, since the commission
has been given to Pompeius, to lend it a dignity
and a support which are demanded by the merits of
its holder. The opinions of these men I am prevented
from approving owing to the triumphs of Gnaeus
Pompeius, by which that great man, summoned by an
extraordinary mandate to the defence of his country,
added lustre to the name and honour to the empire
of the Roman people; though I do approve their
consistency, a consistency of which I too have been
called upon to avail myself, and which enabled our
great general to carry out the extraordinary com-
mand which was given to him in the war against
20 Mithridates and Tigranes. With these I have at all
cvents some common ground whereon to dispute; but
what impudence can rival yours when you dare to
assert that no extraordinary powers should be given to
anyone? You, by an iniquitous law, holding no
inquiry, and involving the Roman people in your
criminal act, outlawed Ptolemy, the king of Cyprus,s
who was brother to the king of Alexandria, and who
held his kingdom upon a title equally good ; you in-
flicted the patronage of this empire upon the realm,
the property, and the fortunes of one with whose
father, grandfather, and ancestors we had been on
terms of alliance and friendship; and after all this, you
gave to Marcus Cato? supervision of the removal of
his money, and the management of the war against

157




CICERO

21 praefecisti. Dices: Quem virum? Sanctissimum,
prudentissimum, fortissimum, amicissimum rei publi-
cae, virtute, consilio, ratione vitae mirabili ad laudem
et prope singulari! Sed quid ad te, qui negas esse
verum quemquam ulli rei publicae extra ordinem
praefici? IX. Atque in hoc solum inconstantiam
redarguo tuam; quem tu in ea re! non pro illius
dignitate produceres, sed pro tuo scelere subduceres,
quem tuis Sergiis, Lolliis, Titiis ceterisque caedis et
incendiorum ducibus obieceras, quem carnificem
civium, quem indemnatorum necis principem, quem
crudelitatis auctorem fuisse dixeras,—ad hune hono-
rem et imperium extra ordinem nominatim rogatione
tua detulisti ; et tanta fuisti intemperantia, ut illius

22 tui sceleris rationem occultare non posses. Litteras
in contione recitasti, quas tibi a C. Caesare missas
diceres : Caesar Purcro, cum etiam es argumen-
tatus amoris esse hoc signum, quod cognominibus
tantum uteretur neque ascriberet PrRO CONSULE aut
TRIBUNO PLEBIS : deinde gratulari tibi, quod M. Cato-
nem a tribunatu tuo removisses et quod ei dicendi
in posterum de extraordinarii¢ potestatibus liberta-

1 in ea re Pet.: in eo ass.

¢ i.e. in having conferred an extraordinary command upon
Cato, while professing disapproval of such commands on
principle.
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21 him, should he defend his rights. ““ Ah!” you will
say, ‘ but what a magnificent man! The soul of
uprightness, of sagacity, of fortitude, and of patriot-
ism, whose virtues, principles, and whole philosophy
of life give him a surpassing and almest unique title
to fame!” I grant it, but where is the relevancy
of all this, since you assert, as you do, that it is wrong
for any extraordinary public command to be given
to any one? IX. But in this act it is only your
inconsistency ¢ of which I disapprove; by express
nomination you, in your proposal, conferred an
extraordinary distinction and command upon him
whom you desired, not by so doing to promote to
the position which his merits deserved, but to put
out of the way, in order to give you a free hand for
your misdeeds, him whom you gad exposed to the
attacks of your partisans of the type of Sergius,
Lollius, and Titius, and your other princes of fire
and slaughter, him who, as you asserted, had been
an executioner of citizens, an instigator to the death
of men against whom no verdict had been passed, and
a supporter of cruelty. And so devoid of self-control
were you, that you were unable to conceal your

22 criminal methods. At a mass meeting you recited
a letter which you said had been sent to you by
Caesar. The letter opened “my dear Pulcher,”
and you even adduced as a proof of his affection the
fact that he employed your surname only, without
the addition of * pro-consul ™’ or * tribune of the
plebs.” There followed, so you pretend, congratu-
lations on your having disencumbered your tribunate
of Marcus Cato, and on having deprived him for
the future of all opportunity of speaking his mind
on the subject of extraordinary commands. Either
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tem ademisses : quas aut numquam tibi ille litteras
misit aut, §i misit, in contione recitari noluit : at,
sive ille misit sive tu finxisti, certe consilium tuum
de Catonis honore illarum litterarum recitatione
patefactum est. Sed omitto Catonem, cuius eximia
virtus, dignitas et in eo negotio, quod gessit, fides et
continentia tegere videretur improbitatem et legis
et actionis tuae : quid ? homini post homines natos
turpissimo, sceleratissimo, contaminatissimo quis illam
opimam fertilemque Syriam, quis bellum cum paca-
tissimis gentibus, quis pecuniam ad emendos agros
constitutam, ereptam ex sui! Caesaris rebus actis,
quis imperium infinitum dedit? Cui quidem cum
Ciliciam dedisses, mutasti pactionem et Ciliciam ad
praetorem item extra ordinem transtulisti : Gabinio
pretio amplificato Syriam nominatim dedisti. Quid ?
homini taeterrimo, erudelissimo, fallacissimo, omnium
scelerum libidinumque maculis notatissimo, L. Pisoni,
nonne nominatim populos liberos, multis senatus
consultis, etiam recenti lege generi ipsius liberatos,
vinctos et constrictos tradidisti? Nonne, cum ab
eo merces tui beneficii pretiumque provinciae meo
sanguine tibi esset persolutum, tamen aerarium cum
eo partitus es? Itane vero? tu provincias con-
1 ex sui Niebuhr : vi ass.

@ Caesar, whose wife Calpurnia was Piso's daughter.
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Caesar never sent you this letter, or, if he did send
it, he did not wish it to be recited at a mass meeting.
But whether he sent it or whether it is a mere fiction
of your own, the fact remains that your recitation
of it was a revelation of your motive in so distin-
23 guishing Cato. But I will deal no further with Cato;
for his splendid qualities, his great merits, and the
loyalty and self-control with which he executed his
commission, seemed to cast into the shade the un-
scrupulousness of your measure and of your policy.
But what follows? Who ever committed the rich
and fertile province of Syria, the administration of
a war with peaceable tribes, the funds which he
stole, though they had been set apart for the pur-
chase of holdings in accordance with the measures
of his friend Caesar, and an unlimited command, to
the man who was of all men ever born the most vile,
the most wicked, the most polluted? It was to
such an one that you first assigned Cilicia; then
you altered your bargain, and transferred Cilicia,
again by an extraordinary bestowal, upon a praetor ;
while to Gabinius you gave, at an enhanced price,
Syria by express nomination. Again, did you not
expressly surrender free peoples bound hand and
foot, though they had been given their liberty by
many decrees of the senate and also by a recent
measure of his own son-in-law,® to Lucius Piso, the
most savage, cruel, and hypocritical of men, who
was deeply branded with the stains of all manner of
wickedness and lust? And though he had already
paid you full wage for services rendered and the
full price for the province in my blood, did you not,
in spite of this, share with him the contents of the
24 public chest? Can this indeed be true? Was the
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sulares, quas C. Gracchus, qui unus maxime popularis
fuit, non modo non abstulit a senatu, sed etiam, ut
necesse esset quotannis constitui per senatus decreta,
lege sanxit, eas lege Sempronia per senatum decretas
rescidisti, extra ordinem, sine sorte, nominatim
dedisti, non consulibus, sed rei publicae pestibus:
nos, quod nominatim rei maximae, paene iam de-
speratae, summum virum, saepe ad extrema rei
publicae discrimina delectum, praefecimus, a te
reprehendemur ?

X. Quid tandem ? si, quae tum in jllis rei publicae
tenebris caecisque nubibus et procellis, cam sena-
tum a gubernaculis deiecisses, populum e navi ex-
turbasses, ipse archipirata cum grege praedonum
impurissimo plenissimis velis navigares: si, quae tum
promulgasti, constituisti, promisisti, vendidisti, per-
ferre potuisses, ecqui locus orbi terrarum vacuus
extraordinariis fascibus atque imperio Clodiano
fuisset ?

25 Sed excitatus aliquando Cn. Pompeii,—dicam ipso
audiente, quod sensi et sentio, quoquo animo me
auditurus est,—excitatus, inquam, aliquando Cn.
Pompeii nimium diu reconditus et penitus abstrusus
animi dolor subvenit subito rei publicae civitatemque
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assignment of the consular provinces, which Gaius
Gracchus, the unique example of an extreme demo-
crat, not only did not take away from the senate,
but even enacted by legislation were year by year
to be assigned through the senate, annulled by you
after it had been decreed by the senate in accord-
ance with the Sempronian law; and were those
provinces given by express nomination, extra-
ordinarily and without the lot, not to consuls, but to
public pests? And are we to be censured by you
for having nominated to the control of a vital matter
of state policy, which seemed insoluble, a great man
who had repeatedly in the past been chosen to cope
with the gravest crises of the state ?

X. And what is the upshot of it all? Had you
been able, amid all the gloom and blinding clouds
and storms that then enveloped the state, when you
had hurled the senate from the helm, sent the
democracy by the board, and yourself, like a pirate
chief, with your abominable crew of robbers, sailed
forth with every stitch of canvas filled,—had you
been able then to carry out your proposals, deter-
minations, promises, and bargainings, what spot on
the round world would have been untroubled by
the symbols of extraordinary power and by the
plenipotentiaries of Clodius ?

25 ° But the resentment of Gnaeus Pompeius,—and,
though it is in his hearing, I shall speak frankly what
I have felt and what I still feel, whatever may be
the sentiments with which he listens to me,—the
resentment of Gnaeus Pompeius, I say, which had

" lain too long dormant in the deep recesses of his
mind, was roused at length, and came suddenly to
the aid of the republic, and bade her, cowed, en-
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fractam malis, imminutam! ac debilitatam, abiectam
metu, ad aliquam spem libertatis et pristinae digni-
tatis erexit. Hic vir extra ordinem rei frumentariae
praeficiendus non fuit? Scilicet tu helluoni spur-
catissimo, praegustatori libidinum tuarum, homini
egentissimo et facinorosissimo, Sex. Clodio, socio tui
sanguinis, qui sua lingua etiam sororem tuam a te
abalienavit, omne frumentum privatum et publicum,
omnes provincias frumentarias, omnes mancipes,
omnes horreorum claves lege tua tradidisti. Qua ex
lege primum caritas nata est, deinde inopia. Im-
pendebat fames, incendia, caedes, direptio : immine-
26 bat tuus furor omnium fortunis et bonis. Queritur
etiam importuna pestis, ex ore impurissimo Sex.
Clodii rem frumentariam esse ereptam summisque in
periculis ejus viri auxilium implorasse rem publicam,
a quo saepe se et servatam et amplificatam esse
meminisset. Extra ordinem ferri nihil placet Clodio.
Quid ? de me quod tulisse te dicis, patricida, fratri-
cida, sororicida, nonne extra ordinem tulisti ? An de
peste civis, quem ad modum omnes iam di atque
homines iudicarunt, conservatoris rei publicae, quem
ad modum autem tute ipse confiteris, non modo
indemnati, sed ne accusati quidem, licuit tibi ferre

1 imminutam F. W, Schmidt : mutatam yss.

¢ Cic.'s first act on his return was to support a proposal
giving Pompey the organization of corn supplies for five
ears.
s For the gratuitous distribution of corn to the poor.
Clodius was thus the prime source of what was later the
most demoralizing element in the life of the Imperial city.
¢ This may mean no more than “kinsman,” but it is
a strange phrase.
4 Rhetorical exaggeration.
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feebled, and cringing though she was, to entertain
some hope of regaining her freedom and her ancient
pride. Was it wrong to give an extraordinary super-
vision over the corn-supply to this great man?¢
You, forsooth, passed a law ® by which you made over
all supplies both public and private, all the corn-
supplying provinces, all the contractors, and all the
keys of the granaries to Sextus Clodius, a man deep
] in destitution and crime, a foul glutton who sampled
2 your debaucheries for you, who shared your blood,¢
- and who by his tongue had estranged even your
sister from you,—a law whose first-fruits were high
prices, and whose aftermath was famine. Hunger,
incendiarism, murder, and pillaging hung over us;
your reckless policy was a menace to the fortunes
26 and property of all. And the unconscionable
scoundrel actually grumbles that the administration
of supplies has been snatched from the filthy maw of
Sextus Clodius, and that in her gravest peril the
republic has implored the aid of a man who, she
remembers, has often preserved and glorified her.
Clodius is opposed to the passing of any extra-
ordinary measure. What! you slayer of father,
brother, and sister!4 Was not the measure which
you say you passed concerning myself an extra-
ordinary measure ? Had you any right to pass, I
will not say a law, but an iniquitous piece of party
legislation, to work the downfall of a citizen who
had recently by the unanimous verdict of gods and
men been declared the saviour of the state, and who,
as you yourself admit, so far from having been
condemned, had not even been arraigned, amid the
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non legem, sed nefarium privilegium, lugente senatu,
maerentibus bonis omnibus, totius Italiae precibus
repudiatis, oppressa captaque re publica: mihi,
populo Romano implorante, senatu poscente, tempo-
ribus rei publicae flagitantibus, non licuit de salute
27 populi Romani sententiam dicere ? Qua quidem in
sententia si Cn. Pompeii dignitas aucta est, coniuncta
cum utilitate communi, certe laudandus essem, si
eius dignitati suffragatus viderer, qui meae saluti
opem et auxilium tulisset. XI. Desinant, desinant
homines iisdem machinis sperare me restitutum posse
labefactari, quibus antea stantem perculerunt. Quod
enim par amicitiae consularis fuit umquam in hac
civitate coniunctius quam fuimus inter nos ego et Cn.
Pompeius? quis apud populum Romanum de illius
dignitate illustrius, quis in senatu saepius dixit?
qui tantus fuit labor, quae simultas, quae contentio
quam ego non pro illius dignitate susceperim ? qui
ab illo in me honos, quae praedicatio de mea laude,
quae remuneratio benevolentiae praetermissa est?
28 Hanc nostram coniunctionem, hane congpirationem in
re publica bene gerenda, hanc iucundissimam vitae
atque officiorum omnium societatem certi homines
fictis sermonibus et falsis criminibus diremerunt,
cum iidem illum, ut me metueret, me caveret,
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mourning of the senate and the grief of all true
patriots, while the prayers of all Italy were dis-
dained, and while the republic lay crushed and
paralysed 2 And had I no right, on the supplication
of the Roman people, the demand of the senate,
and the urgent appeal of the crisis through which
the state was passing, to declare my policy for the
27 salvation of the Roman people? And if in this
declaration I enhanced the dignity of Gmaeus
Pompeius conjointly with the public weal, I should
surely deserve approbation, if it were seen that the
man to whose greatness I gave my vote was one
who had furthered and promoted my own welfare.
XI. Let my enemies once and for all resign the hope
that now after my restoration I can be uridermined
by the same engines which they used to shatter
me when as yet 1 was unassailed. For what bond
between any friends of consular rank was ever closer
in this state than that which bound Gnaeus Pompeius
and myself one to the other? Who has ever dwelt
upon his merits in more laudatory terms before the
Roman people, or more frequently before the senate ?
What toil, what rivalry, what controversy has ever
been so formidable that I have shrunk from facing
it, when his prestige was at stake? And, on his
side, what opportunity of conferring distinction upon
myself, of advertising my glory, or of repaying my
kindly feelings towards him, has he ever omitted ?
28 There are men whom I could name who, by baseless
insinuations and false charges, have undermined our
close sympathy, our union for the wise administra-
tion ofy::lllne state, and our delightful partnership in
all the round of life’s duties. At one minute they
would warn him to be apprehensive and guarded
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monerent, iidem apud me mihi illum uni esse inimicis-
simum dicerent, ut neque ego ab illo quae mihi
petenda essent satis audaciter petere possem neque
ille tot suspicionibus certorum hominum et scelere
exulceratus quae meum tempus postularet satis

29 prolixe mihi polliceretur. Data merces est erroris
mei magna, pontifices, ut me non solum pigeat
stultitiae meae, sed etiam pudeat: qui, cum me
non repentinum aliquod tempus meum, sed veteres
multo ante suscepti et provisi labores cum viro
fortissimo et clarissimo coniunxissent, sim passus a
tali amicitia distrahi neque intellexerim quibus aut ut
apertis inimicis obsisterem-aut ut insidiosis amicis non
crederem. Proinde desinant aliquando me iisdem
inflare verbis: Quid sibi iste vult ? nescit quantum
auctoritate valeat, quas res gesserit, qua dignitate sit

30 restitutus ! Cur ornat eum, a quo desertus est ? Ego
vero neque me tum desertum puto, sed paene de-
ditum : nec quae sint in illa rei publicae flamma gesta
contra me neque quo modo neque per quos pate-
faciundum mihi esse arbitror. Si utile rei publicae fuit
haurire me unum pro omnibus illam indignissimam
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against me ; at another they would say in my hearing
that his bitter enmity was directed solely against
myself ; and the result was that I, for my part, was
unable to claim from him with sufficient confidence
what I was entitled to claim, while he, with his
views jaundiced by a host of suspicions wickedly
suggested by certain individuals, was backward in
entering into such unreserved engagements with

29 me as my situation required. I have paid a bitter

penalty for my delusion, gentlemen ; my folly has
brought me not sorrow alone, but shame, for although
my connexion with that gallant and distinguished
man was occasioned, not by any unforeseen con-
juncture in my affairs, but by activities which I had
undertaken and premeditated long before, I yet
allowed myself to be severed from that noble friend-
ship, nor did I realize whom I was resisting, in the
belief that they were declared enemies, or whom I
was refusing to trust, in the belief that their friend-
ship was an ambuscade. Accordingly, let them
finally resign their efforts to play upon my pride
with their old phrases: “ What is our friend’s
notion? Does he fail to recognize the extent of
his influence, the greatness of his achievements, the
splendour which has attended his restoration ? Why
does he contribute to the fame of one who has left

30 him in the lurch?” But I do not consider that I

was then left in the lurch, though I do consider that
I was all but betrayed ; nor do I think that I am
called upon to disclose the nature, methods, and
agents of the measures taken to thwart me during
that public conflagration. If it was expedient for
the state that I, and I alone, should drain on behalf
of all the cup of humiliation and ruin, then it is also
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calamitatem, etiam hoc utile est, quorum id scelere
conflatum sit me occultare et tacere. Illud vero est
hominis ingrati tacere, itaque libentissime praedicabo,
Cn. Pompeium studio et auctoritate, atque! unum
quemque vestrum, opibus, contentione, precibus,
periculis denique praecipue pro salute mea laborasse.
XII. Hic tuis, P. Lentule, cum tu nihil aliud dies et
noctes nisi de salute mea cogitares, consiliis omnibus
interfuit : hic tibi gravissimus auctor ad instituendam,
fidelissimus socius ad comparandam, fortissimus
adiutor ad rem perficiendam fuit: hic municipia
coloniasque adiit : bic Italiae totius auxilium cupien-
tis imploravit : hic in senatu princeps sententiae fuit,
idemque cum sententiam* dixisset, tum etiam pro
salute mea populum Romanum obsecravit. Qua re
istam orationem, qua es usus, omittas licet : post ilam
sententiam, quam dixeram de annona, pontificum
animos esse mutatos : proinde quasi isti aut de Cn.
Pompeio aliter atque ego existimo sentiant aut quid
mihi pro exspectatione populi Romani, pro Cn.
Pompeii meritis erga me, pro ratione mei temporis
faciendum fuerit ignorent aut etiam, si cuius forte
pontificis animum, quod certo scio aliter esse, mea

1 atque I r¢ad for aeque of Mss.: aeque atque Klotz,
% sententiam supplied by A. C. Clark.

s C.is addr;essing Clodiuns ; see Chap, I1.
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expedient that I should cover with the veil of silence
the identity of those by whose treachery that cup
was mixed. But there is one fact which it would be
ingratitude to conceal, and consequently I shall most
joyfully avow that Gnaeus Pompeius by his zeal and
influence, and each individual of you by his resources,
his assiduity, his prayers, and last and chiefest by
the risks that he faced, laboured to procure my
restoration. XII. Night and day, Publius Lentulus,
your every thought was for my safety, yet you
formed no plan to which he did not contribute some-
thing ; his was the fortifying influence that enabled
you to initiate, his the unfailing sympathy that
enabled you to execute, his the stalwart support
that enabled you to effect your purposes. He it
was that made overtures to municipalities and
colonies ; he it was who implored the aid of united
Italy, which pined for me ; he was the prime mover
of the project in the senate, and he too it was who,
at the close of his speech on the motion, added an
31 appeal to the Roman people for my restoration. In
view of this, we will allow you ¢ to drop the argument
you employed, when you urged that after I had pro-
pounded my corn policy the Pontifical College had
altered their attitnde ; as though, indeed, their
sentiments regarding Gnaeus Pompeius were dif-
ferent from mine, or as though they did not know
what it was necessary for me to do, so as to act up
to the anticipations of the Roman people, the obliga-
tions which Gnaeus Pompeius had conferred upon
me, or the requirements of my situation ; or, again,
as if any member of the College whose suscep-
tibilities were offended by my opinions (and I am
convinced that none were so offended) would be
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sententia offendit, alio modo sit constituturus aut de
religione pontifex aut de re publica civis, quam eum
aut caerimoniarum ius aut civitatis salus coégerit.
Intelligo, pontifices, me plura extra causam dixisse
quam aut opinio tulerit aut voluntas mea, sed quum
me purgatum vobis esse cuperem, tum etiam vestra
in me attente audiendo benignitas provexit orationem
meam. Sed hoc compensabo brevitate eius orationis,
quae pertinet ad ipsam causam cognitionemque
vestram : quae cum sit in ius religionis et in ius rei
publicae distributa, religionis partem, quae multo est

verbosior, praetermittam, de iure rei publicae dicam.

33 Quid est enim aut tam adrogans quam de religione,

de rebus divinis, caerimoniis, sacris pontificum col-
legium docere conari aut tam stultum quam, si quis
quid in vestris libris invenerit, id narrare vobis aut
tam curiosum quam ea scire velle, de quibus maiores.
nostri vos solos et consuli et scire voluerunt ? XIII.
Nego potuisse iure publico, legibus iis, quibus haec
civitas utitur, quemquam civem ulla eius modi cala-
mitate adfici sine iudicio : hoc iuris in hac civitate
etiam tum, cum reges essent, dico fuisse : hoc nobis
esse a maioribus traditum : hoc esse denique pro-
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likely for that reasen to arrive at a different decision,
as pontiff upon religion, and as citizen upon politics,
from that which was forced upon him by the laws of
ritual and the welfare of the community.

32 I realize, gentlemen, that I have dwelt upon
matters extraneous to the point at issue at greater
length than the general feeling, or indeed my own in-
clination, would approve ; but I desired to be absolved
of blame in your eyes, and, at the same time, the
attentive hearing you have been good enough to
lend me has induced me to extend the scope of my
speech. I will, however, make amends for this by
the brevity I shall observe in my treatment of the’
matter which is actually submitted to you for in-
quiry ; and since this is divided between a religious
issue and a political issue, I shall pass over the section
dealing with religion, which is much more diffuse
than the other, and deal with the political issue.

33 For what act could be so presumptuous as to en-
deavour to instruct the Pontifical College in religion,
in our relation to the divine powers, in ritual, or in
sacrifice ; or so foolish, as to recount to you dis-
coveries that have been made in your own books;
or so officious, as to wish to know matters whereon
our ancestors desired that you should be the sole
referees and the sole experts ? XIIL. I assert that
it was impossible, according to public equity and the
constitution enjoyed by the state, for any citizen,
without a trial, to have such disaster inflicted upon
him as that in question ; that this right existed in
this state even in the days of the kings, that it has
been bequeathed to us by our ancestors, and is,
finally, the peculiar mark of a free community,—
the right, I mean, in accordance with which it is
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prium liberae civitatis, ut nihil de capite civis aut de
bonis sine iudicio senatus aut populi aut eorum, qui de
quaque re constituti judices sint, detrahi possit.

34 Videsne me non radicitus evellere omnes actiones tuas

neque illud agere, quod apertum est, te omnino nihil
gessisse iure, non fuisse tribunum plebis, hodie esse
patricium ! Dico apud pontifices : augures adsunt :
versor in medio iure publico.

Quod est, pontifices, jus adoptionis 7 nempe ut is
adoptet, qui neque procreare iam liberos possit et,
cum potuerit, sit expertus. Quae deinde causa
cuique sit adoptionis, quae ratio generum ac digni-
tatis, quae sacrorum quaeri a pontificum collegio
solet. Quid est horum in ista adoptione quaesitum ?
Adoptat annos viginti natus, etiam minor senatorem.
Liberorumne causa ? At procreare potest. Habet
uxorem, suscipiet ex ea liberos, Exheredabit igitur
pater fililum. Quid? sacra Clodiae gentis cur in-
tereunt quod in te est ? quae omnis notio pontificum,

85 cum adoptarere, esse debuit. Nisi forte ex te ita

quaesitum est num perturbare rem publicam sedi-

& Or, possibly, * there are augurs present ”; for we do
not know whether the augurs, as a body, attended the
meetings of the pontiffs.

¢ The Romans attached great importance to the mainten-
ance of the sacra gentilicia, as symbolizing the continuity
of the family, and the departure from, or admission into,
the family circle of any person was held to constitute a
danger to their sanctity.
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unlawful for any abatement of civic privilege or
private property to be made without a verdict of
senate, of people, or of the courts constituted to deal
34 with each type of offence. Do you observe that I
am not trying to annul all your proceedings root and
branch? that I am not, in face of obvious realities,
trying to prove that you have never once acted in
accordance with right, or that you never were tribune
of the plebs, or that you are to-day a patrician ? It
is the Pontifical College that I am addressing, und
the augurs are present ¢ ; the very atmosphere which
I breathe is one of public equity.

What, gentlemen, is the law relating to adoption ?
Clearly that the adoption of children should be pex-
missible to those who are no longer capable of
begetting children, and who, when they were in
their prime, put their capacity for parenthood to
the test. What pleas, then, what considerations of
family, of credit, or of religion justify an adoption
in any individual case,—this is the question commonly
asked by the Pontifical College. Which of these
was looked for in your case? A man twenty
years of age or even less adopts a senator.
Is it because he desires, a child? But he is in
a position to beget one. He has a wife; he
will still rear children by her; and the father, by
the act of adoption, will disinherit his son. Again,
why should the religious traditions of the Clodii be
extinguished, so far as you can extinguish them ??
On this inquiry the whole attention of the pontiffs
should have been centred when you were adopted,
35 unless, indeed, the information they looked for from

you was whether you wished to throw the state into
the turmoil of civil strife, and whether your reason
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tionibus velles et ob eam causam adoptari, non ut
eius filius esses, sed ut tribunus plebis fieres et
funditus everteres civitatem ? Respondisti, credo,
te ita velle. Pontificibus bona causa visa est:
approbaverunt. Non aetas eius, qui adoptabat, est
quaesita, ut in Cn. Aufidio, M. Pupio : quorum uter-
que nostra memoria, summa senectute, alter Oresten,
alter Pisonem adoptavit : quas adoptiones, sicut alias
innumerabiles, hereditates nominis, pecuniae, sacro-
rum secutae sunt. Tu neque Ionteius es, qui esse
debebas, neque patris heres, neque amissis sacris
paternis in haec adoptiva venisti. Ita perturbatis
sacris, contaminatis gentibus et quam deseruisti et
quam polluisti, iure Quiritium legitimo tutelarum et
hereditatium relicto, factus es eius filius contra fas,
36 cuius per aetatem pater esse potuisti. XIV. Dico
apud pontifices : nego istaln adoptionem pontificio
iure esse factam : primum, quod eae vestrae sint
aetates, ut is, qui te adoptavit, vel filii tibi loco per
aetatem esse potuerit vel eo, quo fuit : deinde quod

causa quaeri solet adoptandi, ut et is adoptet, qui,

dpatnczan could become trib. plebis only by being
adopte into a plebeian family.
C. hints at immoral relations.
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for being adopted was not that you might become
the son of your adopter, but that, by becoming
tribune of the plebs% you might turn the state
upside down. No doubt you replied that such was
your desire. The Pontifical College thought your
reason a just one, and gave their sanction. The age
of the adopting party was never inquired into, as it
was in the case of Gnaeus Aufidins and Marcus
Pupius, who, as I recollect, in extreme old age,
respectively adopted Orestes and Piso, and these
adoptions, as in countless other cases, were followed
by the adopted party inheriting the name, the
wealth, and the family rites of his adopter. You
are not a Fonteius, as you should be by rights, nor
have you become the heir of your father by adoption,
nor have you entered upon the rites of the family
into which you have been adopted, to take the place
of the paternal rites you have resigned. So, with
the subversion of sacred rites, the pollution of
families, of that which you have left as well as of
that which you have contaminated, and with the
scouting of the legally prescribed terms of wardship
and inheritance among our citizens, you have set
pature at defiance, and have become the son of a
man whose father you might have been, on the score
36 of your relative ages. XIV. Speaking as I do in the
presence of the Pontifical College, I assert that your
adoption did not take place in accordance with
pontifical rules : firstly, because your relative ages
are such that your adopter might, in respect of this,
have stood to you in the relation of a son, or in the
relation in which he actually did stand to you?; and
secondly, because the reason why a sufficient cause
for the adoption is customarily required is that the
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quod natura jam adsequi non potest, legitimo et
pontificio iure quaerat, et ita adoptet, ut ne quid aut
de dignitate generum aut de sacrorum religione
minuatur : illud in primis, ne qua calumnia, ne qua
fraus, ne quis dolus adhibeatur : ut haec simulata
adoptio filii quam maxime veritatem illam suscipien-

37 dorum liberorum imitata esse videatur. Quae maior

calumnia est quam venire imberbum adolescentulum,
bene valentem ac maritum : dicere se filium sena-
torem populi Romani sibi velle adoptare : id autem
scire et videre omnes, non ut ille filius instituatur, sed
ut e patriciis exeat et tribunus plebis fieri possit,
idcirco adoptari ? neque id obscure : nam adoptatum
emancipari statim, ne sit eius filius, qui adoptarit:
cur ergo adoptabat? Probate genus adoptionis:
jam omnium sacra interierint, quorum custodes vos
esse debetis, iam patricius nemo relinquetur. Cur
enim quisquam vellet tribunum plebis se fieri non
licere, angustiorem sibi esse petitionem consulatus,
in sacerdotium cum possit venire, quia patricio non
sit is locus, non venire ? Ut cuique aliquid acciderit,

¢ By the Licinian Rogations (867 B.c.) one consul must
be a plebeian.
b i.6, those open to plebeians only,
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adopter may be one who seeks to gain by the statu-
tory and pontifical laws what he can no longer gain
in the course of nature, and that the method of
adoption may be such that neither the dignity of
the families nor the sanctity of religion suffers any
detraction ; but the chief reason is, to preclude the
employment of chicanery, fraud, or subterfuge, and
to enable this artificial expedient of adoption to
reproduce as nearly as possible the responsibilities
37 of actual parenthood. What more striking example
of evasion than that a beardless stripling, married
and in excellent health, should come before you and
say that he wishes to adopt as his son a senator of
the Roman people, and that all should be perfectly
aware of and awake to the fact that the motive of
the adoption was not that the adopted party might
become the son of the adopter, but that he might
leave the patrician body and so be in a position to
become tribune of the plebs? And he took no
trouble to conceal his motive ; for no sooner had he
been adopted than he was emancipated, that he
might not continue to be the son of his adopter.
What, then, was the adopter’s motive ? Do but once
sanction this form of adoption, and you will find in
a very short while that all family religion, for the
protection of which you are responsible, will die out,
and not a patrician will be left. For why should a
man acquiesce in his ineligibility to election as tribune
of the plebs, in limited chances of successful candi-
dature for the consulship,* and in his inability, owing
to the fact that such a position is not open to a
patrician, to be appointed to a priesthood,’ when he
has a possibility of removing that inability ? Simijlar
adoptions will take place in future whenever circum-
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qua re commodius sit esse plebeium, simili ratione

38 adoptabitur, Ita populus Romanus brevi tempore

neque regem sacrorum neque flamines nec Salios
habebit nec ex parte dimidia reliquos sacerdotes
neque auctores centuriatorum et curiatorum comi-
tiorum auspiciaque populi Romani, si magistratus
patricii creati non sint, intereant necesse est, cum
interrex nullus sit, quod et ipsum patricium esse et a
patriciis prodi necesse est. Dixi apud pontifices
istam adoptionem nullo decreto huius collegii pro-
batam, contra omne pontificium ius factam pro
nihilo esse habendam : qua sublata intelligis totum
tribunatum tuum concidisse.

XV. Venio ad augures, quorum ego libros, si qui
sunt reconditi, non scrutor : non sum in exquirendo
jure augurum curiosus : haec, quae una cum populo
didici, quae saepe in contionibus responsa sunt, novi.
Negant fas esse agi cum populo, cum de caelo serva-
tum sit. Quo die de te lex curiata lata esse dicatur,
andes negare de caelo esse servatum? Adest
praesens vir singulari virtute, constantia, gravitate
praeditus, M. Bibulus : hunc consulem illo ipso die
contendo servasse de caelo.—Infirmas igitur tu acta

¢ See D¢ har, resp. Chap. VIL. 2.

b SRecial priests of special deities.

¢ The ancient college of priests of Mars.

4 Not true to the Roman constitution of Cic.’s day ; he
is appealing to an earlier usage in order to show Clodius’
proceedings in a more unfavourable light.

¢ Patrician nominated to hold consular elections, when
a consul had died or resigned.

7 Consul with Caesar 59.
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stances render it more advantageous to a2 man to be
38 a plebeian ; and the result will be that in a short
time the Roman people will have no King of Rites,?
no Flamens,? no Salii,® and it will lose half its remain-
ing priests, and will be without any authoritative
conveners for the Centuriate and Curiate assemblies ¢;
while, if patrician magistrates are not elected, the
auspices of the Roman people will inevitably vanish,
for there will be no Interrex,® inasmuch as that
officer is bound to be a patrician and to be appointed
by patricians. I have stated in the presence of the
pontiffs that your adoption was sanctioned by no
decree of this College, was entered upon in defiance
of all pontifical regulations, and must be held to be
null and void; and you must realize that, your
adoption invalidated, your whole" tribunate falls to
the ground. :

XV. I proceed now to the augurs, into whose books,
such of them at least as are secret, I forbear to pry.
I am not curious to inquire into augural regulations.
There are some, however, of which I share the
knowledge with the populace, which have often been
revealed, in answer to inquiry, in mass meetings, and
with these I am familiar. These assert that pro-
ceedings in assembly are sacrilegious when observa-
tion of the heavens is in progress. Have you the
audacity to deny that such observation was in pro-
gress on the day when, as is asserted, the law dealing
with your case was passed in the Curiate assembly ?
We have with us to-day Marcus Bibulus,” a gentle-
man of exceptional uprightness, firmness of will, and
seriousness of purpose ; he, as consul, had, I affirm,
on that very day undertaken observation of the
heavens. “ Do you then,” asks Clodius, “ invalidate
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C. Caesaris, viri fortissimi ?—Minime. Neque enim
mea iam quidquam interest exceptis iis telis, quae ex
illius actionibus in meum corpus immissa sunt. Sed
haec de auspiciis, quae ego nunc perbreviter attingo,
actasuntate. Tu tuo praecipitante iam et debilitato
tribunatu auspiciorum patronus subito exstitisti: tu
M. Bibulum in contionem, tu augures produxisti : a
te interrogati augures responderunt, cum de caelo
servatum sit, cum populo agi non posse: tibi M.
Bibulus quaerenti se de caelo servasse respondit,
idemque in contione dixit, ab Appio tuo fratre
productus, te omnino, quod contra auspicia adoptatus
esses, tribunum non fuisse, Tua denique omnis actio

- posterioribus mensibus fuit : omnia, quae C. Caesar

41

egisset, quod contra auspicia essent acta, per senatum
rescindi oportere: quod si fieret, dicebas te tuis
umeris me custodem urbis in urbem relaturum.
Videte hominis amentiam . . . * per suum tribunatum
Caesaris actis illigatus teneretur. Si et sacrorum
jure pontifices et auspiciorum religione augures totum
evertunt tribunatom tuum, quid quaeris amplius ? an
etiam apertius aliquod ius populi atque legum ?
XVI. Hora fortasse sexta diei questus sum in
judicio, cum C. Antonium, collegam meum, defen-

1 4 gap in the uss. here: quasi non ipse supplied by Halm.

¢ There is evidently a gaY in the mss. in this sentence,
but the connexion seems clear; it was lunacy in C. to
rescind Caesar’s acts when one of those acts was his own
election as tribune.
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the gallant Caesar’s proceedings ? ” By no means ;
for none of them any longer affect my interests,
with the exception of those measures of his which
were aimed with hostile intent against my own
40 person. But it was you who treated the auspices,
which I do but lightly touch upon, in this way. It
was you who, in your already totiering and emascu-
lated tribunate, suddenly stood forth as the protector
of the auspices; you who brought Marcus Bibulus
and the augurs before the mass meeting ; it was in
reply to your inquiries that the augurs answered that
proceedings in assembly are sacrilegious when ob-
servation of the heavens is in progress; it was your
question that Marcus Bibulus met by an assertion
that he had observed the heavens, and also stated
at a mass meeting, before which he was brought by
your brother Appius, that you were not a tribune
at all, inasmuch as you had been adopted in defiance
of the auspices. You, finally, were responsible for
all the agitation of the ensuing months in favour of
the repeal by the senate of the whole of Gaius
Caesar’s proceedings, on the ground that they had
been carried out in defiance of the same auspices ;
and you said that, in the event of their repeal, you
would bring me back to the city shoulder-high as
the city’s preserver. What lunacy in the fellow!
Why, his own tribunate held him fettered to Caesar’s
41 measures ! ¢ If the pontiffs use the law of ritual,
and the augurs the sanctity of the auspices, where-
with to overthrow your entire tribunate, for what
more do you look? Is there anything in public
equity or statutory law which is more self-evident ?
XVI. It was perhaps at the sixth hour of the day
that, in a trial where I was defending my colleague
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derem, quaedam de re publica, quae mihi visa sunt
ad illius miseri causam pertinere. Haec homines
improbi ad quosdam viros fortes longe aliter atque a
me dicta erant detulerunt. Hora nona illo ipso die
tu es adoptatus. Si, quod in ceteris legibus trinum
nundinum esse oportet, id in adoptione satis est
trium esse horarum, nihil reprehendo : sin eadem
observanda sunt, iudicavit senatus M. Drusi legibus,
quae contra legem Caeciliam et Didiam latae essent,
42 populum non teneri. lam intelligis omni genere
iuris, quod in sacris, quod in auspiciis, quod in legibus
sit, te tribunum plebis non fuisse. At ego hoc totum
non sine causa relinquo. Video enim quosdam claris-
simos viros, principes civitatis, aliquot locis iudicasse
te cum plebe iure agere potuisse: qui etiam de me
ipso, cum tua rogatione funere elatam rem publicam
esse dicerent, tamen id funus, etsi miserum atque
acerbum fuisset, iure indictum esse dicebant. Quod
de me civi ita de re publica merito tulisses,
funus te indixisse rei publicae: quod salvis auspiciis
tulisses, iure egisse dicebant. Qua re licebit, ut
opinor, nobis eas actiones non infirmare, quibus

@ Consul with Cic. 63; defended by Cic. on a charge
of extortion 59.

¢ Probably Caesar is meant here, and in § 42 below,
“ quosdam clarissimos viros.”

¢ By lex Caecilia ¢t Didia 98, which enacted that a
measure must be publiched (promulgar:) three nundinae,
before the voting-day. The same pericd applied to
adoptions.
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Gaius Antonius,® I complained of certain political
abuses, which I thought affected my unhappy client’s
case. Thesecomplaints were reported by scoundrelsto
certain worthy gentlemen? in terms very far removed
from those which I had used. At the ninth hour on
that same day your adoption took place. If an interval
of three hours is sufficient, in the case of an adoption,
to correspond to the three weeks that must elapse
in all other legislation,® then I make no word of
protest. But if that interval is of universal compul-
sion, I would point out that the senate pronounced
that the laws of Marcus Drusus were not binding
upon the people, because they were passed in de-
42 fiance of the laws of Caecilius and Didius. Perhaps
by this time you realize that by every description
of law, the laws of ritual, of the auspices, and of the
constitution, you were never tribune of the plebs.
But I waive all this, not without good reason. For
I note that certain very eminent men, leading
spirits in the state, have on several occasions pro-
nounced that you would have been within your
rights in bringing the matter before an assembly of
the people ; and these also have asserted, with refer-
ence to myself, that though the introduction of
your measure marked the obsequies of the dead
republic, yet nevertheless that death was legally
inflicted, painful and distressing though it was. In
that the measure you had passed was directed against
a citizen and a benefactor of the state, you had, in
their opinion, signed the state’s death-warrant ; but
in that it was passed without violence to the auspices,
you had not transgressed the law. So I think that
we may be permitted to allow the validity of those
enactments on which your tribunate is based, and
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illi actionibus constitutum tuum tribunatum com-
probaverunt.

43  Fueris sane tribunus plebis tam iure legeque quam
fuit hic ipse P. Servilius, vir omnibus rebus clarissimus
atque amplissimus : quo iure, quo more, quo exemplo
legem nominatim de capite civis indemnati tulisti ?
XVII. Vetant leges sacratae, vetant xi1 tabulae leges
privatis hominibus irrogari : id est enim privilegium.
Nemo umquam tulit : nihil est crudelius, nihil per-
niciosius, nihil quod minus haec civitas ferre possit.
Proscriptionis miserrimum nomen illud et omnis
acerbitas Sullani temporis quid habet quod maxime
sit insigne ad memoriam crudelitatis? Opinor,
poenam in cives Romanos nominatim sine judicio

41 constitutam. Hane vos igitur, pontifices, iudicio
atque auctoritate vestra tribuno plebis potestatem
dabitis, ut proscribere possit quos velit ? quaero enim
quid sit aliud nisi proscribere : VELITIS IUBEATIS UT
M. TULLIUS IN CIVITATE NE SIT BONAQUE EIUS UT MEa
SINT. Ita enim re, etsi aliis verbis tulit. Hoc plebei
scitum est ? haec lex? haec rogatio est? hoc vos
pati potestis? hoe ferre civitas, ut singuli cives
singulis versiculis e civitate tollantur? Equidem

s The earliest code of Roman law (450).

® Qur language possessing no word for privilegium,
I venture to use the derivative, of which the Oxford
Diectionary quotes a 16th century example in this sense:
1548 Elyot Dict. Privilegium, * a lawe concernying priuate
persons, also a priuate or speciall lawe, a priuilege.””
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which have won for it the sanction of such good
judges.

But let us freely grant that your tribunate was as
securely grounded upon equity and law as was that
of Publius Servilius himself, who is present, a man
of universal distinction and honour. Still, on what
equitable principle, what tradition, or what pre-
cedent, did you base the express measure you passed
concerning the civil status of an uncondemned
citizen ? XVII. Those laws the violation of which
involves a curse, as well as the Twelve Tables,s
forbid the passing of measures which assail private
individuals ; for such a measure is a *privilege.”?
No one has ever passed such measures; for no act
could be more cruel, more mischievous, more ab-
horrent to the sense of our community. What is
the most notable title possessed by. the unhappy
word proscription, and by all the anguish which
accompanied the régime of Sulla, to be perpetuated
in the annals of savagery? Surely the fact that,
without a trial, penalties were enacted against

44 expressly named Roman citizens. Will you then,

gentlemen, by the official pronouncement of your
verdict in open court, grant to a tribune of the plebs
the power of proscribing whom he wishes? For
what else, I ask, if not proscription, do these words
involve : ‘ That it may please you, and that you
may command, that Marcus Tullius be no more a
citizen, and that his goods be mine ” ? For this was
the effect, if not the actual phrase, of his enactment.
Is this a resolution of the people, this a law, this a
bill? Can you endure, can the state tolerate this,
that the mere stroke of a pen should suffice to erase
the name of a citizen from the roll? For myself, I
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iam perfunctus sum : nullam vim, nullum impetum
metuo : explevi animos invidorum : placavi odia im-
proborum : saturavi etiam perfidiam et scelus prodi-
torum : denique de mea causa, quae videbatur
perditis civibus ad invidiam esse proposita, iam omnes

urbes, omnes ordines, omnes di atque homines iudi-

45 caverunt. Vobismet ipsis, pontifices, et vestris liberis

ceterisque civibus pro vestra auctoritate et sapientia
consulere debetis. Nam cum tam moderata iudicia
populi sint a maioribus constituta, primum ut ne
poena capitis cum pecunia coniungatur, deinde ne
improdicta die quis accusetur, ut ter ante magis-
tratus accuset intermissa die quam multam irroget
aut iudicet, quarta sit accusatio trinum nundinum
prodicta die, quo die iudicium sit futurum, tum multa
etiam ad placandum atque ad misericordiam reis
concessa sunt; deinde exorabilis populus, facilis
suffragatio pro salute, denique etiam si qua res illum
diem aut auspiciis aut excusatione sustulit, tota causa
iudiciumque sublatum est : haec cum ita sint in re,
ubi crimen est, ubi accusator, ubi testes, quid
indignius quam qui neque adesse sit iussus neque
citatus neque accusatus, de eius capite, liberis,
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have already played out my part; I fear no more
violence, no more assaults ; I have glutted the intent
of envy ; I have appeased the hatred of the male-
volent; I have gorged to repletion the treachery
and wickedness of traitors; and, lastly, my cause,
which profligate citizens thought was set as a mark
for their rancour to shoot at, has now had verdict
pronounced upon it by all cities, all classes, and all
45 gods and men. It is for you, genllemen, to take
such measures for yourselves, your children, and
your fellow-citizens, as shall be in keeping with your
dignity and your wisdom. For on the one hand, the
popular courts established by our ancestors are care-
fully regulated, first to prevent personal penalties
being inflicted conjointly with financial penalties,
secondly to prevent the accusation of anyone without
notice being given, but demanding that the magis-
trate shall lay his accusation thrice, with an interval
of a day between each accusation, before he inflicts
a fine or gives his verdict, while the fourth accusation
shall convey an intimation that the trial will take
place three days from the day on which it islaid ; and,
on the other hand, defendants are conceded many
opportunities of procuring sympathy and arousing
favour; the populace is always susceptible of entreaty,
and it is easy to make interest with a view to acquittal;
and finally, if the day named is cancelled by reason
of unfavourable auspices or on any other pretext, the
whole process and the trial itself are also cancelled.
Seeing that these regulations apply in a case where
there is a formal charge, an accuser, and witnesses,
what can be more outrageous than that hirelings
assassins, ne’er-do-wells, and scoundrels should give a
vote upon the civil status, the children, and the whole
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fortunis omnibus conductos et sicarios et egentes et
perditos suffragium ferre et eam legem putari?
XVIII. Ac, si hoc de me potuit, quem honos, quem
dignitas, quem causa, quem res publica tuebatur,
cuius denique pecunia non expetebatur, cui nihil
oberat practer conversionem status et inclinationem
communium temporum, quid tandem futurum est iis,
quorum vita remota ab honore populari et ab hac
illustri gratia est, pecuniae autem tantae sunt, ut eas
nimiurn multi, egentes, sumptuosi, nobiles con-
cupiscant ! Date hanc tribuno plebis licentiam et
intuemini paullisper animis iuventutem et eos
maxime, qui imminere jam cupiditate videntur in
tribuniciam potestatem : collegia, medius fidius, tri-
bunorum plebis tota reperientur hoc iure firmato,
quae coéant de hominum locupletissimorum bonis,
praeda praesertim populari et spe largitionis oblata.

At quid tulit legum scriptor peritus et callidus ?
VELITIS IUBEATIS UT M. TuLLIO AQUA ET 16NI INTER-
picaTur ? Crudele, nefarium, ne in sceleratissimo
quidem civi sine iudicio ferendum. Non tulit ur
INTERDICATUR. Quid ergo? vt INTERDICTUM SIT. O
caenum, o portentum, o scelus! hanc tibi legem

¢ The argument of this paragraph rests upon a frivolous

cavil against Clodius’ use of the perfect instead of the present
tense.

b Sextus ; see De har. resp. Chap. VI.
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fortunes of one who has not been ordered to come
up for trial nor arraigned nor accused, and that

46 this vote should be held to be a law? XVIII. And

if so great were his powers against me, though I was
protected by official position, a great reputation, a
good cause, and considerations of public weal, whose
property, lastly, was not coveted, and whose sole em-
barrassment was the perturbed conditions and general
downward tendency of the times, what is likely
to be the fate of those who have passed lives secluded
from the honours that the people can bestow and
from a dazzling popularity, but whose wealth is
considerable enough to be lusted after by too many

47 of our spendthrift and penniless nobility ? Once

grant this licence to a tribune of the plebs, and if
you will but take a mental survey of our rising
generation, and especially of those whose evil ambi-
tions lead them even now to cast greedy eyes upon
the tribunician power, I do most solemnly warn you
that whole boards of plebeian tribunes will appear,
ready to conspire with such men for the property of
wealthy persons, especially when their hoped-for
booty is destined for the mob and there is a prospect
of a general bounty.

But what did the expert and astute formulator of
laws enact ¢ ‘ That it may please you, that you
may command, that Marcus Tullius be interdicted
from fire and water ? *° A cruel, a shocking measure
this, and one not to be tolerated, be the citizen who
is its vietim never so far gone in crime! But the
actual phrase was not * that he be interdicted.”
How then did it run? ** That an interdict kave been
passed upon him.” O abominable and monstrous
wickedness ! Behold! Clodius? has formulated a
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Clodius scripsit, spurciorem lingua sua, ut interdictum
sit, cui non sit interdictum? Sexte noster, bona
venia, quoniam jam dialecticus es et haec quoque
liguris, quod factum non est, ut sit factum, ferri ad
populum aut verbis ullis sanciri aut suffragiis con-

{ 48 firmari potest ? Hoc tu seriptore, hoe consiliario, hoe

: ministro omnium non bipedum solum, sed etiam
quadrupedum impurissimo rem publicam perdidisti :
neque tu eras tam excors tamque demens, ut nescires
Clodium esse qui contra leges faceret, alios qui leges
scribere solerent, sed neque eorum neque ceterorum,
in quibus esset aliquid modestiae, cuiusquam tibi
potestas fuit: neque tu legum scriptoribus iisdem
potuisti uti quibus ceteri neque operum architectis,
neque pontificem adhibere quem velles, postremo ne
in praedae quidem societate mancipem aut praedem
extra tuorum gladiatorum numerum aut denique
suffragii latorem in ista tua proscriptione quemquam
nisi furem ac sicarium reperire potuisti.

49 XIX. Itaque cum tu florens ac potens per medium
forum scortum populare volitares, amiei illi tui, te
uno amico tecti et beati, qui se populo commiserant,
ita repellebantur, ut etiam Palatinam tuam perderent,

s Of the temple of Liberty, built on the site of C.’s house.
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law for you in phrase more vile than his own vile
tongue, for he enacts that an interdict kave been
passed upon one upon whom an interdict has not
been passed! I ask your kind pardon, my good
Sextus, since you have lately turned logician, and
are smacking your lips over your performances in
this direction as well as in others, but is it possible
to propose to the assembly, or to ratify in any form
of words, or to corroborate by vote, an enactment
“enjoining the existence of a state of affairs which
48 does not exist ? This was the man, fouler than all
two-footed or even all four-footed creatures, whom
you employed as secretary, expert adviser, and right-
hand man, for the destruction of the republic ; and
yet you were not so senseless and so infatuated as
not to know that it was Clodius’ part to act in de-
fiance of the laws, and the business of others to
formulate them. But you had no power of command
over any of these, or indeed over any others, who
had any vestige of self-respect ; you were unable to
employ either as legal secretaries or as architects®
those whom others were accustomed so to employ ;
you could not consult the pontiff whom you desired ;
and, finally, even in the distribution of your booty
you could find no agent, and no sponsor, outside the
muster of your gladiators, and none save a thief and
an assassin to put your proscriptive measure to the
vote.

49 XIX. So when, in the heyday of your affluence
and power, you were flitting, a public prostitute,
through the midst of the forum, your fine friends,
who owed solely to their friendship with you their
safety and their wealth, were so disgusted that
they even lost the votes of your Palatine tribe ;
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Qui in iudicium venerant, sive accusatores erant sive
rei, te deprecante damnabantur. Denique etiam
ille novicius Ligus, venalis ascriptor et subscriptor
tuus, cum M. Papirii sui fratris esset testamento et
iudicio improbatus, mortem eius se velle persequi
dixit: nomen Sex. Propertii detulit. Accusare
alienae dominationis scelerisque socius propter

50 calumniae metum non est ausus. De hac igitur lege

dicimus, quasi! iure rogata videatur: cuius quam
quisque partem tetigit, digito, voce, praeda, suffragio,
quocumgque venit, repudiatus convictusque discessit.

Quid, sf iis verbis scripta est ista proseriptio, ut se
ipsa dissolvat ? est enim, quop M. TuLLIus FaLsuM
SENATUS CONSULTUM RETTULERIT. Si igitur rettulit
falsum senatus consultum, tum est rogatio : si non
rettulit, nulla est. Satisne tibi videtur a senatu iudi-
catum me non modo non ementitum esse auctori-
tatem eius ordinis, sed etiam unum post urbem condi-
tam diligentissime senatui paruisse ? Quot modis
doceo legem istam, quam vocas, non esse legem?
Quid, si etiam pluribus de rebus una sortitione 2
tulisti, tamenne arbitraris, id, quod M. Drusus in
legibus suis plerisque, nobilissimus ille vir, M. Scauro

1 quasi Madvig : quae wuss.
2 So Halm : sortitu retulisti ass.

a 1 reproduce literally this illogical expression.

® Presumably the decree dealing with the Catilinarian
conspirators,

¢ The lex Caecilia et Didia (see Chap. XVI.) forbade the
inclusion of separate measures in a single hill.
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while those who were engaged in lawsuits, whether
as accusers or accused, suffered an adverse verdict
if you interceded on their behalf. And finally, your
neophyte Ligur, whose signature and subservience
were at your disposal for a consideration, disappointed
in the will of his brother, Marcus Papirius, and un-
successful in his litigation, expressed a desire to
avenge his brother’s death. He laid a charge against
Sextus Propertius; but, fellow-victim as he was of
the unscrupulous ascendancy of another, he did not
dare to pursue his action, as he feared to be arraigned
50 for bad faith. We have been speaking of this law
on the assumption that its proposal was in order,
and yet whoever touched it even remotely with the
tip of a finger, with a single word, a single penny of
perquisite,® or a single vote, whatever point of it he
approached, retired from the encounter discomfited
and baffled.

But what if your proscription was made in such
terms that it destroys itself ? It runs, “ inasmuch as
Marcus Tullius has adduced a spurious decree of the
senate.”? Well, if he did adduce a spurious decree,
then your bill stands ; if not, it is nullified. Do you
think that the senate has not stated with sufficient
clearness that so far from having falsified the au-
thority of that order, I was actually the one man who
obeyed the senate. with a scrupulousness unknown
since the city’s foundation ? By how many methods
can I demonstrate that the measure of yours which
you call a law was none at all? Furthermore, even
though you did pass a measure dealing with several
matters by a single casting of lots,® do you in spite
of this think that you, a man stained with ever
form of crime and debauchery, could win, with sue
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et L. Crasso consiliariis non obtinuerit, id te posse,
hominem omnium facinorum et stuprorum, Decumis
61 et Clodiis auctoribus obtinere ? Tulisti de me, ne
reciperer, non ut exirem : quem tu ipse non poteras
dicere non licere esse Romae. XX. Quid enim
diceres ? Damnatum? Certe non. Expulsum?
Qui licuit? Sed tamen ne id quidem est scriptum,
ut exirem : poena est, qui receperit : quam omnes
neglexerunt : eiectio nusquam est. Verum sit.

Quid ? operum publicorum exactio: quid ? nominis

inscriptio tibi num aliud videtur esse ac meorum bono-
rum direptid? praeterquam quod ne id quidem per
legem Liciniam, ut ipse tibi curationem ferres, facere
potuisti ? Quid ? hoc ipsum, quod nunc apud ponti-
fices agis, te meam domum consecrasse, t¢ monumen-
tum fecisse in meis aedibus, te signum dedicasse
eaque te ex una rogatiuncula fecisse, unum et idem
videtur esse atque id, quod de me ipso nominatim
62 tulisti ? Tam hercule est unum, quam quod idem tu
lege una tulisti, ut Cyprius rex, cuius maiores huic

populo socii atque amici semper fuerunt, cam bonis

~ @ Clodius was probably appointed to superintend the
construction of the building to be erected on the site of
Cic.’s house.
® By which the proposer of a law instituting any office
was debarred from olging that office.
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men as Decumus and Clodius to back you, what the
exemplary Marcus Drusus failed in many of his enact-
ments to win, even with the expert advice of Marcus
51 Scaurus and Lucius Crassus ? In your measure you
forbade that anyone should give me shelter, not
that I should leave the city ; for not even you could
assert that I had no right to be at Rome. XX. For
what could you say ! That I had been condemned ?
Assuredly not that. Banished, then? How could
that have been permissible ? But the law did not
even contain a clause ordering me to leave ; penalties
are enacted against all who harboured me, and these
penalties were universally set at naught; there is
no mention anywhere of my being turned out. But,
granting that you are right in this, what of your
supervision of public constructions 74 What of your
posting of your name? Do _you think that these
am;ggmmmlﬁ_ng_withe lundering of my
roperty ? This is quite apart from the fact that
Ié en your appointir?g yourfe]f to an administrative
office was prohibited by the law of Licinius?
Again, to come to the actual plea you are now
offering to the pontiffs, that you have consecrated
my house, that you have erected a monument in
my private apartment, and dedicated a statue,
and that you have done all this on the strength
of one puny bill,—do you think that this plea is
inseparable from and identical with your measure
52 dealing expressly with myself? Yes, they were as
inseparable, no doubt, as were the measures which,
on another occasion, you embodied in the same law,
enacting that the king of Cyprus, whose ancestors
were always friends and allies of this people, should
be disposed of, with all his property, by the
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omnibus sub praeconem subiiceretur et exsules By-
zantium reducerentur.-—-Fidem, inquit, utraque de re
negotium dedi.—Quid ? si eidem negotium dedisset,
ut in Asia cistophorum flagitaret, inde iret in His-
paniam, cum Romam decessisset, consulatum eij
petere liceret, cum factus esset, provinciam Syriam
obtineret, quoniam de uno homine scriberet, una res
esset > Quod si iam populus Romanus de ista re
consultus esset et non omnia per servos latronesque
gessisses, nonne fieri poterat ut populo de Cyprio rege
placeret, de exsulibus Byzantiis displiceret ? Quae
est, quaeso, alia vis, quae sententia Caeciliae legis et
Didiae nisi haec, ne populo necesse sit in coniunctis
rebus compluribus aut id, quod nolit, accipere, aut id,
quod velit, repudiare ?

Quid ? si per vim tulisti, tamenne lex est? aut
quidquam iure gestum videri potest, quod per vim
gestum esse constet? An, si in ipsa latione tua,
capta iam urbe, lapides iacti, si manus collata non est,
idcirco tu ad illam labem atque eluviem civitatis sine
summa vi pervenire potuisti? XXI. Cum in tri-
bunali Aurelio conseribebas palam non modo liberos,
sed etiam servos, ex omnibus vicis concitatos, vim

4 Coins of Pergamum, of a sacred Ark with figures.

b ¢ Ag if the affairs of Cyprus and Piolemy were not a
sufficient employment, he (Clodius) ordered him (Cato) to
restore the Byzantine exiles,” (Plut. Cato Minor, 34.)

¢ C.means: ““Though only stones were thrown and there
was no hand-to-hand fighting, can you argue that you
attained your end without violence?”

4 See Ad Quir., Chap. V. n.

198



DE DOMO SUA, xx. 52—xxi. 54

auctioneer, and that the exiles should be restored
to Byzantium.- “ But,” he objects, “I entrusted
the execution of the measures to the same person.”
But supposing he had entrusted to one individual
the duties, first of dunning for silver Ark-bearers®
in Asia, then of going to Spain, had then allowed
him to stand for the consulship after his departure
for Rome, and, after his election, had given him the
province of Syria; would all these be a single
matter, just because the law in which they were

53 embodied had reference to a single person ? If the
Roman people had been consulted upon the subject
at the time, instead of everything being done through
the medium of slaves and robbers, is it not con-
ceivable that, while accepting the measure dealing
with the king of Cyprus, the people might have
rejected that which dealt with the Byzantine exiles ?®
What other force or significance, pray, has the law
of Caecilius and Didius but this, that the people may
not be called upon, by voting on several matters in
gross, either to accept what it dislikes, or refuse
what it wants ?

Furthermore, if you employed force to carry your
measure, is it, in spite of this, a law? Do you
think that the result of any operation which might
has effected can be thought to be founded upon
right? Or if at the actual voting, when the city was
in your hands, there was throwing of stones, but no
actual fighting, could you on that account have
brought about the ruin and destruction of the state,
without a resort to extreme violence?¢ XXI. Pre-

64 sumably you were not preparing violence when
at the tribunal of Aurelius¢ you were openly
enrolling not only free men but even slaves, whom
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tum videlicet non parabas? Cum edictis tuis taber-
nas claudi jubebas, non vim imperitae multitudinis,
sed hominum honestorum modestiam prudentiamque
quaerebas ? Cum arma in. aedem Castoris compor-
tabas, nihil aliud nisi uti ne quid per vim agi
posset machinabare ? Cum vero gradus Castoris con-
vellisti ac removisti, tum, ut modeste tibi agere
liceret, homines audaces ab eius templi aditu atque
ascensu reppulisti? Cum eos, qui in conventu
virorum bonorum verba de salute mea fecerant,
adesse iussisti eorumque advocationem manibus,
ferro, lapidibus discussisti, tum profecto ostendisti

65 vim tibi maxime displicere. Verum haec furiosa vis

vaesani tribuni plebis facile superari frangique potuit
virorum bonorum vel virtute vel multitudine. Quid ?
cum Gabinio Syria dabatur, Macedonia Pisoni,
utrique infinitum imperium, ingens pecunia, ut tibi
omnia permitterent, te adiuvarent, tibi manum,
copias, tibi suos spectatos ! centuriones, tibi pecuniam,
tibi familias compararent, te suis sceleratis contioni-
bus sublevarent, senatus auectoritatem irriderent,
equitibus Romanis mortem proscriptionemque mini-
tarentur, me terrerent minis, mihi caedem et dimica-
tionem denuntiarent, meam domum refertam viris
bonis per amicos suos complerent proscriptionis metu,
me frequentia nudarent virorum bonorum, me prae-

! spectatos Pet. : speratos most Mss.
200



DE DOMO SUA, xxi. 54—353

you had summoned from every quarter in the city ;
when you issued proclamations ordering that the
shops should be closed, you were not calling upon
the ignorant mob to have recourse to force, but to
honest gentlemen to show restraint and prudence.
When you were storing weapons at the temple of
Castor, you were merely contriving means to prevent
violent proceedings ; when you tore up and carted
away the steps of that temple, you did but debar pre-
sumptuous characters from access and ascent thereto,
so that you might have freedom for your own law-
abiding proceedings ; by ordering those who, at a
gathering of patriots, had passed resolutions in favour
of my restitution, to present themselves, and by
scattering their adherents by blows, weapons, and
stones, you no doubt displayed your strong dislike
55 of violence. But surely all this reckless violence of
one insane tribune of the plebs could easily have
been overpowered and broken by the bravery or
superior numbers of honest men. I suppose that
when Syria was being given to Gabinius and Mace-
donia to Piso, in both cases with unlimited authority
and vast sums of money, that they might give you
perfect freedom of action, might further yourschemes,
might provide you with retainers, troops, their own
centurions of tried loyalty, money, and whole house-
bolds of slaves, that by their shameless harangues
they might relieve you of your embarrassments,
mock at the authority of the senate, menace Roman
knights with death and outlawry, terrify me with
threats, call down murder and strife upon my head,
use their friends to fill my house, thronged, as it
was, by patriotic citizens, with the fear of proscrip-
tion, denude me of my troops of high-minded fol-
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sidio spoliarent senatus, pro me non modo pugnare
amplissimum ordinem, sed etiam plorare et suppli-
care mutata veste prohiberent, ne tum quidem vis
66 erat ? XXII. Quid igitur ego cessi aut qui timor
fuit ? non dicam, in me : fac me timidum esse natura:
quid illa tot virorum fortissimorum milia ? quid nostri
equites Romani ? quid senatus ? quid denique omnes
boni? Si nulla erat vis, cur me flentes potius
prosecuti sunt, quam aut increpantes retinuerunt
aut irati reliquerunt? An hoc timebam, si mecum
ageretur more institutoque maiorum, ut possem prae-
67 sens sustinere ? Utrum si dies dicta esset, indicium
mihi fuit pertimescendum an sine iudicio privilegium ?
Iudicium in causa tam turpi? Secilicet homo, qui
causam, si iam esset ignota, dicendo non possem
explicare. An quia causam probare non poteram,
cuius tanta bonitas est, ut ea ipsa non modo se, sed
etiam me absentem per se probarit ? ~ An senatus, an
ordines omnes, an ii, qui cuncta ex Italia ad me revo-
candum convolaverunt, segniores me praesente ad
me retinendum et conservandum fuissent in ea causa,
quam ipse iam parricida talem dicat fuisse, ut me ab
omnibus ad meam pristinam dignitatem exspectatum

2 Nothing can be made of the text as it stands, but the
sense is tolerably clear.
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lowers, despoil me of the protection of the senate,
, and forbid that august order not merely to fight on
. my behalf, but even to change their garments as a
~ symbol of grief and supplication,—I suppose not
56 even this constituted violence? XXII. And I,—
what position did I relinquish ? What timidity was
found,—I will not say in me; let us grant that I
am naturally timorous,—but what of those many
thousands of gallant gentlemen, what of our Roman
knights ? What of the senate ? What of the whole
body of patriots ? If no violence had been employed,
why was it that they escorted me forth with tears
instead of barring my way with execrations or de-
57 serting me in anger? Or had I misgivings of my
ability to withstand the danger face to face, if pro-
ceedings were taken against me in the traditional
and established method ? Which had I the better
reason to fear? A trial, supposing that a charge
were laid against me ? Or, instead of a trial, a law
touching myself alone? A trial,indeed? No doubt
my case was so bad, and my powers so mean, that
I could not have made a clear statement of circum-
stances the details of which were at the time not
generally known8 Was it because I could not have
made a good case for myself, when, as a matter of fact,
my case was so good that its own unsupported merits
were enough to justify, not only itself, but even me,
though I was absent? If I had remained, would
the senate, or all the orders of the state, or all those
who rallied from the whole of Italy to procure my
recall, have worked less fervently to retain and pre-
serve me in a cause so popular that, as even this
enemy of his country querulously admits, the whole
world was summoning me with ardent expectation
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68 atque revocatum queratur? An vero in iudicio
periculi nihil fuit: privilegium pertimui ne, mihi
praesenti si multa irrogaretur, nemo intercederet ?
Tam inops autem ego eram ab amicis aut tam nuda res

, publica a magistratibus ? Quid ? si vocatae tribus
» essent, proscriptionem non dicam in me, ita de sua
i salute merito, sed omnino in ullo civi comproba-
! vissent ? An, si ego praesens fuissem, veteres illae
copiae conijuratorum tuique perditi milites atque
egentes et nova manus sceleratissimorum consulum
f: corpori meo pepercissent ? qui cum eorum omnium
" crudelitati scelerique cessissem, ne absens quidem
luctu meo mentes eorum satiare potui.

59 XXIII. Quid enim vos uxor mea misera violarat,
quam vexavistis, raptavistis, omni crudelitate lace-
rastis? Quid mea filia, coius fletus adsiduus sor-
desque lugubres vobis erant iucundae, ceterorum
omnium mentes oculosque flectebant? Quid parvus
filius, quem, quam diu afui, nemo nisi lacrimantem
confectumque vidit, quid fecerat, quod eum totiens
per insidias interficere voluistis > Quid frater meus ?
qui cum aliquanto post meum discessum ex pro-
vincia venisset neque sibi vivendum nisi me restituto

putaret, cum eius maeror, squalor incredibilis et
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68 to resume my former proud position? Or, on the
other hand, while I had no danger to apprehend from
a trial, did I dread legislation against my person,
for fear lest no veto might be interposed if it should
be proposed to inflict a fine upon me, being at the
time present ? But was I so destitute of aid from
friends, or was the republic so devoid of magistrates !
Or supposing that the tribes had been summoned to
vote, would they have sanctioned proscription against
any citizen whatsoever, far less against me, to whom
they were so deeply obliged for their preservation ?
Or, if I had been present, would your troop of
veteran conspirators, your needy and desperate
soldiery, and your retinue of recruits furnished by
those abandoned consuls, have kept their hands
from my person, seeing that, though I had retired
before the wicked brutality of all of them, even
when I was far away I could not glut their souls
by any grief of mine ?

59 XXIII. For what harm had you suffered at the
hands of my unhappy wife, whom you had harassed,
plundered, and tortured by every artifice of brutality ?
Or from my daughter, whose ceaseless tears and
sorrowful weeds filled you with joy, though there
was not an eye or heart in all the world else that
could view them unmoved ? Or from my little son,
who, as long as I was absent from him, was never
seen save weeping and prostrated ? What had he
done, that you should have desired so often to lay
plots against his life ? What had you suffered from
my brother? Some time after my retirement he
had come from his province, counting life not worth
living except on the terms of my restoration; his
desolation, that baffled all belief and beggared all
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inauditus, omnibus mortalibus miserabilis videbatur,

60 quotiens est ex vestro ferro ac manibus elapsus 7 Sed

61

62

quid ego vestram crudelitatem expromo, quam in
ipsum me ac meos adhibuistis : qui parietibus, qui
tectis, qui columnis ac postibus meis hostificum quod-
dam et nefarium, omni imbutum odio bellum intu-
listis? Non enim te arbitror, cum post meum dis-
cessum omnium locupletium fortunas, omnium pro-
vinciarum fructus, tetrarcharum ac regum bona spe
atque avaritia devorasses, argenti et supellectilis
meae cupiditate esse caecatum : non existimo Cam-
panum illum consulem cum saltatore collega, cum
alteri totam Achaiam, Thessaliam, Boeotiam, Grae-
ciam, Macedoniam omnemque barbariam, bona
civium Romanorum condonasses, alteri Syriam, Baby-
lonem, Persas, integerrimas pacatissimasque gentes,
ad diripiendum tradidisses, illos tam cupidos liminum
meorum et columnarum et valvarum fuisse. Neque
porro illa manus copiaeque Catilinae caementis ac
testis tectorum meorum se famem suam expleturas
putaverunt : sed ut hostium urbes nec omnium
hostium, verum eorum, quibuscum acerbum bellum
internicivumque suscepimus, non praeda adducti, sed
odio solemus exscindere, quod, in quos propter eorum
crudelitatem inflarnmatae mentes nostrae fuerunt,
cum horum etiam tectis et sedibus residere aliquod
bellum semper videtur: . . .

XXIV. Nihil erat latum de me : non adesse eram
iussus, non citatus afueram : eram etiam tuo iudicio

s Piso ; see In senatu, Chap. VII. n,
b The completion of the comparison is missing in the
mss.
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experience, was an object of pity to every mortal
soul ; but how often did he escape by an hair’s

60 breadth from your swords and your clutches! But

61

why disclose the savagery you displayed towards me
and my dear ones, when you have waged a bitter
and sacrilegious war, instinet with the extremity of
hatred, against my very walls, roofs, pillars, and
door-posts 7 For I refuse to believe that, after my
retirement, when you had devoured with greedy
anticipation the fortunes of all the wealthy, the
produce of all the provinces, and the possessions of
tetrarchs and kings, you were blinded by a lust for
my plate and my furniture; I cannot think that
that Campanian® consul and his dancer colleague,
to the former of whom you had consigned all Achaea,
Thessaly, Boeotia, Greece, Macedonia, all Barbary,
and the property of Roman citizens, and to the
latter’s plundering hands Syria, Babylon, and
Persia, peoples utterly loyal and entirely peaceable,—
1 cannot think that they were so covetous of my
portals, my columns, and my doors. Why, the troops
and retainers of Catiline never thought that they
could sate their hunger upon the masonry and tiles
of my dwelling ; but as in the case of the cities of
our foes, and not all our foes, but those against
whom we have started bitter and internecine war-
fare, it is our practice to raze them to the ground,
with the end not of booty but of revenge, because
we hold that some sediment of war lingers even in
the buildings and abodes of those whose savagery
has inflamed our minds against them, so also . . 2
XX1V. No measure had been passed bearing on
myself ; I had not been called upon to appear; I
had not failed to answer any summons. Even in
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civis incolumis, cum domus in Palatio, villa in Tus-
culano, altera ad alterum consulem, transferebatur :
scilicet eos consules vocabant!: columnae mar-
moreae ex aedibus meis inspectante populo Romano
ad socrum consulis portabantur : in fundum autem
vicini consulis non instrumentum aut ornamenta
villae, sed etiam arbores transferebantur, cum ipsa
villa non praedae cupiditate—quid enim erat prae-
dae P—sed odio et crudelitate funditus everteretur.
Domus ardebat in Palatio non fortuito, sed oblato
incendio : consules epulabantur et in coniuratorum
gratulatione versabantur, cum alter se Catilinae
delicias, alter Cethegi consobrinum fuisse dicevet.

63 Hanc ego vim, pontifices, hoc scelus, hunc furorem

meo corpore opposito ab omnium bonorum cervicibus
depuli omnemque impetum discordiarum, omnem diu
collectam vim improborum, quae inveterata com-
presso odio atque tacito iam erumpebat nancta tam
audaces duces, excepi meo corpore. In me uno
consulares faces, iactae manibus tribuniciis, in me
omnia, quae ego quondam rettuderam, coniurationis
nefaria tela adhaeserunt. Quod si, ut multis fortissi-
mis viris placuit, vi et armis contra vim decertare
voluissem, aut vicissem cum magna internicione
improborum, sed tamen civium, aut interfectis bonis ‘

1 s¢. eos cos. voe. Pet.: senatus consules vocabant P:
senatus consulta volabant G.
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your judgement I was a citizen untainted, when
my house on the Palatine and my country mansion
at Tusculum were being made over one to each of
the two consuls (the nominal consuls, that is to say),
when the marble columns were being taken down
from my apartments and handed over to the consul’s
mother-in-law, while to the consul’s estate adjoining
were transferred not merely the furniture or orna-
ments of the mansion, but even the very trees, while
the mansion itself was razed to the foundations as
a sacrifice not to the greed of booty—for what did
it amount to as booty —but to merciless hatred.
My house on the Palatine was ablaze, by no mere
accident, but by deliberate arson ; the consuls were
feasting and enjoying the congratulations of their
fellow-conspirators, one of them asserting that he
had been Catiline’s minion, and the other that he
63 was cousin to Cethegus. This was the savagery,
entlemen, this the criminality, this the recklessness,
which I warded from the heads of all patriots by the
shield of my body; I in my person met the full
onset of civil strife, all the pent-up lawlessness of
traitors, which for long had smouldered with a secret
rankling hate, and which, now that it had found
leaders so shameless, was bursting from its conceal-
ment. Against me alone by the hands of the tribunes
were hurled the brands of the consuls; in me were
fixed all the impious shafts of conspiracy which I had
once blunted. IfI had done as many gallant gentle-
men urged, and had chosen to meet violence in the
field, either I should have proved victorious at the
cost of a tremendous carnage of men who, though
traitors, were yet citizens, or all patriots would have
been exterminated (and they could have prayed for
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omnibus, quod illis optatissimum erat, una cum re

64 publica concidissem. Videbam vivo senatu populo-

que Romano celerem mihi summa cum dignitate
reditum, nec intelligebam fieri diutius posse, ut mihi
non liceret esse in ea re publica, quam ipse servassem.
Quod si non liceret, audieram et legeram clarissimos
nostrae civitatis viros se in medios hostes ad per-
spicuam mortem pro salute exercitus iniecisse : ego
pro salute universae rei publicae dubitarem hoc
meliore condiciorie esse quam Deecii, quod illi ne
auditores quidem suae gloriae, ego etiam spectator
meae laudis esse potuissem ?

XXV. Itaque infractus furor tuus inanes faciebat
impetus. Omnem enim vim omnium sceleratorum
acerbitas mei casus exceperat. Non erat in tam
immani iniuria tantisque ruinis novae crudelitati

65 locus. Cato fuerat proximus. Quid ageres? non

erat ut qui modus odiis ! fuerat, idem esset iniuriae ?
Quid posses ? extrudere ad Cypriam pecuniam ?
praeda perierit : alia non deerit : hinec modo aman-
dandus est.? Sic M. Cato invisus quasi per bene-
ficium Cyprum relegatur. Eiiciuntur duo, quos videre
improbi non poterant, alter per honorem turpissimum,

* odiis 4. C. Clark : amoribus Pet. : moribus ass.
2 So Pet. foli. Miiller ; the text of the sss. here is hopeless.

¢ At the battles of Veseris (340) and Sentinum (295).
® C. here turns to Clodius.
¢ (ato.
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no better fate), and I, and the republic with me,
64 should have been laid low. I saw, while the senate
and the Roman people yet lived, the prospect of a
speedy and honourable return; and I thought it in-
conceivable that it would any longer be illegal for
me to exist in the republic which I myself had saved.
But if it were still to be illegal, I had heard and
had read how distinguished compatriots of ours had
dashed into the thick of the foe upon indubitable
death in order to save the army ; and was I, when
the safety of the whole state was to be won, to
shrink from playing this part under better conditions
than the Decii® enjoyed, inasmuch as while they
could not even hear of the fame they had won, I
might have been in a position to be even the spectator
of my own renown?

XXV. It was the check, then, that I gave to your?®
mad career which rendered all your attacks fruit-
less ; for my bitter calamities had stemmed the full
shock of all the forces of wickedness; and in so
shocking an outrage, so dire a fall, there was no
65 room for any new phase of brutality. Cato had been
my closest adherent. What line of conduct were
you to pursue ? It was not to be thought of that
you should affront all those against whom you felt
animosity. What then could you do? Get him out
of the way by sending him to collect money from
Cyprus? But your booty would be as good as lost
to you. Well, you will be at no loss to find more ;
but he must at all costs be removed from the scene.
So the hated Marcus Cato is banished to Cyprus
under show of having a favour bestowed upon him.
There were two, of whom traitors could not endure
the sight, and these were driven forth, one¢ by the
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66 alter per honestissimam calamitatem. Atque ut

67

sciatis non hominibus istum, sed virtutibus hostem
semper fuisse, me expulso, Catone amandato, in eum
ipsum se convertit, quo auctore, quo adiutore in con-
tionibus ea, quae gerebat, omnia, quaeque gesserat,
se et fecisse et facere dicebat : Cn. Pompeium, quem
omnium iudicio longe principem esse civitatis videbat,
diutius furori suo veniam daturum non arbitrabatur.
Qui ex eius custodia per insidias regis amici filium,
hostem, captivam, surripuisset, et ea iniuria virum
fortissimum lacessisset, speravit iisdem se copiis cum
illo posse confligere, quibuscum ego noluissem bono-
rum periculo dimicare, et primo quidem adiutoribus
consulibus, pestea fregit foedus Gabinius, Piso tamen
in fide mansit. Quas iste tum caedes, quas lapida-
tiones, quas fugas fecerit, quam facile ferro cotidianis-
que insidiis, cum iam a firmissimo robore copiarum
suarum relictus esset, Cn. Pompeium foro curiaque
privarit domique continuerit vidistis. Ex quo iudi-

care potestis quanta vis illa fuerit oriens et congre-

2 Himself.

b C. again addresses the Pontifices, ¢ Pompey.

4 The son of Tigranes, brought to Rome by Pompey ;
see Plut. Pompey, xlviii.
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conferring of a distinction which was a deep insult,
the other® by the infliction upon him of a disaster
66 which was to his eternal credit. And that you? may
realize that it is not persons but high qualities that
inspire his consistent hatred, I would remind you
that, as soon as I had been expelled and Cato
removed, he turned round upon the very man ¢ whose
agency and assistance in mass meetings had enabled
him, as he himself admitted, to carry out all his
projects in the past, and still continued to enable
him ; on the other hand, he did not think it likely
that Gnaeus Pompeius, whom every one judged, as
he saw, to be far the most powerful man in the state,
would long continue to condone his reckless pro-
ceedings. Clodius by a plot had seduced from his
tutelage an enemy captive, the son of a friendl

king,? and by this outrage had challenged that
gallant gentleman; and then he deemed that he
could sustain a conflict with him by means of the
same forces which I had refused to use in a struggle
that would have involved peril to patriots. At the
outset, indeed, he was backed by the consuls ; but
later Gabinius broke his engagement, though Piso
67 remained loyal to him. You have seen the carnage,
the stone-throwing, and the banishments for which
he was responsible ; you know how easily, even
after he had been deserted by the leading stalwarts
among his followers, he forbade Gnaeus Pompeius
access to the forum and the senate-house by his
arms and his daily ambushes, and penned him
in his own house; and upon this knowledge you
are able to base an estimate of the formidable
nature of his assaults when they were united and
in the ascendant, seeing that even when they
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gata, cum haec Cn. Pompeium terruerit iam dis-
tracta et exstincta.

68 XXVI. Haec vidit in sententia dicenda Kalendis
Ianuariis vir prudentissimus et cum rei publicae,
cum mihi, tum etiam veritati amicissimus, L. Cotta,
qui legem de meo reditu ferendam non censuit : qui
me consuluisse rei publicae, cessisse tempestati, ami-
ciorem vobis ceterisque civibus quam mihi exstitisse,
vi, armis, dissensione hominum ad caedem instituta
novoque dominatu pulsum esse dixit : nihil de meo
capite potuisse ferri, nihil esse iure scriptum aut
posse valere, omnia contra leges moremque maijorum,
temere, turbulente, per vim, per furorem esse gesta.
Quod si illa lex esset, nec referre ad senatum con-
sulibus nec sententiam dicere sibi licere : quorum
utrumque quum fieret, non oportere ut de me lex
ferretur decerni, ne illa, quae nulla esset, esse
lex iudicaretur. Sententia verior, gravior, melior,
utilior rei publicae nulla esse potuit. Hominis enim
scelere et furore notato similis a re publica labes in

69 posterum demovebatur. Neque hoc Cn. Pompeius,
qui ornatissimam de me sententiam dixit, vosque,

¢ Consul 65 B.c., censor 63 B.c. ; see Chap. XXXVII.
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were disunited and crushed Pompeius was terrified
by them.

XXVI. It was because he was cognisant of this,
as he stated in the speech which he delivered on the
Kalends of January, that Lucius Cotta,® a man of
supreme tact and a devoted friend of the state, of
myself, and of the truth, disapproved of legislation
which should bring about my return. He asserted
that I had studied the welfare of the republic, had
yielded to the storm, had proved a better friend to
you and to the community at large than to myself,
and that my banishment had been brought about by
armed violence, and by a reign of strife and massacre
that had been purposely stimulated. It was impos-
sible, he asserted, to pass a measure concerning my
civil status ; not a line had been legally formulated
so as to possess validity ; the whole process had
been against the constitution and against precedent,
ill-considered, seditious, over-bearing, infatuated. He
pointed out that if Clodius’ measure were a law, it
would be illegal for the consuls to bring the question
before the senate or for him to express an opinion
upon it; and seeing that both of these were being
done, a resolution that a law should be introduced
dealing with my case would be ill-advised, since the
measure which was null and void might be pro-
nounced to be a legai enactment. No policy could
have been more just, more dignified, more wise, or
more beneficial to the republic. A brand was set on
the man’s unbridled wickedness, and all possibility
of a repetition of the mischief was removed from the
69 state for evermore. That the law was not valid, but
was rather a piece of inflammatory opportunism, an
interdict of wickedness spoken by the lips of frenzy,
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pontifices, qui me vestris sententiis auctoritatibusque
defendistis, non vidistis, legem illam esse nullam
atque esse potius flammam temporis, interdictum
sceleris, vocem furoris, sed prospexistis, ne quae
popularis in nos aliquando invidia redundaret, si sine
populi judicio restituti videremur. Fodemque con-
sifo M. Bibuli, fortissimi viri, senatus sententiam
secutus est, ut vos de mea domo statueretis, non quo
dubitaret quin ab isto nihil legibus, nihil religionibus,
nihil iure esset actum, sed ne quis oreretur aliquando
in tanta ubertate improborum qui in meis aedibus
aliquam religionem residere diceret. Nam legem
quidem istam nullam esse, quotienscumque de me
senatus sententiam dixit, totiens iudicavit, quoniam
quidem scripto illo istius sententiam dicere vetabatur.

70 Atque hanc rem par illud simile, Piso et Gabinius,

vidit: homines legum ijudiciorumque metuentes,
quum frequentissimus senatus eos ut de me refer-
rent cotidie flagitaret, non se rem improbare dicebant,
sed lege istius impediri. Erat hoc verum. Nam
impediebantur, verum ea lege, quam idem iste de
Macedonia Syriaque tulerat. XXVII. Hanc tu, P,
Lentule, neque privatus neque consul legem esse

umquam putasti. Nam tribunis plebis referentibus
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was not lost upon Gnaeus Pompeius, who stated his
views in terms highly complimentary to myself, nor
upon you, gentlemen, who defended me by your
expressed opinions and your moral influence ; but
you tock precautions against any future outburst of
popular resentment against me, if at any time it
should be considered that my restoration had not
been sanctioned by the popular will. It was with
the same idea that the senate adopted the motion
of the gallant Marcus Bibulus that you should pro-
nounce upon the question of my house, not that it.
had any doubt that Clodius’ proceedings had been
utterly unconstitutional, sacrilegious, and disorderly,
but because in times that were so prolific of traitors
they wished to prevent anyone from standing forth
one day and saying that some vestige of sanctity
still hovered about my house. For the senate never
pronounced any opinion in my case without at the
same time adjudging that Clodius’ law was null and
void, since by the terms of his law they were
70 forbidden to pronounce an opinion. This fact did
not escape the notice of that well-matched pair,
Piso and Gabinius; being scrupulous observers of
laws and decisions, they declared, when daily urged
by a full senate to propose a measure dealing with
me, that, though the proposal had their approval,
they were prevented by Clodius’ law from supporting
it. That was true; they were prevented, but it
was by the law which this same Clodius had carried
dealing with Macedonia and Syria. XXVII. But
the former law you, Publius Lentulus, judged never
to be a law at all, either when you were consul
or when you were a private citizen. For as
consul-elect you repeatedly spoke on motions
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sententiam de me designatus consul saepe dixisti:
ex Kalendis Ianuariis, quoad perfecta res est, de me
rettulisti, legem promulgasti, tulisti: quorum tibi,
si esset illa lex, nihil liceret. At etiam Q. Metellus,
collega tuus, clarissimus vir, quam legem esse ho-
mines alienissimi a P. Clodio iudicarent, Piso et
Gabinius, eam nullam esse frater P. Clodii, quum de
me ad senatum tecum una rettulit, iudicavit. Sed
vero isti, qui Clodii leges timuerunt, quem ad modum
ceteras observarunt? Senatus quidem, cuius est
gravissimum judicium de iure legum, quotienscumque
de me consultus est, totiens eam nullam esse iudicavit.
Quod idem tu, Lentule, vidisti in ea lege, quam de me
tulisti. Nam non est ita latum, ut mihi Romam venire
liceret, sed ur vENIREM. Non enim voluisti id, quod
licebat, ferre ut liceret, sed me ita esse in re publica,
magis ut arcessitus imperio populi Romani viderer
quam ad administrandam civitatem restitutus.

Hune tu etiam, portentosa pestis, exsulem appel-
lare ausus es, cum tantis sceleribus esses et flagitiis
notatus, ut omnem locum quo adisses exsilii similli-

mum redderes? Quid est enim exsul ? Ipsum per

'se nomen calamitatis, non turpitudinis. Quando
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concerning me proposed by the tribunes of the
plebs; from the Kalends of January until your
aim had been successfully achieved, you intro-
duced, promulgated, and carried motions dealing
with me; none of which could you legally have
done, were Clodius’ enactment valid. Furthermore,
the measure which was pronounced to be valid by
Piso and Gabinius, who had no connexion at all with
Publius Clodius, was pronounced to be null and
void by your colleague, the distinguished Quintus
Metellus, Publius Clodius’ cousin, when in conjunc-
tion with you he brought a motion in my case before

71 the senate. But what respect for laws in general
was displayed by those who were so meticulous in
dealing with the laws of Clodius? The senate,
indeed, whose decision on a question of legal validity
outweighs every other, was never consulted in my
case without pronouncing against the validity of
Clodius’ law, a fact which you too, Lentulus, must
have observed in the deliberation upon the law deal-
ing with me which you introduced. For your law
enacted not that I should be permitted to come to
Rome, but that I should come ; for you did not wish
to enact that it should be lawful for me to do that
which was already lawful, but that my position in
the state should suggest that I had been ordered
back by the Roman people rather than restored to
active political life.

72  And was it such a man as I am, O baneful prodigy
that you are, whom you dared to describe as an
exile, branded as you were with crimes and enormities
so heinous that you made every spot you approached
like a place of banishment ? For what is an exile ?
In itself the name implies misfortune, not disgrace.
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igitur est turpe ? re vera, quum est poena pececati :
opinione autem hominum etiam, si est poena damnati.
Utrum igitur peccato meo nomen subeo an re iu-
dicata ? Peccato? JTam neque tu id dicere audes,
quem isti satellites tui felicem Catilinam nominant,
neque quisquam eorum, qui solebant. Non modo
iam nemo est tam imperitus qui ea, quae gessi in
consulatu, peccata esse dicat, sed nemo est tam
inimicus patriae qui non meis consiliis patriam con-
73 servatam esse fateatur. XXVIII. Quod enim est in
terris commune tantum tantulumve consilium qued
non de meis rebus gestis ea, quae mihi essent opta-
tissima et pulcherrima, iudicarit? Summum est
populi Romani populorumque et gentium omnium ac
regum consilium senatus: decrevit ut omnes, qui
rem publicam salvam esse vellent, ad me unum
~ defendendum venirent, ostenditque nec stare po-
tuisse rem publicam, si ego non fuissem, nec futuram’
74 esse ullam, si non redissem. Proximus est huic
dignitati ordo equester : omnes omnium publicorum
societates de meo consulatu ac de meis rebus gestis
amplissima atque ornatissima decreta fecerunt.
Scribae, qui nobiscum in rationibus monumentisque

publicis versantur, non obscurum de meis in rem
publicam beneficiis suum iudicium decretumque esse
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When, then, does it convey disgrace? It conveys
an actual disgrace when it comes as a retribution for
misdoing, and a disgrace in the eyes of society as
well when it is the punishment that follows upon an
adverse verdict. Is it then as a result of my mis-
doing that I incur the name, or by the issue of an
action at law? Misdoing of mine? To-day neither
will you, whom your miniouns dub *“ Catiline in Luck,”
dare to use this word, nor will any of those who used
it in the past. Not merely is there no one so ill-
instructed as to apply the word * misdoing ™’ to the
achievements of my consulship, but there is no one
so ill-disposed to his country as to refuse to admit
that it was by my counsels that that country was
73 preserved. XXVIIIL. For what public deliberative
body is there, important or unimportant, in the whole
world, whose verdict upon my achievements has not
been such as to meet my highest desires and my
proudest ambitions ? The supreme deliberative body
of the Roman people, and indeed of all peoples,
nations, and kings, is the senate; and the senate
decreed that all who had the safety of the republic
at heart should rally to my sole defence, and in-
timated that the state could not have survived had
I not existed, and would be annihilated should I
74 not be restored. Immediately below this exalted
body is the equestrian order ; and all the companies
for the collection of all the public revenues which
this order contained passed resolutions concerning
my consulship and my achievements which were
most laudatory and enthusiastic. The secretaries,
who assist us in the charge of public accounts and
records, endeavoured to express in unmistakable
terms their judgement and conclusion upon my ser-
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voluerunt, Nullum est in hac urbe collegium, nulli
pagani aut montani, quoniam plebei quoque urbanae
maiores nostri conventicula et quasi concilia quacdam
esse voluerunt, qui non amplissime non modo de

75 salute mea, sed etiam de dignitate decreverint. Nam

quid ego illa divina atque immortalia municipiorum
et coloniarum et totius Italiae decreta commemorem,
quibus tamquam gradibus mihi videor in caelum
ascendisse, non solum in patriam revertisse ? Ille
vero dies qui fuit, cum te, P. Lentule, legem de me
ferente populus Romanus ipse vidit sensitque quantus
et quanta dignitate essem !? Constat enim nullis
umquam comitiis campum Martium tanta celebritate,
tanto splendore omnis generis hominum, aetatum,
ordinum floruisse. Omitto civitatium, nationum,
provineiarum, regum, orbis denique terrarum de meis
in omnes mortales meritis unum judicium unumque
consensum : adventus meus atque introitus in urbem
qui fuit? utrum me patria sic accepit, ut lucem
salutemque redditam sibi ae restitutam accipere
debuit, an ut crudelem tyrannum, quod vos, Catilinae

76 gregales, de me dicere solebatis? Itaque ille unus

dies, quo die me populus Romanus a porta in Capi-
tolium atque inde domum sua celebritate laetitiaque
comitatum honestavit, tantae mihi iucunditati fuit,
ut tua mihi conscelerata illa vis non modo non

1 essel Pet.

% Manutius says that by these are meant the inhabitants
of the villages in the Ager Romanus, who were reckoned
amoni the city tribes.

is may mean the dwellers on the hills (in Rome);
but these were mostly mhabxted by the rich.

¢ Or, reading esset, “ its own.’
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vices to the state. There is no guild in this city, no
community, whether of the villages % or the high-
lands ? (for it was the will of our ancestors that the
city proletariate too should have its committees and
councils of a kind), which did not register most com-
plimentary decrees dealing not only with my restora-
%5 tion but also with my merits. Why should I enlarge
upon the heaven-inspired and never-to-be-forgotten
decrees of the municipalities and colonies, and indeed
of the whole of Italy,—a ladder, for so I account
them, whereby not merely did I return to my
country, but climbed to heaven? But what a day
was that, Publius Lentulus, when the Roman people
itself saw you proposing a measure dealing with
me, and when it realized my® greatness and my ¢
eminent merits? For it is generally recognized that
at no previous meeting of the assembly had the
Field of Mars ever shone with so brilliant a con-
course of all ranks, all ages, and all orders of men.
I forbear to mention the unanimity of judgement and
opinion with regard to my services displayed by
communities, tribes, provinces, kings, and, in a word,
by all the world, and pass to my arrival at and entry
into the city. What was its character? Did my
country welcome me as she was bound to welcome
the light of her salvation returned and restored to
her; or did she welcome me as a cruel tyrant, to
use the term applied to me by you cronies of
76 Catiline ? Why, that day, and that alone, whereon
the Roman people graced my return by their throng-
ing and enraptured escort from the gate to the
Capitol and thence to my house, was a source of
such deep gratification to me, that it may well
seem that instead of quelling your lawless depravity
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propulsanda, sed etiam excitanda? fuisse videatur.
Qua re illa calamitas, si ita est appellanda, exussit hoc
genus totum maledicti, ne quisquam iam audeat
reprehendere consulatum meum tot, tantis, tam
ornatis iudiciis, testimoniis, auctoritatibus compro-
batum. XXIX. Quod si in isto tuo maledicto pro-
brum non modo mihi nullum obiectas, sed etiam
laudem illustras meam, quid te aut fieri aut fingi
dementius potest? Uno enim maledicto bis a me
patriam servatam esse concedis : semel, cum id feci,
quod omnes non negent immortalitati, si fieri potest.
mandandum, tu supplicio puniendum putasti : iterum,
cum tuum multorumque praeter te inflammatum
in bonos omnes impetum meo corpore excepi, ne
eam civitatem, quam servassem inermis, armatus in
discrimen adducerem.

77 Esto: non fuit in me poena ulla peccati: at fuit
fudicii. Cuius? quis me umquam ulla lege interro-
gavit? quis postulavit? quis diem dixit? Potest
igitur damnati poenam sustinere indemnatus ? est
hoc tribunicium ? est populare? quamquam ubi tu
te popularem, nisi .cum pro populo fecisti, potes
dicere ? Sed cum hoc iuris a majoribus proditum
sit, ut nemo civis Romanus aut libertatem aut civita-

1 excitanda Halm : emendanda, emenda »ss.

@ An ironical reference to the participation of Clodius,
disguised as a woman, in the rites of Bona Dea (for whom
see Dict, Class. Ant.),
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I ought to have encouraged it. Thus my misfortune, if
misfortune it must be called, has silenced all slander
of this kind, so that no one any more is so hardy as
to cast aspersions on my consulship, sealed as it is
with the approval of so many authoritative and dis-
tinguished judgements, testimonies, and official pro-
nouncements. XXIX. But if in all your campaign
of scurrility not merely do you fail to fasten any
reproach upon me, but even shed lustre upon my
fame, what thing more senseless than you are can
exist or be conceived? For in a single abusive
utterance you twice admit that it was 1 who saved
my country : first, when I had performed a deed
which all admit deserved a place on the deathless
record of history, if it may so be, whereas you
expressed an opinion that it should be visited with
death; and secoidly, when I met with my own
body the infuriated onset against law-abiding citizens
of you and many beside you, that I might not, by
having resort to arms, endanger a state which un-
armed I had preserved.

So far so good; it was for no misdoing that I
suffered retribution. Then perhaps it was the result
of an action at law, But of what action? Who has
ever brought me to book under any }aw? Who has
applied for a writ against me or named a day for
trial? But can a man uncondemned undergo a
penalty which is the sequel only of a condemnation ?
Is such a thing compatible with the tribunate or
with democracy ? And yet what act of yours can
you point to as democratic, save your performance
of sacrifice on the people’s behalf ¢ But inasmuch
as it is a right which we have received by the tradi-
tion of our ancestors that no Roman citizen should
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tem possit amittere, nisi ipse auctor factus sit : quod
tu ipse potuisti in tua causa discere—credo enim,
quamquam in illa adoptatione legitime factum est
nihil, tamen te esse interrogatum, AUCTORNE ESSES, UT
IN TE P. FONTEIUS VITAE NECISQUE POTESTATEM HABERET,
UT IN FILIO,—(UA€ro, si aut negasses aut tacuisses, si
tamen id xxx curiae iussissent, num id iussum esset
ratum ? Certe non. Quidita? quia ius a maioribus
nostris, qui non ficte et fallaciter populares, sed vere
et sapienter fuerunt, ita comparatum est, ut civis
Romanus libertatem nemo posset invitus amittere.
78 Quin etiam, si decemviri sacramentum in libertatem
injustum ijudicassent, tamen quotienscumque vellet
quis, hoc in genere solo rem iudicatam referri posse
voluerunt : civitatem vero nemo umquam ullo populi
jussu amiftet invitus. XXX. Qui cives Romani in
colonias Latinas proficiscebantur, fieri non poterant
Latini, nisi erant auctores facti nomenque dederant :
qui erant rerum capitalium condemnati, non prius
hane civitatem amittebant, quam erant in eam recepti,
quo vertendi, hoc est mutandi, soli causa venerant.
1d autem ut esset faciundum, non ademptione civi-
tatis, sed tecti et aquae et ignis interdictione facie-
79 bant. Populus Romanus L. Sulla dictatore ferente

¢ ’It;he Comitia Curiata, by whom adoptions must be sanc-
tioned.

b Se. Stlitibus Iudicandis, a standing board of plebeian
lawyers, which dealt with cases involving citizenship.

¢ This chapter is difficult to follow, but seems to pursue
the point that neither Cicero nor any other Roman could lose
liberty or citizenship save by his own act.
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be able to lose his freedom or his citizenship save
by a deliberate act on his part, a fact that you might
have been enabled to learn in your own case (for I
suppose, even though your adoption was utterly
illegal at every point, you were nevertheless asked
whether it was with your full consent that Publius
Fonteius received powers of life and death over you
as over a son),—inasmuch as this is so, supposing
that you had returned the answer “no” or given
no answer at all to that question, would the decree
have been ratified all the same if the thirty parishes ¢
had voted for it? Most assuredly it would not.
Why so? Because our ancestors, who were demo-
cratic not from pose or hypocrisy, but genuinely and
wisely, ordained it as a right that no Roman citizen
should be able to lose his freedom against his will.
78 Moreover their intent was that, even if the Com-
mission of Ten? had given an unjust decision affecting
the liberty of anyone, a man might still, in this
kind of case alone, bring up again for decision, as
often as he wished, a case on which a verdict had
already been given; but no one by any decree of
the people will ever lose his liberty against his will.
XXX. Those again who, being Roman citizens*
migrated to Latin colonies, could not become Latins
unless they deliberately chose to do so, and sent in
their names for enrolment. Those who had been con-
demned on capital charges did not lose citizenship
of this state until they had been accepted as citizens
of the state whither they had gone in order to * turn,”
that is to say change, theirsoil. And that this might
be practicable, they had resort not to deprivation of
citizenship, but to interdiction from hospitality, water,
79 and fire. On a motion made by the dictator Lucius
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comitiis centuriatis municipiis civitatem ademit:
ademit eisdem agros : de agris ratum est : fuit enim
populi potestas : de civitate ne tam diu quidem valuit,
quam diu illa Sullani temporis arma valuerunt. An
vero Volaterranis, cum etiam tum essent in armis,
L. Sulla victor, re publica recuperata, comitiis cen-
turiatis, civitatem eripere non potuit, hodieque
Volaterrani non modo cives, sed etiam optimi cives
fruuntur nobiscum simul hac civitate : consulari
homini P. Clodius, eversa re publica, civitatem adi-
mere potuit concilio advocato, conductis operis non
solum egentium, sed etiam servorum, Fidulio principe,
80 qui se illo die confirmat Romae non fuisse ? Quod si
non fuit, quid te audacius, qui eius nomen! incideris ?
quid desperatius, qui ne ementiendo quidem potueris
auctorem adumbrare meliorem? Sin autem is
primus scivit, quod facile potuit, qui propter inopiam
tecti in foro pernoctasset, cur non iuret se Gadibus
fuisse, cum tu te fuisse Interamnae probaveris? Hoc
tu igitur homo popularis iure munitam civitatem
et libertatem nostram putas esse oportere, ut, si,
1 After nomen Miiller inserts in aes.

@ The name of the first voter in the tribus praerogativa
(see Dict. sub verb.) was engraved at the top of the bronze
tablet sn which a law was inscribed.

® Mod. Cadiz, always used to signify remoteness; cp.
Hor. Od. ii. 6. 1.

¢ E. of Latium, mod. Terni.
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Sulla before the assembly of the Centuries the Roman
people deprived certain municipalities of the citizen-
ship, depriving them at the same time of territories.
The deprivation of territory was ratified, for that
came within the scope of the popular jurisdiction ;
but the deprivation of citizenship remained valid for
not even as long as Sulla’s armed régime was in
power. Lucius Sulla, after his triumphant restora-
tion of the republic, was unable through the assembly
of the Centuries to wrest their citizenship from the
people of Volaterrae, though they were at the time
under arms, so that to-day that people are not
merely citizens, but are on the first footing of citizen-
ship, and are in equal enjoyment of the franchise
with ourselves ; and was Publius Clodius able, after
subverting the republic, to rob of his citizenship a
man of consular rank, by the mere summoning of a
meeting, and the hiring of gangs, not merely of
ne’er-do-wells but even of slaves, with Fidulius as
their ring-leader, who states that on that day he
80 was not at Rome? But if he was not at Rome,
what greater audacity than yours to have had his
name engraved2? What more desperate plight than
to have been unable even by lying to draft a more
reputable promoter of your measure? But if he
was the first to give his vote, as indeed is easily
conceivable, seeing that, being without a roof to
cover him, he had spent the night in the forum,
why should he not swear that he was at Gades,?
when you on one occasion endeavoured to prove
that you were at Interamna ¢ ?  And is this the right
which you, pillar of our democracy, think should be
the bulwark of our citizenship and our freedom, the
right of each one of us to lose our franchise, if, when
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tribuno plebis rogante veLiTis ruseartisve, Fidulii
centum se velle et iubere dixerint, possit unus quisque
nostrum amittere civitatem ? Tum igitur maiores
nostri populares non fuerunt, qui de civitate et
libertate ea iura sanxerunt, quae nec vis temporum
nec potentia magistratuum nec res iam iudicata nec
denique universi populi Romani potestas, quae ceteris
in rebus est maxima, labefactare possit. At tu etiam,
ereptor civitatis, legem de iniuriis publicis tulisti
Anagnino nescio cui Menullae pergratam, qui tibi ob
eam legem statuam in meis aedibus posuit, ut locus
ipse in tanta tua iniuria legem et inscriptionem
statuae refelleret : quae res municipibus Anagninis
ornatissimis multo maiori dolori fuit quam quae idem
ille gladiator scelera Anagniae fecerat. XXXI. Quid?
si ne seriptum quidem umquam est in ista ipsa roga-
tione, quam se Fidulius negat scivisse, tu autem, ut
acta tui praeclari tribunatus hominis dignitate co-
82 honestes, auctoritatem amplecteris :—sed tamen, si

nihil de me tulisti quo minus essem non modo in

civium numero, sed etiam in eo loco, in quo me

honores populi Romani collocarunt, tamenne eum tua

voce violabis, quem post nefarium scelus consulum

superiorum tot vides iudiciis senatus, populi Romani,

totius Italiae honestatum? quem ne tune quidem,

8

—

¢ In Latium, mod. Anagni; nothing is known of the affair
alluded to. b {.e. Piso and Gabinius.
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the tribune of the plebs asks, “ Is it your will and
command ? ”’ a hundred men of Fidulius’ stamp say
that it is their will and command ? If this is so,
then there was no true democratic spirit in our
ancestors, who laid down laws of franchise and free-
dom with the intent that neither phases of lawless-
ness, nor ascendancy of magistrates, nor verdicts re-
corded, nor even the authority of the whole Roman
people, paramount in all else, should avail to under-
81 mine them. Yet even you, the spoiler of men’s
civic rights, carried a measure for the redressing of
public wrongs to the particular gratification of some
fellow or other of Anagnia¢ named Menulla, who in
gratitude for this measure set up a statue to you in
my house, so that the very place which you had so
deeply wronged was a standing refutation of your
law and the inscription below the statue; and this
act was a far deeper mortification to the people
of Anagnia than were the crimes which that gladiator
had wrought at Anagnia. XXXI. But supposing
that that actual bill of yours, of which Fidulius dis-
claims all knowledge, though you, in order to dignify
the proceedings of your egregious tribunate by the
support of an influential individual, lay claim to
him as prime mover, has no such clause in it,—sup-
82 posing that, in spite of your claim, you carried no
motion to oust me, not merely from my place as a
citizen, but from the position in which I have been
placed by the distinetions which the Roman people
have conferred upon me,—will you nevertheless sully
by your utterances one whom you see to have been
honoured, after the profane wickedness of past con-
suls,’ by so many pronouncements of the senate, the
Roman people, and the whole of Italy, and to whom
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cum aberam, negare poteras esse tua lege sena-
torem ! Ubi enim tuleras, ut mihi aqua et igni inter-
diceretur ? quod C. Gracchus de P. Popilio, Saturninus
de Metello tulit, homines seditiosissimi de optimis ac
fortissimis civibus, non ut esset interdictum, quod ferri
non poterat, tulerunt, sed ut interdiceretur. Ubi
cavisti ne meo me loco censor in senatum legeret ?

quod de omnibus, etiam quibus damnatis interdictum

83 est, scriptum est in legibus. Quaere hoc ex Clodio,

scriptore legum tuarum: iube adesse: latitat
omnino, sed si requiri iusseris, invenient hominem
apud sororem tuam occultantem se capite demisso.
Sed si patrem tuum, civem me dius fidius egregium
dissimilemque vestri, nemo umquam sanus exsulem
appellavit, qui, cum de eo tribunus plebis promul-
gasset, adesse propter iniquitatem illius Cinnani
temporis noluit eique imperium est abrogatum—si in
illo poena legitima turpitudinem non habuit propter
vim temporum, in me, cui dies dicta numquam est,
qui reus non fui, qui numquam sum a tribuno plebis
citatus, damnati poena esse potuit, ea praesertim,

quae ne in ipsa quidem rogatione praescripta est?

¢ See 4d Quirites, Chap. III. n.
® See Pro Plancio, Chap. XXVIIIL. n.
¢ Sextus, 2 86-84.
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not even in my absence could you deny the title of
senator under the terms of your law ? For on what
occasion had you carried a motion that I should be
debarred from fire and water ? This was a motion
that Gaius Gracchus carried against Publius Popilius 8
and Saturninus against Metellus,’ turbulent indi-
viduals, that is to say, against upright and gallant
citizens ; but their measures were not that an
interdict should kave been passed, which would have
been an impossible measure, but that it should be
passed. Where was your clause to forbid the censor
from choosing me to fill the place in the senate which
I myself had vacated? Clauses affecting this are
included in all measures of outlawry, even when
that penalty follows upon the adverse finding of a

83 court. Inquire of Clodius,® who draws up your laws

for you ; bid him appear. He is skulking away out
of sight; but do but order search to be made for
him, and the fellow will be discovered secreting him-
self shamefacedly at your sister’s house. But if no
one in his senses ever applied the name of exile to
your father, who was a splendid citizen, indeed, and
utterly unlike you and your brother, and who, when
the tribune of the plebs promulgated a measure
dealing with him, refused to answer the charge
owing to the lawlessness that prevailed in those
days when Cinna ruled,® and was deprived of his
command,—if in his case a legally-inflicted penalty
carried with it no stigma, because it was enacted in
turbulent times, could there have been any penalty
after conviction, above all one not enacted even in
the actual bill, in my case, who had never been cited
to appear on a fixed day, who was never defendant
in a suit, and never summoned to appear by a
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84 XXXII. Ac vide quid intersit inter illum iniquissi-
mum patris tui casum et hanc fortunam condicionem-
que nostram. Patrem tuum, civem optimum, claris-
simi viri filium, qui si viveret, qua severitate fuit, tu
profecto non viveres, L, Philippus censor avunculum.
suum praeteriit in recitando senatu. Nihil enim
poterat dicere quare rata non essent, quae erant acta
in ea re publica, in qua se illis ipsis temporibus
censorem esse voluisset : me L. Cotta, homo censo-
rius, in senatu iuratus dixit se, si censor tum esset,
cum ego aberam, meo loco senatorem recitaturum

85 fuisse. Quis in meum locum iudicem subdidit ? quis
meorum amicorum testamentum discessu meo fecit
qui mihi non idem tribuerit, quod si adessem ? quis
me non modo civis, sed socius recipere contra tuam
legem et iuvare dubitavit? Denique universus
senatus multo ante quam est lata lex de me, gratias
agendas censuit civitatibus iis, quae M. Tullium:
tantumme ? immo etiam, civem optime de re
publica meritum, recepissent. Et tu unus pestifer

civis eum restitutum negas esse civem, quem eiectum
234



DE DOMO SUA, xxxii. 84—85

84 tribune of the plebs? XXXII. And pray note the

contrast between the scandalous injustice of your
father’s fate and the circumstances of my own career,
That excellent citizen, your father, who was himself
the son of a renowned gentleman,—if he, with his
austere character, were alive to-day, you would cer-
tainly not be alive,—was passed over in the reading
of the list of senators by the censor Lucius Philippus,
who was his own nephew. For he could allege no
reason why ratification should be withheld from en-
actments which had been passed at a crisis in public
affairs when, though the times were what they were,
he had wished to be censor himself ; whereas in
my case, Lucius Cotta, an ex-censor, declared under
oath in the senate that if he had been censor
during the period of my absence, he would have duly
read my name among those of the other senators.

85 Who substituted another name on the list of jurymen

formy own? Who was there among my friends who
made his will at the time of my retirement, and did
not make exactly the same bequest to me as he
would have done if I had still been on the scene?
What citizen was there, nay, what member of an
allied community, who hesitated to give me shelter
and assistance in defiance of your law ? Last of all,
the whole senate, long before the passing of any
measure dealing with me, resolved that a vote of
thanks be accorded to those states which had given
shelter to Marcus Tullius,—was that all? By no
means——** a citizen who,’’ so the resolution proceeded,
‘““has deserved highly of the republic.” And is
yours, pestilential citizen that you are, the sole voice
to deny citizenship after his restoration to a man
who, even when an outcast, was ever accounted by
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universus senatus non modo civem, sed etiam egre-

86 gium civem semper putavit? At vero, ut annales

populi Romani et monumenta vetustatis loquuntur,
Kaeso ille Quinctius et M. Furius Camillus et C.
Servilius Ahala, cum essent optime de re publica
meriti, tamen populi incitati vim iracundiamque
subierunt, damnatique comitiis centuriatis cum in
exsilium profugissent, rursus ab eodem populo placato
sunt in suam pristinam dignitatem restituti. Quod
si his damnatis non modo non imminuit calamitas
clarissimi nominis gloriam, sed etiam honestavit—
nam etsi optabilius est cursum vitae conficere sine
dolore et sine iniuria, tamen ad immortalitatem
gloriae plus adfert desideratum esse a suis civibus
quam ommnino numquam esse violatum,—mihi sine
ullo iudicio populi profecto, cum amplissimis omnium
iudiciis restituto maledicti locum aut criminis obtine-

87 bit ? Fortis et constans in optima ratione civis P.

Popilius semper fuit : tamen eius in omni vita nihil
est jam ad laudem illustrius quam calamitas ipsa.
Quis enim iam meminisset eum bene de re publica
meritum, nisi et ab improbis expulsus esset et per
bonos restitutus? Q. Metelli praeclarum imperium
in re militari fuit, egregia censura, omnis vita
plena gravitatis : tamen huius viri laudem ad sem-
piternam memoriam temporis calamitas propagavit.

¢ Son of Cincinnatus, Livy iii. 2.
b Livy v, 32. ¢ Livy iv. 14.
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the whole senate as not merely a citizen, but even
86 a citizen of distinction ? And yet, as the records of
the Roman people and their ancient annals tell us,
Kaeso Quinctius ¢ and Marcus Furius Camillus? and
Gaius Servilius Ahala,® though they had deserved
highly of the republic, bowed before the animosity
and violence of a populace that had been roused
against them ; condemned by the assembly of the
Centuries, they fled into exile, but once again the
same populace, with its wrath appeased, recalled
them to their previous dignity. But if the fall of
these men, condemned though they were, so far
from impairing the glory of their famous names,
even gave them added lustre,—for though we should
rather pray to finish life’s course free from sorrow
and injustice, it is still a greater title to an im-
mortality of renown that ene’s absence should be
felt by one’s fellow-citizens than that one should
have been altogether immune from outrage,—shall
I, who went forth at the bidding of no people’s
verdict, but amid the enthusiastic opinions of all,
find that my restoration is to be occupied as a van-
tage-ground for malicious and accusatory tongues ?
87 In pursuing his lofty policy Publius Popilius showed
himself invariably courageous and steadfast; but
nothing in all his career so illumines his merits as
his actual downfall. For who at this time would
remember the services he conferred upon the state,
had he not been banished by traitors and restored
by the efforts of patriots? As a military com-
mander Quintus Metellus was brilliant, as a censor
he was exemplary, earnestness was the note of his
whole career ; yet what has perpetuated this hero’s
renown to eternal recollection has been his fall.
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XXXIII. Quod si illis, qui expulsi sunt inique, sed

tamen leéibus, reducti inimicis interfectis, rogationi-
bus tribunicis, non auctoritate senatus, non comi-
tiis centuriatis, non decretis Italiae, non desiderio
civitatis, iniuria inimicorum probro non fuit : in me,
qui profectus sum integer, afui simul cum re publica,
redii cum maxima dignitate te vivo, fratre tuo altero
consule reducente, altero praetore patiente, tuum
88 scelus meum probrum putas esse oportere ? Ac si
me populus Romanus incitatus iracundia aut invidia e
civitate eiecisset idemque postea mea in rem publi-
cam beneficia recordatus se collegisset, temeritatem
atque iniuriam suam restitutione mea reprehendisset,
tamen profecto nemo tam esset amens qui mihi tale
populi iudicium non dignitati potius quam dedecori
putaret esse oportere. Nunc vero cum me in
iudicium populi nemo omnium vocarit, condemnari
non potuerim, qui accusatus non sim, denique ne
pulsus quidem ita sim, ut, si contenderem, superare
non possem, contraque a populo Romano semper sim
defensus, amplificatus, ornatus, quid est qua re quis-

89 quam mihi se ipsa populari ratione anteponat? An
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XXXIII. These great men were banished unjustly,
though not illegally ; their return was permitted by
the death of their opponents, and was enacted by
bills of the tribunes, not by senatorial authority, nor
- by the assembly of the centuries, nor the decrees of
Italy, nor the yearning of their compatriots ; and if
the wrongs done them by their enemies were no
slur upon them, do you think that I, who went forth
unstained, taking the republic with me, and who
returned at the height of my prestige, while you yet
lived, with one of your cousins, a consul, supporting
my restoration, and your brother, a praetor, acqui-
escing in it, can justly find in your crime my own
88 disgrace ? Had the Roman people been wrought
upon by anger or jealousy to eject me from the
state, and had they been later brought to a better
frame of mind by a recollection of my benefits to the
republic, so- as by my recall to pass censure upon
their own ill-considered injustice, even so I am quite
sure that no one would be so stupid as not to con-
sider that such expression of the popular will should
redound rather to the enhancement of my reputation
than to my discredit. But since, as things are, there
is not a man on earth who has summoned me to
submit myself tosa verdict of the people and since,
not having been accused, it has been impossible for
me to be condemned, and since, lastly, the conditions
even of my banishment have not been such that I
could not have won the day if I had contended the
matter, but on the contrary I have always been
championed, exalted, and distinguished by the Roman
people, what grounds can anyone have for claiming
precedence for himself over me in the popular
89 estimation? Or do you count that body to be the
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tu populum Romanum esse putas illum, qui constat
ex iis, qui mercede conducuntur ? qui impelluntur ut
vim adferant magistratibus, ut obsideant senatum :
optent cotidie caedem, incendia, rapinas ? Quem tu
tamen populum nisi tabernis clausis frequentare non
poteras, cui populo duces Lentidios, Lollios, Plagu-
leios, Sergios praefeceras. O speciem dignitatemque
populi Romani quam reges, quam nationes exterae,
quam gentes ultimae pertimescant, multitudinem
hominum ex servis, ex conductis, ex facinerosis, ex

90 egentibus congregatam ! Illa fuit puleritudo populi

91

Romani, illa forma, quam in campo vidisti tum, cum
etiam tibi contra senatus totiusque Italiae auctori-
tatem et studium dicendi potestas fuit. Ille populus
est dominus regum, victor atque imperator omnium
gentium, quem illo clarissimo die, scelerate, vidisti
tum, cum omnes principes civitatis, omnes ordinum
atque aetatum omnium suffragium se non de civis,
sed de civitatis salute ferre censebant : cum denique
homines in campum non tabernis, sed municipiis
clausis venerunt, XXXIV. Hoc ego populo, si tum
consules aut fuissent in re publica aut omnino non
fuissent, nullo labore tuo praecipiti furori atque impio
sceleri restitissem. Sed publicam causam contra vim
armatam sine populi praesidio suscipere nolui : non
quo mihi P. Scipionis, fortissimi viri, vis in Ti.
Graccho ! privati hominis displiceret, sed Scipionis
1 So Miiller : vis intima most xss.

4 Who led the attack on Tib. Gracchus 183.
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Roman people, which is formed -of those who are
hired for pay, who are goaded on to employ violence
against the magistrates, to blockade the senate, and
to fix their daily hopes upon slaughter, fire, and
robbery ? But even such a body as this you were
unable to assemble without closing the shops, and
had appointed as ring-leaders over it men of the
stamp of Lentidius, Lollius, Plaguleius, and Sergius.
To think that the pride and majesty of the Roman
people, dreaded by kings, foreign tribes, and nations
at the end of the earth, should be represented by a
mob of men mustered from slaves, hirelings, eriminals,
90 and desperadoes ! This was the Roman people whose
beauty and brilliance met your gaze in the Campus
on that day when even you found licence to speak
against the authority and the ideals of the senate
and of an united Italy ! This the people, master of
kings, victor and ruler over all nations, which you,
villain, surveyed on that proud day when all the
leading men of the state, and all people of all ranks
and ages of life, gave a vote which they held to be
a vote upon the welfare not of a citizen but of the
civic body ; when, in a word, not the shops alone,
but whole country towns were closed, that the world
91 might gather at the Campus. XXXIV. This is the
people who, had there been any consuls at that time
in the state, or even had there been no consuls at all,
would have enabled me without effort to withstand
your headstrong frenzy and profane wickedness. But
without a bodyguard of the people I was reluctant to
undertake the people’s cause against armed lawless-
ness; not that I disapproved of the extreme of lawless-
ness employed in the case of Tiberius Gracchus by
the gallant Publius Scipio,® when he acted in a private
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factum statim P. Mucius consul, qui in gerenda re
putabatur fuisse segnior, gesta multis senatus con-
sultis non modo defendit, sed etiam ornavit: mihi
ant te interfecto cam consulibus aut te vivo et tecum
et cum illis armis decertandum fuit. Erant eo tem-
pore multa etiam alia metuenda. Ad servos, medius
fidius, res publica venisset : tantum homines impios
ex vetere illa coniuratione inustum nefariis mentibus
bonorum odium tenebat.

Hic tu me etiam gloriari vetas : negas esse ferenda
quae soleam de me praedicare, et homo facetus
inducis etiam sermonem urbanum ac venustum, me
dicere solere esse me Iovem, eumdemque dictitare
Minervam esse sororem meam. Non tam insolens
sum, quod Jovem esse me dico, quam ineruditus, quod
Minervam sororem Iovis esse existimo. Sed tamen
ego mihi sororem virginem ascisco : tu sororem tuam
virginem esse non sisti. Sed vide ne tu te soleas
Iovem dicere, quod tu iure eamdem sororem et
uxorem appellare possis. XXXV. Et quoniam hoc
reprehendis, quod solere me dicas de me ipso glorio-
sius praedicare, quis umquam audivit, cum ego de

& 4.e. of Caliline,
* To whom C. had a special devotion. *Taking a statue

of Minerva, which he had long kept in his house . . ., |he]
carried it to the Capitol, and dedicated it there with this
inscription, *To Minerva, the Protectress of Rome.””
Plutarch, Cicero (trans. Langhorne).
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capacity; on that occasion Publius Mucius the consul,
who was considered to have been somewhat lacking in
energy when the deed was in contemplation, when
it had been accomplished immediately defended
Scipio’s action by several decrees in the senate, and
even complimented him upon it; butin my case I had
the prospect of an armed struggle with the consuls
had you been slain, or, had you survived, with you

92 and them combined. At that time there were many
other dangers as well to be apprehended. Upon
slaves, in all solemnity I say it, would have fallen
the government of the state, so bitter was the
hatred against men of sound views which possessed
unscrupulous persons, and which had been seared
into their abominable minds as a result of that now
long-past conspiracy.*

In this connexion you go so far as to bid me.cease
from boasting ; you declare that the assertions I am
in the habit of making concerning myself are in-
tolerable, and, with a pretty turn of wit, you come
forward with an elegant and humorous jest to the
effect that I am accustomed to call myself Jupiter,
and also to assert that Minerva? is my sister., My
insolence in calling myself Jupiter is not so great as
my ignorance in thinking that Minerva is Jupiter’s
sister. But I at least do claim virginity for my
sister ; you have not permitted your sister to be a
virgin. But I would warn you against the practice
of applying the name of Jupiter to yourself, since
in your case, as in his, you may use the term of
sister and that of wife with regard to the same lady.

93 XXXV. And since you blame me for being too
boastful in sounding my own praises, who, I would
ask you, has ever heard me speak of myself, save
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me nisi coactus ac necessario dicerem? Nam si,
cum mihi furta, largitiones, libidines obiiciuntur,
ego respondere soleo meis consiliis, periculis, laboribus
patriam esse servatam, non tam sum existimandus
de gestis rebus gloriari quam de obiectis confiteri.
Sed si mihi ante haec durissima rei publicae tempora
nihil umquam aliud obiectum est, nisi crudelitas mea
unius temporis, quum a patria perniciem depuli,
quid ? me huic maledicto utrum non respondere an
94 demisse respondere decuit? Ego vero etiam rei
publicae semper interesse putavi me illius pulcher-
rimi facti, quod ex auctoritate senatus consensu bono-
rum omnium pro salute patriae gessissem, splendorem
verbis dignitatemque retinere, praesertim cum mihi
uni in hac re publica, audiente populo Romano, opera
mea hanc urbem et hanc rem publicam esse salvam
iurato dicere fas fuisset. Exstinctum est jam illud
maledictum crudelitatis, quod me non ut crudelem
tyrannum, sed ut mitissimum parentem, omnium
civium studiis desideratum, repetitum, arcessitum
95 vident. Aliud exortum est. Obiicitur mihi meus
ille discessus: cui ego crimini respondere sine mea
maxima laude non possum. Quid enim, pontifices,
debeo dicere? Peccati me conscientia profugisse ?

Adid, quod mihi erimini dabatur, non modo peccatum
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under the constraint of an inevitable necessity ?
For if, when crimes of theft, corruption, and
passion are imputed to me, I am in the habit of
replying that it was by my forethought, at my risk,
and through my exertions that my country was
saved, it must be considered that I am not so
_ much boasting of my own exploits, as stating facts
in answer to charges. But if, until the recent
hard crisis through which the state has passed, no
crime has been imputed to me save one isolated
act of cruelty, when I warded destruction from our
country, which, I ask, was the more dignified course ?
—to make no reply at all to these aspersions, or to

94 make answer to them with a bowed head? But I

have always thought it to be in the interest of the
state that I should maintain by every word of mine
the splendour and magnificence of the noble deed I
had achieved for my country’s well-being by the union
of patriots and through the support of the senate,
especially in view of the fact that I was the only
citizen to whom it was permitted to say on oath, in
the hearing of the Roman people, that it was through
my efforts that this city and this republic still stood.
The mali%nant imputations of cruelty have by now
been hushed, because it is seen that I have been
yearned for, demanded, and appealed to by the
ardent longing of all citizens, not as a cruel tyrant,
95 but as a tender parent. But a new imputation has
arisen in its place. My retirement is cast in my
teeth; and to this charge I cannot reply without
highly exalting my own merits. For what, gentle-
men, must I say ? That consciousness of misdoing
urged me into exile ? But the charge that was laid
at my door, so far from being a misdoing, was the
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non erat, sed erat res post natos homines pulcherrima.
Tudicium populi pertimuisse ? At id nec propositum
ullum fuit et, si fuisset, duplicata gloria discessissem.
Bonorum mihi praesidium defuisse ? Falsum est.
Me mortem timuisse ? Turpe est. XXXVI. Dicen-
dum igitur est id, quod non dicerem nisi coactus—
nihil enim umquam de me dixi sublatius asciscendae
laudis causa potius quam criminis depellendi,—dico
igitur et quam possum maxima voce dico: Cum
omnium perditorum et coniuratorum incitata vis,
duce tribuno plebis, consulibus auctoribus, adflicto
senatu, perterritis equitibus Romanis, suspensa ac
sollicita tota civitate, non tam in me impetum faceret,
quam per me in omnes bonos, me vidisse, si vicissem,
tenues rei publicae reliquias, si victus essem, nullas
futuras, Quod cum iudicassem, deflevi coniugis
miserae discidium, liberorum carissimorum solitudi-
nem, fratris absentis amantissimi atque optimi casum,
subitas fundatissimae familiae ruinas, sed his omnibus
rebus vitam anteposui meorum civium remque publi-
cam concidere unius discessu quam omnium interitu

occidere malui. Speravi, id quod accidit, me iacentem
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randest deed in the history of the human race,
hat I dreaded prosecution before the people ? But
such a prosecution was never even contemplated,
and had it taken place I should have emerged from
it with my reputation doubly enhanced. Shall I then
say that the patriotic party failed in my protection ?
It would be false. XXXVI. Or that I feared death ?
That would be cowardly. I must say, then, what I
would not say save under compulsion,—for any self-
congratulatory remarks I have ever uttered have
been made rather to repel insinuations than to claim
credit for myself,—I say, then, and with all the
96 emphasis I can use, that when, under the leadership
of a tribune of the plebs and with the support of the
consuls, with the senate humiliated, the Roman
knighthood cowed, and the whole community agi-
tated and distraught, the carefully stimulated law-
lessness of desperadoes and conspirators was launch-
ing an assault not so much upon myself as upon all
good patriots through me, I saw that, should I prove
victorious, some frail vestiges of a republic would yet
remain, but, should I be defeated, it would become
utterly extinct. Having come to this conclusion, I
was heart-broken at the prospect of separation from
my unhappy wife, of the destitution of my beloved
children, of the blow that would fall upon my ex-
cellent and affectionate brother who was far away,
and of the unforeseen wreck of a family whose sense
of security had been so complete ; but all these
possibilities came second in my thoughts to the lives
of my fellow-citizens, and I thought it better that
the state should falter through the retirement of
one, than that it should fall through the destruction
of all. I hoped, and my hopes have been realized,
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posse vivis viris fortibus excitari: si una cum bonis
interissem, nullo modo posse rem publicam ! recreari.
97 Accepi, pontifices, magnum atque incredibilem
dolorem: non nego, neque istam mihi ascisco
sapientiam, quam non nulli in me requirebant, qui
me animo nimis fracto esse atque adflicto loque-
bantur. An ego poteram, cum a tot rerum tanta
varietate divellerer, quas idcirco praetereo, quod ne
nunc quidem sine fletu commemorare possum, in-
fitiarf me esse hominem et communem naturae sen-
sum repudiare ! Tum vero neque illud meum factum
laudabile nec beneficium ullum a me in rem publicam
profectum dicerem, si quidem ea rei publicae causa
reliquissem, quibus aequo animo carerem, eamque
animi duritiam, sicut corporis, quod cum uritur, non
sentit, stuporem potius quam virtutem putarem.
98 XXXVII. Suscipere tantos animi dolores atque ea,
quae capta urbe accidunt victis, stante urbe, unum
perpeti et jam se videre distrahi a complexu suorum,
disturbari tecta, diripi fortunas, patriae denique
causa patriam ipsam amittere, spoliari populi Romani
beneficiis amplissimis, praecipitari ex altissimo dig-
nitatis gradu, videre praetextos inimicos, nondum
morte complorata, arbitria petentes funeris: haec
omnia subire conservandorum civium causa atque id,?
cum dolenter adsis non tam sapiens quam ii, qui
1 rem pubhcam suppl. by Nigelsbach,
id Pet, : ita uss.
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that if brave men yet survived, my humiliation might
be retrieved ; but if I should perish, and the patriotic
party with me, I saw no prospect of a resurrection
97 for the republic. Bitter beyond all belief, gentle-
men, was the anguish that I felt. 1 do not gainsay
this, nor do I arrogate to myself that philosophic
spirit, the absence of which was a disappointment to
many who said that I betrayed an excessive dis-
comfiture and prostration of mind. But, torn as I
was by so many conflicting reflexions, which I pass
over because even at this time I cannot dwell upon
them without tears, could I have disowned my
humanity, and repudiated those natural sentiments
which are common to us all? In that case, I could
not now describe my action as praiseworthy or say
that I was the source of any benefit to the republic,
if I had but abandoned, for the republic’s sake, what
I felt no pang at losing; I should hold that such
mental apathy, like the physical apathy which does
not feel t